A-M 
À 
Aa bakke: old debris 
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Aa duus: old, old (litt: old box) 

Aa kassuul: old, old (litt: old pot) 

Aa mei : old woman 

Aa mit: old (litt: old vulva) 

Aa mossel: old (litt: old mold) 

Aa scholle: old woman (litt: old plaice) 
Aa slach: old (litt: old slipper) 

Aa teif : old woman, old shrew 

Aa tuuveress : old witch 

Aa zak: old (litt: old bag) 

Aave : old 

Aave biest : old beast 

Aave kramacheleir : old dirty character 
Aave man : old man 

Aave pei: old, old man 

Aave trekhond: old miserable (litt: old draught dog) 
Aave zot: demon of noon (litt: old fool) 
Aave ravachol: old debris 

Aaven boek : old goat 

Aaven brol : old thing 

Aaven deghotant : disgusting old man 
Aaven hiete: old hot 

Aaven oep : old monkey 

Aave trimer : old drag (litt : old sidewalk maker) 


Achel: fool (litt: bundle of wood) 


Achterste: ass, behind 

Adèle buekta : girl of little manners (added by Paul W.) 

Afgelegde berentich : person not clean and soft (litt : bear penis badly licked) (added by Muriel D.) 
Afgelekte boestrink: herring know badly licked 

Afgelekte vleerenbol: dirty guy (in apostrophe). (Litt: ball for sucked cough) 
Afchrabsel: scraping, trimming (abusive term) 

Afchrabsel van mettekôkluute: monkey testicle clipping (ignoble insult) 
Afgelekte vleerenbol : hey dirty guy ! (in apostrophe) or girl who lived 
Ajoen / Ayoen: cop (litt: onion) 

Ambetanterik : annoying 

Ambrassmoeker : embarrassment maker 

Âmelaaïke / Âmelaaïeke: false butt, hypocrite 

Âmelaaïken doeïf: hypocritical pigeon 

Amelaaïken doek : hypocritical tea towel 

Angkeel : faggot, shy, soft chiffon (added by Roger V.) 

Architekt / Architek / Rachitek: architect (supreme insult) 
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B 

Bakkes : mouth 

Balleke: fat, obese 

Ballekeskop : big head 

Bamboela / Bamboula: black (colored person) 
Bastoed : bastard 

Bazoef : lourdeau 

Beddezaaïker: who pisses in bed (big insult) 
Bek : mouth 

Beuzze: purse / very vulgar insult, someone who tells bullshit 
Beuzze geive: working hard / making love 


Bichkes emme: having crabs 


Biest : beast, animal 

Blue : big breast 

Bleiter: whiner 

Bleitpa(fnch: crybaby (litt: weeping pudding) 
Bliekschaaïter: pale painter (very coarse term for a pale type) 
Blinkduus: not very smart (litt: waxing box) 

Bloesbal: big head, swollen face 

Bloske: obese (litt: small bubble) 

Bloodzoeïper / Bloedzoeïper : vampire (litt : bloodsucker) 
Bluutekop : bald 

Boek / Bok: obsessed (litt: goat) 

Boellekarkas: hunchback carcass 

Boestrink in gruuten teneu: lean emaciated (litt: herring sausage in big outfit) 
Bolleke vet: obese (litt: small ball of fat) 

Boluuge: bulging eyes 

Boor : farmer 

Boschoeiïl / Bosoeil: hairy (litt: wood owl) 

Brâno(ïlle : skinny 

Stuttering: stuttering 

Broebbeleir / Broebbeless: person who stutters / insults (M/F) 
Broekschaaïter: who makes in his pants, someone who is afraid (litt: who shits in his pants) 
Bucht: something that is worthless, that is worthless 

Buffalo : glutton 

GE 

Calichen trekker : reporter (added by Dany H.) 
Caricolewaaïf: fishmonger, harangère (litt: caricole woman) 
Candlekes: snot candles 

Chinuusekluute: whelk (litt: Chinese balls) 


Chinuuse voote : petots pieds (litt : Chinese feet)Diskionnaire des insultes Bruxelloises - 
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Choenkelpuute : club foot 

Chokolaadepuute: legs in bad condition (litt: chocolate legs) 
Cinema: male or female) 

Contoirpisser / Comptoirzaaïker: drunk drunkard 
Curieuzeneuss: curious, indiscreet (litt: curious nose) 

D 

Deef : thief 

Getting off the moving tram/train: patriating coitus interruptus 
Going down to Schaerbeek: patriating coitus interruptus 
Dik(ke): big 

Dikke beuzze : big balls 

Dikke kont : big ass 

Dikke kop: big head (also figuratively: pretentious) 

Dikke kut: big bitch (litt: big vagina) 

Dikkenek: pretentious, boastful (litt: big neck) 

Dikke neu(ÿss : big nose of an alcoholic 

Dikke papzak: big stout (litt: big bread bag) 

Dikke smeirlap: big bastard 

Dikke smoël : big mouth 

Dikkenderm: large belly (litt: large intestine) 

Dikken tich : big pecker 

Dikke voenk : big nose 

Dikzak: fat, obese (litt: big bag) 

Djoumdjoum : crazy 

Doche kop : head of boche 

Doggesmool: snarling and flat mouth (litt: mouth of a great dane) 
Domme kluut : idiot (litt / silly ball) (added by Jeaninne N.) 
Druge leiver: eternal silk (litt: dry liver) 

Duigeneet : rascal 

E 

Eizelkop: idiot, ignorant (litt: donkey head) 


Employee van't gestfabriek: lazy (litt: grass factory employee) 


Ettefretter: an unpleasant character towards his entourage and himself, and a loudmouth (litt: heart 
eater). 


Exploiter van ‘ternvolk / van 't erm's volk : exploiter of the peopleDiskionnaire des insultes 
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F 
Façadeklacher : building painter 


Fafoel: big bragger, show-off to the extreme (a dikkenek what...) but also "sleeve rubber", flattering, 
the 


teacher's pet, the one who meddles in the affairs of others (added by René C.) 
Flave : fâde 

Flaaven tich : willy without consistency 

Flannel bienen: cotton legs (litt: flannel legs) 

Flâvepeï / Flâvemei: bland, uninteresting person 

Flâveplaisant: fâde prankster 

Flessevringer: drinker, silk worker (litt: bottle twister) 
Fliereflouïter : chatterer, flirt, flitter 

Float : willy 

Foeffer: Borrower, who always has debts 

Foert! Shit! Fuck off! 

Fried in a uur (eit): are you deaf? (litt: you have a frit in your ear? ) 
Froecheleir / Froucheleir : groper, chipoteur (added by Melvin D.) 
Froecheless / Froecheless / fiddle-faddle, fiddle-faddle (added by Melvin D.) 
G 

Galeiboor : galley 

Gat: hole, ass 

Gat geive (van a/zae'): to kiss (litt: to give from one's ass) 
Gatgeiver: obsessed (litt: that gives to the ass) 

Gatlekker: flatterer, ass-kisser (litt: ass-kisser) 

Geire blût / Geire bluut: sex maniac (litt: willingly naked) 
Geirezat: drunk, drunkard (litt: willingly drunk) 


Gekloucht(e) / Gekloecht(e): remained, a little crazy, missing a screw (litt: beaten, shaken) 


Geneivelneus: alcoholic nose (litt: juniper nose) 
Geneivelvoenk: pif of alcoholic (litt: pif of juniper) 
Geneveliest : drunk (litt : jenever lover) 


Getroêde mans hoor : whore for married menDiskionnaire des insultes Bruxelloises - 
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Geubbelbakske: vomit tray 

Geubbel iemer: bucket of vomit 

Geubbeling van den deuvel: vomit from hell 

Gruute kluute : pretentious, boastful (added by Olivier V.) 
H 

Haavd a bakkes : your mouth 

Haavd a teutter too: shut up, shut up! 

Half gebakke: badly done 

Half gegroïede: half-serving (litt: half grown) 

Half gekloecht: half sweet (litt: half beaten) 

Halve gelekte poembak : badly licked sink (added by Claude A. / Modified by Patrick D.M.) 
Halvelingzat: half drunk 

Halve maft: half crazy, half sweet 

Halve zot: half-sweet, half-crazy 

Haur / Hoër : prostitute (added by Claude T.) 

Hiete (da'ss nen) : hot rabbit 

Hiete boejie : boiled boil 

Hiete kut : easy girl (litt : hot vagina) 

Hietem biel : hot thigh so easy girl 

Hietem boelee: obsessed (litt: boiled hot) 

Hietem bok: hot rabbit (litt: hot goat) 

Hieten tien : hot rabbit (litt : burning toe) (added by Dany H.) 
Hietgeboëre : obsessed by birth 

Hoekschaproe: hunchback (litt: corner cupboard) 


Hol: ass, hole 


Honnendeef : dog thief 

Honnefretters (dog-eaters): nickname of the inhabitants of Forest-lez-Brussels 
Hoor : Fuck 

Hoorechansse: chance of whore 

Hoorejoeger: womanizer (litt: whore hunter) 

Hoorekot: brothel (litt: reduced to whore) 

Hooreluuper: womanizer (litt: runner of whore) 

Hoorembok: obsessed (litt: fucking goat) 

Hoorewaaïf: mackerel (litt: shrew whore) 

Huugstroetgast (host of the rue Haute) : used to the begging depot 
I 

lenentand : toothless 


leten boek (goat in heat) : hot rabbit, libertine.Diskionnaire des insultes Bruxelloises - 
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J 

Jan Coleire : angry (litt : Jean Colère) 

Jan lawaait: big mouth (litt: Jean le gueulard) 

Jan maaïn kluute : Jean de mes deux (litt : of my balls) 

Janet' / ‘Jeannette: faggot, faggot 

Jat : fag, gay 

Jean Van Brussel : (‘t ess persees …) arrived, stoeffer (added by Pierre P.) 
Jef : male 

Jefke : willy 

K 

Kajoubereir / Kajouberess: person who gropes, who makes the garbage cans, low-level ragpicker 
Kakkestoëlzat: dead drunk (litt: drunk as a drunken chair) 

Kalfskop : calf's head 

Kalichen yours : toe 

Kanul : idiot 


Kapstok: lean, emaciated (litt: hanger) 


Kareur gelak ne plekkerslat: narrow shoulder (litt: shoulder like a ceiling lath) 
Karottentrekker: lazy (litt: carrot shooter) 

Kartachekop: big head (litt: cartache head) 

Kartachuuge: bulging eyes (litt: ball-shaped eyes) 

Kassuule lekker van 't ospisse : stingy, stingy (litt : hospice pan licker) (added by Vincent V.D.H.) 
Kat : female sex 

Katcher van stienen in de wind: lazy (litt: stone thrower in the wind) 
Katoon geine: getting laid / making love 

Kattekop : sly, devout, bigot (litt : cat's head) 

Kazakendroeïer: opportunist (litt: gown turner) 

Keekebeust: flat-breasted woman (litt: chicken breast) 

Keigel: crazy (litt: skittle) 

Keigelzat : dead drunk 

Keigelzot: crazy / mad as a hatter 

Keis : Dutch 

Keiskop : Dutch (added by Henri V.) 

Keubber : male pigeon / lover / husband 

Kinderkoppe: cobblestones of the northern hell (litt: children's heads) 
Klach / Klachbol: bald 

Klachkop : bald 

Klodder : tramp 

Klodder hond : badly dressed 

Kluut : balls / good-for-nothing 

Kluut (‘tess no de): it's broken, damaged / the case is ruined 


Kluuten afdroeïe : to work ardently (litt : to make the balls turn)Diskionnaire des insultes 
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Kluute pakke: to roll someone (litt: to take the balls) 
Kluuteraa : couillonnade 
Kluutzak: connard (litt: scrotum) 


Knabbeleir / Knabbeless: chewing, nibbling (vague insult) 


Koekebak: lean, emaciated 

Kont : ass 

Koolelosser: tank top (vague insult) 

Konaïenen tand: rabbit tooth 

Kot: brothel (litt: reduced) 

Krapul : scum 

Kreek: female sex (litt: cherry) 

Krimineilzat / Krimeneilzat: dead drunk (litt: criminally drunk) 
Kroeïk : jug 

Krollekop : curly head 

Krotter: pretentious 

Krumme: wobbly, twisted, crooked 

Krummenbaaïter: stingy (litt: crooked biter) 

Krumme biene: curved legs 

Krummen boor: twisted farmer 

Krummen deef : twisted thief 

Krummen hond : twisted dog 

Krumme kapstok: skinny (litt: twisted hanger) 

Krumme kneenen: knock-knees 

Krumme Lagardère : Lagardère twisted 

Krumme lup: twisted lip, crooked lip 

Krumme papzak: obese (litt: twisted bread bag) 

Krumme rolmops : twisted rolmops 

Krummen teif: twisted shrew 

Krummen tich: twisted or crooked penis 

Kus m'n kluute: leave me alone, go to hell (litt: kiss my balls) 
Kwaksmoël: drunk (litt: drip mouth) 

Kwakelgat: a person who, because of infirmity or old age, swings his or her backside in 
walking 

Kwaksalver : charlatan, bonesetter, healer (added by Freddy A.) 
Kweeb(e)us : crazy, nuts 


L 


Laaïifloeïs : tic-tac-toe (litt : body louse) 
Labbekak: lazy, dumbass (litt: paralyzed crottr) 
Lafoot : cowardly (added by Henri V.) 

Lamgat: lazy (litt: lazy ass) 
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Lammeire : piper (bad language, gossip teller) (added by Henri V.) 
Lamme kak : lazy (litt : paralyzed shit (added by Claude T.) 
Lamme kluut: lazy (litt: paralyzed testicle) 

Lamme kut: lazy (litt: paralyzed vagina) 

Lamzak: lazy (litt: lazy bag) 

Lange toeng: talkative, indiscreet (litt: long tongue) 

Lange zwik : long willy 

Laplander: Laplander, clean to nothing, capable of anything, Danube farmer 
Lapper : big ears 

Lattewerk: lattis 

Lawaaïetmoeker: noise maker (litt: noise maker) 
Leuïgenoet : liar 

Lielek / Lieleke: naughty 

Lielekoed: very naughty 

Linkador : moron 

Loeïs : louse 

Loeïse zak: rag bag (very offensive) 

Loeïsekop : ragheads 

Loeïshond : Loïshond : scruffy dog 

Loeïenboet : ragweed 

Loeïzenderm: lice hose (very insulting) 

Loerik : lazy 

Lowiske: homosexual (litt: little louise) 


M 


Maaveiger : neck scrub, ass-licker (added by Claude A.) 
Maft : crazy, foolish 

Makreel: mackerel, pimp 

Manke puut : lame 

Mansardeboor: literally "attic farmer". 

Maske van plezeer: girl of joy, putte 

Maskes zot : obsessed (litt : crazy about girls) 

Mastoed: crazy 

Mastok : loser 

Mastouche : crazy, disturbed 

Matantje : faggot, gay (litt : little my aunt) 

Meeklapitte : drunk and talkative 

Mee lawaaiet: noisy woman, big mouth (litt: Marie bruit) 
Meemoejal / Meemoeïal : all-inclusive 

Mensekluuter / Meesekluuter: annoying, annoying (litt: people's naughtiness) 


Metteko : monkey 





Mee tet / meeke tette : opulent breasts (litt : Marie nichons)Diskionnaire des insultes Bruxelloises - 
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Meuileizel : mill donkey 
Meutkeskneen : knock-knees (added by Suzy D.B.) 
Mie lawaait : strong-mouthed woman 


Mie matrass : Marie lie down there 





Mijole : female sex 

Simmering: kissing 

Mislukte koekebak: skinny (litt: failed pancake) 
Mismokt: counterfeit 

Mit : female sex 

Mitchesuuge: small eyes 


Moeger: lean 





Moegere sprinkoet: lean individual (litt: lean grasshopper) 


Moeyal /Moejal : a mix of everything 

Moekeire / Moukeire : good woman, woman (pejorative) 

Mossel: mucky spit, by extension flabby, someone without will (litt: mould) 
Mossel: female sex (litt: mould) 

Mosselwaaïf: poisonous, harangère 

Mugge tette / Mugge tetje : flat-breasted woman (litt : mosquito's breast) 
Muggeneuïs: small nose (litt: mosquito nose) 

Muggezifter: four-way haircutter, titilator (litt: mosquito sifter) 

N-Z 

N 


Nen halve: crippled (litt: one half) 





Nuutnigenoeg: obsessed (litt: never enough) 

O 

Oeïl : owl 

Oeïtgedruughde heiringkop: dried herring head 

Oeïtgedruughde pennestok: dry pen holder 

Oeïtgeteirde boestring: herring saur emaciated 

Oelerik : dirt 

Oeverechte men: homosexual (litt: one upside down) 

Ole kroeïk: oil jug 

Omnuezel boor: even dumber than "omnuzele" (litt: foolish peasant) 
Omnuezel kluut : dumb, stupid (litt: imbecile) 

Omnuezel pingpong ball : dumb, innocent, stupid (added by Berty F.) 
Omnuezelderâ: nonsense, nonsense 

Omnuezel(e): dumb, innocent, fool (male) 

Omnuezeless: dumb, innocent, foolish (feminine) 


Ossekop : head of oxDiskionnaire des insultes Bruxelloises - HU(MOEUR)S BUXELLOISES … 
BRUSSELS ZWANZE … 


https://www.humoeurs-bruxelloises-brussels-zwanze.com/diskionnaire-des-insultes- 
bruxelloises.html [23.07.2018 23:48:46] 


Oud zot: demon of noon (litt: old fool) 


P 


Paaïp : pipe, fellatio 

Paaïpekop : pipe head 

Pope: performing fellatio 

Paaipeplekker: good-for-nothing, big loser (litt: pipe gluer) 
Paapesteile been : very thin legs (added by Suzy D.B.) 
Pachacrout: incapable, good for nothing 

Pa(nch : blood sausage, virile limb 

Papzak: fatso (litt: bag of mud) 

Budderball : obese 

Patâttezak: potato bag 

Patches zonder tanne: toothless (litt: old man without teeth) 
Pattatche : small potato 

Pattate neus: potato-shaped nose 

Pattate voenk: potato-shaped pif 

Pat(tieike: what a number, what a star (litt: cupcake) 
Peirekop: pear-shaped head 

Pekdroed: Cunning 

Pennelekker: employee, civil servant (litt: feather-licker) 
Peutkesuuge: tiny eyes 

Piepe neu(i)}s : trumpet nose 

Pikkendeef : thief 

Pinkponkbeuze: moron who changes his mind all the time 
Pisswaaïf : pee lady 

Pitchefloeït: small penis 

Pitcheploeï : willy that bends at the fateful moment. 
Plank mè e gat: skinny (litt: board with a hole) 

Plank mè twie rozaaïne: skinny (litt: board with 2 grapes) 
Plattebeust : flat chest 

Platloeïs : tic-tac-toe (litt : flat louse) 

Platneu(f)s : flat nose 

Plattenblok: peasant, lout (litt: flat hoof) 


Plattenboor: flat peasant 


Veneered dish : flat foot 

Platloeïs : tic-tac-toe (litt : flat louse) 
Platzak: silverless (litt: flat purse) 
Platzak: soft, without willpower 
Plekker: ceiling man (vague insult) 
Plekleir: sticky individual 


Plekploster : sticky individualDiskionnaire des insultes Bruxelloises - HU(MOEUR)S 
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Poeffer: debt maker 

Poeling: lean, emaciated (litt: eel) 

Poembaksmoël: chin in galoche (litt: head in pump tray) 

Pope : kissing 

Poepematrass: brothel mattress (litt: matela for kissing) 
Poepmadam' : prostitute (added by Sebastian S.) 

Poeppers / Pouppers (to have them): to be afraid 

Poëtebiene: arched legs (litt: legs in the shape of a piggy door) 
Potchesneu(f)ss : trumpet nose 

Potschaaïter : cowardly (litt : pot shirker) (added by Claude T.) 
Pottepei : drunk 

Potter: inveterate drinker 

Pottezoeïper : drunkard 

Proeïm: female sex (litt: plum) 

Profiteer van t'erm volk : stingy, picks plates (bed: profiteer of the poor people) (added by Alex D.) 
Protuugh: shellfish in the eye 

Prout! : damn, shit, fuck you or fart, gas 

Prul : male 

Puutzikte: gout (litt: leg disease) 

Q 

Quetter: to make love (very vulgar word), to kiss 


R 


Raaïgerscheine: individual with long legs (litt: heron's shins) 
Ramelkas : broken car (bed / broken wardrobe) (added by Chantal V.) 
Ramonach: horseradish (litt: black radish), (vague insult) 

Rappekop : scrappy head 

Rare voêgel: funny coconut (litt: rare bird) 

Rattekop : badly combed hair (litt : rat's head) 

Rattekwaker: a jumbled mess, constantly intervening in conversations 
Rattevanger: litt. rat hunter (big untranslatable insult) 

Ravachol: nickname given to the police officers (see HERE) 
Reuzemoeker: embarrassment seeker, fight maker 

Rocks: large viscous tobacco mucus 
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Roeïge : awful, naughty 

Roeïge krumme : wobbly naughty 
Roeïgen hond : naughty dog 
Roeïge oep : naughty monkey 
Roeïge scheile : naughty ladle 
Roeïge schepsel : naughty creature 
Rollmops: vinegar harng 
Rossekop : redhead 

Rot(t)e : rotten 

Rot bakkes: rotten mouth 
Rotjoenk: young rotten 

Rotstuk: rot 

Rotte bastoed: rotten bastard 

Rotte boestrink : herring rotten herring 
Rotte doeïker: rotten hypocrite 
Rotte Faro : Rotten Faro 


Rotte kop : head of rotten 


Rotte krumme rollmops: supreme insult (rotten herring askew) 
Rotte lawaaïtmoeker: dirty rotten rascal 

Rotten aberdoen: dried and rotten cod 

Rotten architekt: rotten architect 

Rotten incivik: rotten incivik 

Rotten tand / Rotte tanne: rotten tooth 

Rotte rollmops : rotten herring 

Rotte smeirlap: bastard (rotten) 

Rottesmoûl: rotten mouth 

Rotte toeng: dirty tongue (litt: rotten tongue) 

Rotzak: saloparp, rotten (litt: rotten bag) 

Ruses (making): making arguments (added by Mya J.) 
S 

Saligot : bastard 

Bag : homosexual (added by Alex D.) 

Schaaïter : pain in the ass 

Schaaïtkut: pretentious 

Schaaït teif : shrew of shit 

Schaaveiger: incapable (litt: chimney sweepers) 
Schandoel : scandalous 

Schelleschaaïter: a pretentious, what … (litt : a peeler) (added by René C.) 
Scheile : squint 


Scheile maton: insult to someone who is myopicDiskionnaire des insultes Bruxelloises - 
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Scheile micmaillon: ladle (Mac-Mahon?) 

Scheilem bidul: dubious case (litt: dubious bidul) 

Scheile Napoleon : Poca Luz Napoleon 

Scheilemitmajol: squinting, squinting (insult more used for a woman) 
Scheile trutt : stupid woman who squints 


Scheilzat: dead drunk (litt: drunk to squint) 


Scheilzot: crazy to squint (litt: crazy to squint) 

Scheurfhond / Scheurfzak: scabies 

Schief / Schieve: twisted, crooked 

Schieve bakkes: crooked face 

Schieve washbasin: crosswise washbasin 

Schieve metteko: skewed monkey 

Schieven architekt: architect askew 

Schieven tich : penis sideways 

Schieve smikkel: crooked face 

Schieve smoëêl : crooked mouth 

Schilder van 't plafonk van ‘t park : lazy (litt : park ceiling painter) 
Schipper: insult (litt: boatman) 

Schoepekop : sheep's head 

Schoëtelvodde in z'n mond emme: stammerer (litt: having a kitchen towel in your mouth) 
Scholbiak : bastard 

Schramoellen bak: ashtray (litt: poor quality coal bin) 
Schramoellen boor: coal farmer 

Schramoellen deef : thief of bad quality coal 

Schramoellen derm: gurgling intestine 

Schramoellenboeïk: species of debris (litt: poor quality coal belly) 
Schramoellendeef : ash thief 

Schuune scholle: beautiful plaice 

Schoepekop in ne voeilen handtoek: insult (litt: mou-ton head in a dirty towel) 
Seksboes: pimp (litt: sex boss) 

Slach / Slache: slipper, savate / beta 

Slap : slumped 

Slappe pladaaïs: willy without consistency (litt: slumped plaice) 
Slecht stuk: fake piece (litt: wrong piece) 

Slechten halve frank: fake 50 cent coin 

Slodde: disordered person 

Sloebber : rascal 


Sloebber: disgusting (drooling while eating) / bad guy (moral and physical) 


Sloekker : goinfre 
Slummen oep: big beta (litt: clever monkey) (added by Daniel D.M.) 
Slummen tich: big beta (litt: clever willy) 


Sluur : Good woman (pejorative), miserable woman, poor or ugly woman, foolish woman, woman 
with 
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Smalle flupinne: skinny 

Smalle kapstok: lean, emaciated (litt: narrow hanger) 
Smeirege teif: dirty shrew 

Smeirlap : bastard, bastard 

Smikkel : mouth 

Smikkel too! Shut up! 

Smoëêl too! shut your mouth 

Smoëlvuller : greedy 

Smoûs! : stingy, youpin, jewish 

Smots : slut / dyke 

Snei: female sex (litt: slit) 

Snobbish: pretentious and silverless 

Snoeïfduus : drug addict (litt : sniffing box) 
Snotboeis: nostril (litt: snot nozzle) 

Snotebelle : snot candle 

Snotneu(ï}s : snotnose 

Snot uuge: hunting eyes 

Snot uure: dirty, clogged ears 

Snul : nullard, moron 

Soek(k)eleir / Souk(k)eleir : unhappy, unlucky (added by Denis A.) 
Spaaviemer : bucket of vomit (added by Didier L.) 
Spekschieter: pretentious (litt: bacon-swallower) 
Spiering : spiringue 


Sponsor: alcoholic (litt: sponge) 


Spring no ‘t vet: bag of bones (litt: jumps to fat) 
Stameneivoote: large feet (litt: feet as long as a bistro) 
Stinkadol: smelly person 

Stinkador : stinking 

Stinkende luigenoet: fieffé menteur (litt: stinking liar) 
Stinker: stinking 

Stinkoet : stinking individual / bastard 

Stinkvoët: stinking feet 

Straaïkplank: skinny (litt: ironing board) 

Stroethoor: whore (litt: fucking street) 

Stoeffer : bragger 

Stoemerik : imbecile, idiot 

Stoemmen boor: idiot peasant 

Stroethond : stray dog, tramp, homeless (litt : street dog) (added by Didier L.) 
Stokkebïene: skinny leg 

Stokkebientje: skinny little leg 

Stoksloeger: brawler (litt: who hits with a stick) 
Strond bakske: shit box 
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Strond boor: shitty farmer 

Strondboor: big drunk farmer 

Strondkrimineilzat: dead drunk (litt: criminally drunk with shit) 
Strondjoeng: young shit 

Strondroeimer: shitty stirrer 

Swaske : faggot 

T 

Taluur lekker van 't gastoeïs : plate picker (litt : hospital plate licker) 
Tatchelul : dumb and maniacal, meticulous / beast type, stupid / homosexual 


Teif : woman, shrew (pejorative) 


Tet(s): breast(s) 

Tettagère / Tettegaraach : bra 

Tette zoeiger : breast licker (sucker) (added by Claude A.) 
Teutter : mouth 

Tich / Tichke : penis (added by Olivier V.) 

Ticher : quetter (very vulgar) (added by Didier B.) 

Toefel hoor : fucking table 

Tonneklinker: drinker 

Trekhond: miserable (litt: draught dog) 

Trekploster : boring, annoying, annoying 

Triene zeur : sad woman, bland, plantasse (litt : Catherine acid) 
Troemmelstok: lean, emaciated (litt: drum stick) 

Trut(te) : bitch, stupid woman 

Tâûveress : witch (big insult) 

U 


Uug spel biljaar en ‘t ander telt de poeïnte: un oeil qui dit foert à l'autre (litt: one eye plays billiards 
and the other one 


counts the points) 

Uug zei foert teige den ander: an eye that says foert to the other one 

V 

Vaaif in 'n korebruudche: a madman (litt: five and a bun with corinths) 

Vagabond : vagabond 

Veer uuge in nogh ni zeen: short-sighted, squinting (litt: four eyes and still nothing to see) 
Vees / Veeze: funny, weird 

veesgezind : badly lunar 

Vees oengestuute: oddly dressed 


Cattle achel / Cattle kadei / Cattle chaarel / Cattle apostle / Cattle apteiker : drole de coco (litt : 
drôle de ….) 


Veeze smoël : dirty face 
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Verkeskop: stubborn 

Verkessmoël / Verkessmool / Verkessmaul : pig's head (added by Claude T.) 
Verneet pope : free kissing 

Vetlap: dirty person (litt: grease cloth) 

Vetpot: poorly washed person (litt: pot of grease) 

Veure Vechter: (pejorative) brawler (litt: fairground wrestler) (added by Henri V.) 
Vismetkladde: fish, herringbone 

Viswaaïf : fish, herringbone 

Vlekke whore: legs in bad condition (litt: junk legs) 
Vlooïekop : flea head 

Vlooreboeis: parasite (litt: velvet nozzle) 

Vlooremit: velvet moth (pejorative) 

Vloorepuute : clumsy(litt : velvet leg) (added by Henri V.) 
Vodde : dishcloth 

Voddeman : ragpicker / insult 

Voddewaaïf : ragpicker / woman with a neglected outfit 
Filed under the name of Voeïle deef : dirty shrew 

Voeïle klachkop : dirty bald man 

Voeïle krumme : dirty wobbly 

Voeïle krumme klachkop : dirty bald man with a twisted face 
Voeïle pot : easy girl (litt : dirty pot) 

Voeïle toeng: tongue of a scoundrel, which is slanderous, calumniating (litt: dirty tongue) 
Voeïle verke : dirty pig 

Voeïlen architekt : sale architekt 

Voeïlen avokoet : dirty lawyer 

Voeïlen hond : dirty dog 

Voeïl hoor : dirty whore 

Voeiïl janett' : slut / dirty PD (litt : dirty Jeanette) 

Wish: dirty shrew 

Voêtkapoon : boatman / insult 

Vossekop: redhead (litt: fox's head) 

Voêgel : zizi (litt : bird) 


Voëgeleir : fucker, enjoleur (litt : birdie) 

W 

Waaïveluuper : womanizer (litt : womanizer) 
Waaïvetoekker: pimp (litt: man who beats women) 
Wallouïse pei: scummy 

Wa smoël: what a face! 

Wallebak: partygoer, drunkard, lover of binge drinking 
Weuttel : virile limb (litt : carrot) 
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Woelekajut : walloon hut 

Wolvenderm: hungry (litt: wolf intestine) 

Z 

Zat : drunk 

Zatlap: individual who drinks and tastes while licking everything that makes you drunk. 
Zatlapperaa : drunkenness 

Zatlapperderaa: drunkenness 

Zatte beuzze: drunk, drunkard (litt: drunk purse) 

Zatte nelle : species of drunkard 

Zattekluut: drunk (litt: drunk ball) 

Zattecul / Zattekul: drunk asshole, drunkard 

Zattekulleraa: drunkenness 

Zattekut: drunk (female) 

Zatten hond: drunken dog (litt: drunken dog) 

Zatteparteie: drunkard's party 

Zatte processe: tour of the bistros (litt: drunken procession) 
Zatteraa : drunkenness 

Zatterik : drunkard, inveterate drinker 

Zeur : grumpy (litt : sure) 


Zeure bakkes: piss vinegar (litt: sour mouth) 


Zeure pei: piss vinegar man 

Zeure mei : piss vinegar woman 

Zeureproeïem: piss vinegar, which has an impossible character (litt: sour plum) 
Zeuresmikkel: piss-vinegar (litt: sour mouth) 

Zeuresmool: piss-vinegar (litt: sour mouth) 

Zeure treene: woman who pulls at the mouth (litt: Catherine acid) 
Zievereir: unrepentant chatterer (litt: drooler) 

Zieverkut : unrepentant talkative (litt : vagina drooling) (added by Henri V.) 
Zinneke : bastard 

Zoegmachientje: someone sawing (litt: sawing machine) 

Zoeïper : drunkard 

Zonneklopper : who doesn't do anything, huge slacker 

Zo-ot : crazy 

Zot: crazy, nutty, freaky 

Zotteke : foufou (litt : little fool) 

Zotoeis: asylum for the insane 

Zotkapotche: straitjacket (litt: straitjacket for madmen) 

Zot louwéke: foufou (litt: Louis the madman) 

Zotte koech: vehicle used to transport the insane (litt: car for insane people) 
Zotte mouche / moeche : foufou (litt : crazy beret) 


Zotte treene : fofolle (litt : Catherine la folle)Diskionnaire des insultes Bruxelloises - 
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Suggest a word to add / correct in the Diskionnaire 

Proposeit ne woëd vè in den Diskionnair' bâ te zette / correct. 
SEND 

Zottine : crazy 

Zotzak: crazy (litt: crazy bag) 

Zwetterik : which is dirty, full of dirt, soot, and cambui. 
Zwetzak: black (colored person) 


Zwiet hol : sweaty ass (added by Dany H.) 


Zwiet kalich: sweaty feet 

Zwiet pateikes: Sweaty feet (litt: little cakes that sweat) 
Zwiet voet / voot : Sweaty feet 
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By Tischke Van MeuilebeikÂ bakke bruud..…............. old, old (litt: stale bread) 
AUS A2 ra ne old, old (litt: old box) 

Akassuube sas old, old (litt: old pot) 

A neuss krolt ervan...…..........…. be proud like a peacock (litt: your nose croaks from it) 
A smôl toe, 't ess superlative pantomine to shut your mouth. 

À scholle old dried plaice (addressed to a woman, not very elegant) 

A veule poot stoet ope................… is said of someone who has failed to button up his 


fly (litt: your front door is open) 


Â/Âve slach..….…....... old, old (litt: old slipper) 

À/Âve zak...… old, old (litt: old bag) 

Van d'honne obstetrician bad gynecologist (litt: dog obstetrician) 

Afblaave of traave.…............… if you want to flirt you will have to marry me (litt: leave or 
marry) 

Afgelekte vleerenbol hey dirty dude! (apostrophe) or girl who lived (litt : 

ball for sucked cough) 

Afgeluupe spel..….............…. it's over (litt: game over) 

Al eure ne leipelago...............……. something that moves very slowly, is said of someone who 


explains one thing while dragging (litt: one spoonful per hour) 


Allei, swales dat de processe passeit let's take advantage of a break to drink 


one more drink (litt: let's go, while the procession passes by) 


Allei, got voech.................…… go, circulate! 

Going to chewing...............…. school Going to Catholic school 

Going from a gas to take advantage of someone, manipulate (ex: it goes from a gas 
with me!) 

Alles da' duud ess baaït nemi...............…. dead the beast, dead the venom (litt: all that is 


death doesn't bite anymore) 
So give it... all, put all the gum, go all the way with the joysticks! 
All woeters heulpe, za ‘t bogantche, and ze pistegue in the sea tout vient à 


point (litt: all waters come in due time, says the beguine, and she pissed in the sea) 


Ambetante beuze..................… someone annoying (litt: annoying purse) 

Ambetante zoeg.................. someone sawing (litt: ambetante saw) 

Amen in finis/oeït..…............…. it's definitely over 

Appelfoe(ijt emme weakness by the lack of food. (Ex: 'K em nen 
callflou(ï)t)A scheir eit a loete valle! your crush has let you down 

As den oeil stoêt, then a mind sinks into the chute... amour, amour, quand tu 


we hold, farewell caution (litt: untranslatable) 


As ek a nemi zeen, in den heïmel if I no longer see you, rendezvous in heaven 
As ghe ett (gh'ett) beiter weit'! if you know it better! 
As ghe komt ess den trap weg I won't let you in (litt: the staircase 


will be gone if you come) 


As ghe ma zu klaene zak zitte.…...........… when I was little (litt: if you had seen me sitting down 
small) 
If nothing comes to eat, then there is nothing to sow a petting zeulve neet................…. se this d'un 


proud, of an upstart who is ashamed of his humble origins (litt: when someone of 


small condition, achieves something, he no longer recognizes himself). 


As rotte visch oeitmoëke..…..........…. yelping like rotten fish 
Catching a Douf..…..........……. be defeated 
Having someone behind you, someone to support / someone who is on the lookout...…..........… for / 


someone who 


enjoy yourself 


Have a good... reserve (ex: I still have 5 good ones) 


Having bullets under his arms... a lazy man 

Having been weaned with a boestrink.............… head having a sloping slab 
Having the fluff...............…. being drunk, being drunk 

Having the poeppers..............……. be afraid 

To have by the paw..............….. to give change of the coin 

To have your bichkes..…............…. be angry, get on your nerves 

To have your klottes..…............... to have your period 

Having your nepkes................… be pissed off, getting on your nerves 
Having an egg to peel with... an account to settle, ask for some 


explanations after a dispute (ex: I have an egg to peel with you) 

Having a boentje to have a crush on someone 

Having a striep...............…. having a big mania, having a crisis 

Ban sr but no! 

Ballekes ! nothing !, you saw it !, out of the question ! (litt: balls) 
Ballekes me tomatoesauss! ..…................…. More of nothing at all! it saw you! out of 


question! (litt: dumplings in tomato sauce) 


Bal op de boetjes..…..…............ bagarre (family) (litt: ball on the small boat)Baron 

CTAYON ses nickname of a popular type of Brussels before 1914. Dirty and 

ragged 

Baron Ziep...............……. new rich 

Bed the butter to muddle 

Beat the campaign... become senile 

Bei matantje goen...............…. go to matante, to the pawn shop, to the pawn shop (litt: to go 


at my aunt's house 

Bibbere van de käâre trembling with cold, being chilly 

Boestring in gruute(n) teneu................… lean and thin person (litt: a herring 

know in great style) 

Bolle onder zaen' erm' eme a lazy.................. person (litt: to have balls underneath the 
his arms) (ex: Ei eit bolle onder zaen' erme) 

Broebelgem! Everyone descends.....….........……. idiomatic expression when 


someone stutters or sputters 


Broek strond................. flight who obviously crapped his pants, at (clean) as 
figuratively 
Broksken houlle nickname given to someone whose hair is very 


black (litt: small piece of coal) 


Buune frette .….................. rager (litt: to eat beans) It's tof! it's 

chouette 

It's tof in den hof! It... ‘s really nice! 

It rhymes and rows, like toast and boterham................. to make worms without having any. 
the air 

It saw you from here! Never... in a million years! 

Zen candlekes receive blows, see thirty-six candles 

Search miseire..…............…. chercher des noises 

Chiken typ' elegant type 

Pale blue chocolate (being) to be completely dead-dead 

Chocolate kuupe in enn aaïzerwinkel deceive someone (litt: buy some 


chocolate at a tinsmith) 


RS Precisely as a perch 


Trade to be handed.….…..........… over trade to be sold. 

Collar in cuff, in toeis giene frèt small employee (litt: collar and cuff and to 

la maison rien à bouffer)Creveire van de miseire vraiment misérable, pauvre (litt: to die 
of misery) 

Curieuzeneuze mostoëêdpot / Curieuzeneuze mosterpot very big curious, 


mix all (litt: mustard pot curious of the nose) Da' blink gelak nen 
hespebien.............…. ça brille énormément, something very shiny (litt: ça brille 


like a ham bone) 


Da' goêt a mei ça vous va, Ça vous convient (litt: it suits you with) 
Da' goët a teige ça vous contrarie (litt: it goes against you) 
Da’ goet hem gelak ne slag on zaene smôl it... doesn't suit him at all 


(litt: it suits him like a punch in the face) 
Da' kan ma ni schille I don... *t care, I don't care 
Da' kan ni misse it... ‘s obvious, it has to happen (litt: it can't miss) 


Da’ klinkt in men uur I gladly listen (litt: this sounds in my 


ear) 

Da' komt er Zoe n6 ni op you shouldn'..............……. t look so closely 

Da' man eit ne vriedege noegel deu zaene zaul steike he has... a huge 
nasal appendage (litt: this man has a famous nail that pierces the sole) 

Da’ pakt on maen' heit it irritates me, it gives me torment (litt: it takes 


to my heart) 


Da' stekt Zoe nô ni ça... ne pas pique si près 

Da' trekt ma ni oen it is indifferent to me 

Da' zaïen allemoë kloddene they... are nonsense (litt: they are all 

nonsense) 

Da' zeede van hee nothing... at all (litt: that you can see from here) 

Daene eit ne klachkop tot on zae' gat he... ‘s bald up to his behind 

Daene nept erop is... a miser (litt: this one pinches them) 

Da'ss iene dee niks en mag is someone to whom nothing tastes, so they say, 


with irony, of an obese man (litt: he is one who loves nothing) 
Da'ss de wil van God dat de keeke op heule bluute puute luupe says to himself... at 
someone who rebels against bad luck or injustice and to commit himself to everything. 


accept with philosophy (litt: it is the will of God that hens run on legs 


naked) 

Da'ss e pateike! That... ‘s somebody! (litt: this is a cake) 

Da'ss hee persees de zeute in vall it looks like a place where everyone can 
enterDa'ss nen error dé ni jucht ess it's... an error that is not right 

DdSS 106 Strat, fes is still serious (litt: it's still strong) 

Da'ss tof in den hof it... s really nice 

DAS Of sante is nice 


Dat daane mè zene smôl veu en kelderveenster moest stoen goet er gien ien 

kat nemi binne is... an atrociously ugly scarecrow (litt: if he- 

there with his mouth had to be in front of a cellar window, he would not enter there any more. 
cat) (Variant : komt gien ien koeter nemi pisse : no more tomcat comes here) 

pee). 

Dat ess ni gepermeteid! it... ‘s scandalous! This is unfair! (litt: This is not 


permit!) 


Dat hangt maen' boot oen/oeït it bores me (litt: it hangs on my boots) 
Dat hangt maen' kluute oen/oeîït it bores me (litt: it hangs from my balls) 
Da' vlies eit e schetche geloëte it... is slightly damaged (litt: this 

meat made a small fart) 

Da’ zaain nog al gien voddene are stories! who would have believed it? 


(litt: these are not tea towels) 


Da' zaaïn stukke van zae' pappe c'est sérieux (litt: these are pieces 

of silk rags) 

From crane Jan oeïthange..............……. be pretentious (litt: to hold like a great John) 
From kaders hangen schief.............… one sulks in the household (litt: the frames 


hanging sideways) 

De kat goëêt op de koor zitte...….........…. cela va barder (litt: the cat will sit in the yard) 
De langen erm................…. the pump (litt: the long arm) 

Of leste ess de beste…..........… the last is the best 

De machers goen moote in greif goen remark made to someone who lets 


grow an absalonian hair (littles masons will have to go on strike) 


De mannen van de dikke poemp.................…… those who make jactance (litt: the 
men of the big pump) 
De moeize zaïen duud in de kas................… there is nothing left to eat (litt: mice 


died in the cabinet) 
Of blackberry zoeït...............…. the kettle boil 
De noegel op de kop sloege..….............……. find the solution (litt: hit his head on the nail) 


(Ex: Ghe sloeg de noegel op de kop) 


Of umbrella too doon die (litt: to close the umbrella)Of peir zaïen.............…. 


pear, to be rolled up 

From Zairean plekkers in strike... Says to someone who should get a haircut 
because her hair is too long; in the past, ceiling makers used cut hair to 

mix them with lime (litt: the plasterers are on strike) 

De schilders zaien in ‘t heuske gepasseid the W..................… C. was soiled (litt: the 
painters have passed through the firm) 

De valt nen hier oeit zaen' koech...............……. something amazing is happening (litt: a 


man falls out of his car) 


to be the 


De vingere zaain van de fiest.…..........…. he licks his chops (litt: fingers, fingers, fingers, fingers, 
fingers, fingers, fingers, fingers, fingers, fingers, fingers, fingers). 


are of the party) 
Dé zae' hole burns moo mo on the blossom it needs to... be subir les 


consequences (litt: he who burns his behind must sit on the blisters) 


De woegel blaaïift thoeis.….............…. the project is aborted (litt: the cart stays at the 

house) 

De zot mè ma haave hold the fool with me (ex: Ghe hâvd de zot mê mâ) 

Dei mei eit kas..….............…. this woman is pregnant (litt: this woman has a box) 

Dei mei eit nen hood, woeda heure heure man zaen' chik in doot veut dire qu'il 


it's an ugly hat, since the gentleman of the lady puts his tobacco chew on it. 


visibly pregnant (litt: this woman ran against the corner of a round table) 
De lange weik veu Sinche..…..…........... something endless, a stake (litt : 


the long week before Pentecost) 


Den deuvel ess duud....…..........…. I don't believe you anymore (litt: the devil is dead) 

Den deuvel on a kwaskipan................…. clears, never out of life (litt: the devil around your neck) 
Den deuvel on a nek.................…… dégage, jamais de la vie (litt: le diable à ton cou) 

Den deuvel on a nek, das ne goeie shawl vè de winter... is said when sending 


someone to the devil (litt: the devil around your neck is a good shawl for winter) 


Den duud van hoelen..….............…. en avoir peur (death of pickings) (litt : mort d'aller 
search) 
Den kas opfrette depressed, neurasthenic (litt: eat/gnaw the case) 


(e.g. 'K freight mae' kas op) 

Deserteur van ‘t kerkhof sick, weak, weak (like a dead person who would be 

out of his grave) (litt: cemetery deserter)Deuï / Op den deur................…… à longueur de temps 
Deuvel doot al"... person skillful, ingenious, skillful with both hands (litt : 

devil does everything) 

De vosse stinken in de zomer...............…. allusion méchant qu'on fait parfois en 

presence of redheadbs (litt: foxes stink in summer) 


Becoming a mastouche..…...............… with a disturbed mind 


De wolken hange lieg.….............…. his pants fall on his shoes (litt: the 


clouds are low) 


Dikke nek................…. bragging, show-off 

Dikke pa(fnch..…................ big belly, big sausage or big male sex 

Dikke papzak litt. big bag of mud (said of a greasy person and 
stewing) 

Dobbel in dik a... lot, very expensive (litt: double and big) 

Doe kan ne kroewoegel tusse............... is said of someone who has legs in 


hoop (litt: he can pass a wheelbarrow through it) 


Doemei ben ek dik! that makes me a beautiful leg! (litt: with this I am 
large) 
Doe mei ben ik vet!..............… that makes me a beautiful leg! that does not help me at all. 


! (litt: with that, l'm fat!) 
Dondere in blikseme................… thunder and lightning 
Doot a coroje oen..…...............…. put on your apron, it's time to get serious about your work. 


(litt: put your courage up) 


Doot ett licht oen/oeït turns the light on/off 
Doot ett licht oêpe/too turns the light on/off 
Drae vleege mè iene slag (or, mè iene scheit) two stones at once (litt : 


three flies at once) 
Druid leiver..…...........…. drunkard, drinker (litt: dry liver) 
Dun van leir en dik van smeir.................…. a thin buttered slice of toast 


(litt: thin leather and thick grease) 


Of uure oëpe to open the ears 

Dut ne schuune pizewiss makes a nice pee (a mother addressing her 

child) E 

E pak van maen heit.............…. something on the heart 

E stuk in zaen' boot he is fizzy (litt: he has a piece in his 

boots)Sparkling mineral water 

Eeder zaen goeste / Erder zaen goesting................……. chacun à sa façon (litt: each one has its own 
Way). 


taste) 


Eeman(d) in de nek zeen.................…… tromper (litt: to see someone in the neck) 
Eemand vè ne oep pakke...............……. not care about someone's vial (litt: to take 


someone for a monkey) 


Eet profaaitelek kuûpe................. buy something cheap (litt: a buy 
interesting) 
Ei / Zei eit babbelwoeter gedroenke................ il / elle ne pas arrête de parler (litt: il/elle a 


drunk from the to the talkative) 


Ei / Zei eit gess op zaaïne boeïk...............…. il / elle est morte (litt: il / elle a du gazon sur 
the belly) 
Ei / Zei eit in tthammeke gebaaïte..….............… he / she made a mistake (Litt: he / she bit 


in the knuckle) 

Ei / Zei eit ma ne poeter op ma gat geschilderd..…............…. il / elle m'a possessed me in the 
great prizes (litt: he / she painted a monk on my butt) : 

Ei / Zei eit ne slag op zaene counter gat.................… he is a bit crazy (litt: he had a 


blow on its counter) 


Ei / Zei eit ne strotche in zaen' uug coquetry.................…… in the eye (litt: he/she has a 
alleyway in the eye) 

Ei doû ma niks as piche! he keeps on giving me tweezers 

Ei heit den bibber.....…........... he has the scrapie 

Ei eit de Proeïs gezeen................…. he is tipsy (litt: he saw the Prussians) 

Ei eit de sleuters van ‘t presong in zen uuge he looks like a bandit (litt: he has the 


keys of the prison in his eyes) 

Ei eit enn careur van e afgestripte kat.…...............…… he is very narrow in stature (litt: he has the 
size of a skinned cat) 

Ei eit enn schotelvodde inn zaene mond...............……. he expresses himself with difficulty, he has a 
pronunciation defect (litt: he has a washcloth in his mouth) 


Ei eit enn taltche gebroëke.............… is said of someone who is ashamed of having committed a 
crime. 


a goof (litt: he broke a small saucer) 
Ei eit enn vaais los... il a l'esprit dérangé (litt: he has a defeated screw) 


Ei kraaïgt in zaen vaais..…..............…. he is yelled at (litt: he receives in his screw) 


Ei eit er mo veer en ne korentekoek....…..........…. is said of a child who is not yet five years old (litt: 
he is only four and has a grape neck). 


Ei eit giene noegel om za gat te krabbe....….........… someone with no money (litt: he has 


not a nail to scratch your bottom) 


Ei eit hem eet gelapt...............…. he did him a trick! 

Ei eit deu ma laaif gezeen..............……. he tricked me (litt: he saw through my body) 

Eï eit ma geschaure zonder ziep..............…. he got me, he tricked me (litt: he shaved me without 
SOap) 

Ei eit ne klop van de meule... il divague (litt: he has a blow from the mill) 

Ei eit e stuk op... he is fuddled (litt: he has a piece on it) 

Eï eit ne smool van e vals process-verboel..….…..........….. he looks like a fake token (litt: he has 


a mouth like a false report) 
Eï eit visch g'eite, de groete kommen oeit he... is badly shaved (litt: he ate some 


fish, the bones come out) 


Ei eit vossekluute g'eite is a sly one (litt: he ate fox balls) 

Ei eit Zaene leiper loete valle..….............…. he died (litt: he dropped his spoon) 

Ei eit Zzaene pakske gat..…............... he was yelled at (litt: he got his little package) 

Ei eit Zaene parapleu toogesloëge....….........…. "he broke his pipe " (litt: he closed his 
umbrella) 

Ei ess beizeg on zaene voederons te leize.…............… il soliloque, il mumbled (litt: it is 


reading his father) 
Egg ess bried from schaver in zae' gezicht un stoefer (litt : il est large d'épaule 


in his face) 


Ei ess er ni oeit te sloege.…..............…… he's there all the time (litt: he's not out of the loop) 
Ei ess gien paaip toebak weit..…............…. it is not worth a tobacco pipe. 

Ei ess in de boveste loë..…..............….. it is well loved (litt: it is in the top drawer) 

Eiï ess in de Mineeme getroêwt.............… he got married without the authorization of his 


parents. (It is said that the church of the Minimes was the only one in Brussels where one could 
(litt: he got married in the church of the 

Minimal) 

Eiï ess in pospapee (it is made of tissue paper): it is very frail 


Egg ess in process with the joenge doeive, egg whey not yet or ett will whore or ploeim 


PAT is said to be a teenager with lightly downy lips and chin (litt : 

he is on trial with the young pigeons; he doesn't know yet if it will be hair or 
feathers)Ei ess in zaenen hof................... he is in his business (litt: he is in his garden) 
Ei ess me zae' gezicht in ne strond mè kezzestiene gevalle he has... the face 


haïil (litt: he fell with his face in a shit containing cherry pits) 


Ei ess nogh al rap te pieit.…............… he gets angry quickly (litt: he is very fast on horseback) 
Ei ess oeit Zaenen hoëk................… he is not on his plate (litt: he is out of his 

corner) 

Eï ess oengestuute gelak ne poechenel van Toone..….........…. it is bent in such a way 


ridiculous (litt: he's bundled up like a Toone puppet) 

Ei ess om ziep.................…. he went bankrupt (litt: he went to get soap) 

Ei ess op zaain posbeste….…...........… he has put on his best clothes (litt: he is at his 
Easter Eucharist). 

Ei es raaik, zaen gebeure hâve kooie..…..........…. Said of a bragger claiming to be 


wealthy, but he is the neighbor of cowherds and he himself is one of them (litt: he is rich, his 
neighbors are rich). 


keep cows). 

Ei ess te biest vé veuï den deuvel te dansen................…. se dit de quelqu'un de 
particularly stubborn (litt: he is too stupid to dance in front of the devil) 

Ei ess van d'ieste leuge ni gebeste he has... the habit of lying (litt: he has not 
burst out of his first lie) 

Ei èss van ‘t honnegeluûf, ei ei eite lever ett vli as de biene he chooses what 


is good (litt: he has the faith of dogs, he prefers meat to bones) 


Ei ess wakker on zaen' kaaiker he... is vigilant (litt: he watches in his 

dovecote) 

Ei geift e stuk van zen zeel.................… he gives chichement (litt: he gives a piece of 

its soul) 

I was tempted to tie him up and he goes to rob (lit: he goes out with the ladder). 
Ei goet in zene zak, mo ei geift niks...............… is said of someone whose first idea 


is to be generous or to promise something, but who changes his mind (litt: he goes in his 
pocket, but it gives nothing) 


Ei goêt zaen patate afgeete..…..........…. he will pee (litt: he will empty the water from the apples 


of land) 
Ei goëêt veuroeit gelak en vlooi in ne pot saraup...….........… it is slow (litt: it moves forward 


like a chip in a syrup pot) 


Eï heulpt Jan; wa' too Jan? Niks..............… He doesn't work (litt: he helps Jan; what does Jan do? 
Nothing.) 

Ei hit zaen paaip loete valle...............……. he died(litt: he dropped his pipe) 

Egg can be beiter leege as e pieit, mo he can Zoe rap ni luupe...............……. il ment mieux qu'un 


horse, but he can't run as fast. 


Ei kan nog etter leege as dat e pieit kan luupe................. he lies stronger than a horse 
cannot run 
Ei kloegt goëte in de stiene he ji... s a whiner (litt: He complains so much that he 


digging holes in the stones) 

Ei kloegt (klagen) de putten oeit de grond...…..........…. he laments (litt: he laments the holes 
above ground) 

Ei komt te pas gelak de pompeers van Meulebeïik.............…. it arrives late (litt: il 

comes in time like the firemen of Molenbeek) 

Ei lacht op zen aïegen hand... he laughs aloud although he is alone (litt: he laughs at his 
own hand) 

Ei leit de plank af... he missed his shot (litt: he is at the bottom of the board) 
Heis ss very sick (litt: he is on the "pappe" diet). 

Ei lupt mè enn clockkas op zenne russe... he is hunchbacked (litt: he walks with 
a clock-cabinet on the back) 

Ei lupt me 't geld van de hairdresser he must get a haircut (litt: he 

runs With the hairdresser's money) 


Ei lupt op zen tandvlies.............…. is said of someone who wears old-fashioned shoes, shoes that 
have been worn for a long time. 


boots whose heels are completely worn (litt: he runs on his gums) 


Ei mokt hem dik.................…… he boasts, he plays the matamore (litt: he gets fat) 

Ei mokt van zen uur.................…… he grumbles, he demands, he gets angry litt: (he makes of his 
ear) 

Ei roept pen in ink onomatopoeia vaguely imitating the cry of pain pushed 


by a dog (litt: pen and ink) 


Ei roept waal mossele................. he shouts victory too early (litt: he shouts again "des 


mussels! ») 


Ei schaaït huûger as zae' gat is... a conceited (litt: he shits higher than his 
ass) 
Ei snaait mêt 't Zilver mes se... dit d'un commerçant parimonieux ne 


providing that barely the legal weight (litt: it cuts with the silver knife) 


Ei stoê mi palme op Palmezondag.............…. he hardly works (litt: He sells branches on Palm 
Sunday) 
Ei stond me zaene mond vol tanne..…............…. he didn't know what to say or what to do (litt : 


he was there, his mouth full of teeth) 
Ei smaait mèê stienen in maenen hof..…...............…. make allusions (litt: he throws 


stones in my garden) 


HA TEVASEP items understood? (litt: are you holding it well?) 
Ei valt in e knuup..…..............….…. it collapses (litt: it falls into a knot) 
Ei vleegt vè praais...............…. in terms of pigeon racing: he flies his pigeons for 


prices, but the expression means "T'm sending him to ding dong". 

Ei vroegt enn tet..…................ he is talking nonsense (litt: he asks for a breast) 

Egg was lucky to bed him in zaen bed lay me ne palm wood in zen 

whore.…..............…. is said to be someone incurable, who suffers martyrdom, and whose 
wishes for the end (he would be happier to be in bed with a branch of boxwood in his 

hands) 

Ei werkt bij Devis... he is dirty (litt: he works at Devis (Devis was the name 

of a large coal merchant in Brussels) 

Egg works that t fabric in the gebeure vleegt il trime (litt : il travaille tant que la 
dust flies in the neighborhood) 

Ei werkt vé ne frank en en chik...............……. he works for nothing (litt: he works for a 

and a tobacco chew) 

Ei zal nemi lang goen..…............... he will not live much longer (litt: he will not go on much longer) 
Ei zit altaaïd op zen aaigueste pjeit.…...........…. he has his marotte, he rides his dada 

favorite (litt: he is always on the same horse) 

Ei zit er good veu... he is in ease (litt: he looks good in front) 


Ei zit in de gelapte kous...............…. he is married (litt: he is in the bottom rassarci) 


Ei zoë iene cens in twie baaïte...............….. un avare ( litt: he would bite a cens in two) 

Egg would stillh ni laugh alwoet saw him ne strond de meur opluupe...............……. quelqu'un 
very stoic (litt: even if he would see a shit climbing on the wall he would not laugh 

not) 

Eit de duud gien' hoenger? Expression of mocking pity on the misery of the 
small (litt: is not death hungry?) 

"Eit gien stole te bieze?" cry of the chairwalkers (litt: n'as-tu pas 


chair to be upholstered?) 


Wrapper van de Sarma..............…. someone who does gift wrapping naughty and badly done 
Em ek a zier gedoen? Did I hurt you? 

En:-dat in 9 KaS Scene attrape, tick! (litt: and that in your crate!) 

In ga geluuf' of my eye, tell me other balls (litt: and you you 


believe this?) 


En voech, get er gien mei................… and after all, it's none of your business. 

Enn heit in/van goëêd..............…. a golden heart 

Enn goeïe sluur...............……. a good pear 

One half in feather and one shoot in one ki... se this for the purpose of expressing that 


someone behaves sometimes like a miser, sometimes like a prodigal (litt: a 


half a half-cut in four and a glass of jenever drunk in one go) 


Enn kazakske is slandering others, blaming them (litt: try a casaquin) 
En stem van gebroke talluur..……..........… a hoarse voice like a cracked plate 

Enn vaaïgh op a bakkes.…..............… a pie on your mouth (vaïegh: fig) 

Enn veus dé op zae' gat zit nez... épaté (litt: a frog sitting on his 

séant) 

Enn voddeke sloege................… rough clean the floor with a cloth. 


wet (litt: hit a small cloth) 

Enn uug opsloege..…..............…. watch, notice a woman with the intention of him 
courting (litt: take a look at) 

E plotche sayet.….….........… a ball of wool 

Er botte van vol emme...............…. en avoir marre (ex: 'K em er maen' botte van vol) 
(litt: having a lot of it in your boots) 


Er van deui trekke.................. go, go away (often: leave in a bad mood) 


(litt: pulling through) 
Erm mo braaf..…................. poor but honest 
Erm, mo proper, en de kam in de boter..............…. se dit de ceûx qui se vanter toujours 


to be clean, and are only half clean (litt: Poor, but clean, and the comb in the 


butter) 
Species of kloeft..............……. species of con, idiot 
ESS nn da" nâ gien stuute? what is that now? (litt: is that 


it's now not stuut :) 
Ess da' ne kalant what... a pain in the ass (litt: is it a customer) 


Ess da' ni spaait da' zoe e koppeke moo rotte is said... about a high fact or an action of 
brilliance, to someone, to flatter his intelligence (litt: isn't that so? 


It's a pity that such a head has to rot...) : 
Ess er nen hoor op steurve?.................…… it's so dark (when entering a room badly 


illuminated) (litt: is there a whore dying?) 


Ess gekrilt van de loeïse..............……. plein de poux (litt: to be riddled with lice) 
Ess ma da soot!..…............…. These are bad manners! (litt: is it like that!) 

To extend individual of a sordid avarice, a harpagon (litt: meter of 
peas) 

To be in the poop..................…. to be in the drip 

Being in the potatoes..…..........…. fail 

Ett geluuf ess na togh no de kluute...............…. la foi n'existe, plus, rien ne va plus 


(litt: faith is still in balls) 


Ett goet op rollekes (or op willikes): it goes on wheels 

Ett kan er van af... we can afford this expense 

Ett kan nemi op... He can't manage to spend everything he has. Says himself of a 
prodigal 

Ett struut ess afgesloege, de verkes smuure cigars is... addressed to a 


person of small condition smoking a cigar (litt: the straw has diminished, pigs are smoking 
cigars) 

Ett zit schief..….........…. there is misunderstanding, that does not turn round (litt: it is seated of 
through) 


Exploiter van ‘tt erm's volk exploiter of... the poor people 


CHILD 

Some expressions of fierce "zwanze" addressed to the author of a stunted offspring 
or counterfeit : 

Eit doêveu in a hanne moote spieke? (You had to spit in your hands for that?) 

Eit doêveu moote a maave opscheusse ? (You had to roll up your sleeves for that?) 
Eit doêveu moote a vrâ wakker moeke? (You had to wake your wife for that?) 

Eit doêveu moote a broek afdoon? (Did you have to take off your pants for that?) 
About a stunted baby with a sagging head: Da' kind zaene kop haaft mè slechte 
laaim (this child's head is held together with bad glue). 


ON THE ROAD: Outside, elsewhere, further away." I ask like this s'i veus'e porteie en voie le 
zattekuul. "("The Corpse", by 


Bazoef, in "Le Diable au Corps", April 8, 1894). 

Throwing on the track: getting rid of. "And one must throw away sends. "(Coco Lulu.) 
Sweep in lane: sweep. 

Cautting in lane: Cut off. 

To be on track: to be gone. 

Scratch on track: erase. 

Leading the way: taking. 


Pulling on track: removing, etc. 


Faaïnen you... sly, clever, fox 

Make your Jan... act smart, get noticed 

Make his nose...............…. grumble, complain 

Do something in stoemelinks..............… do something in hiding 


(litt: to do something on the sly) 

Doing your little errand urinate 

To make his big commission... go to the W.C. 

To make schampavie / schampavé to... dodge, to slip away 

Flave proet...............……. insanity, nonsense, things of no interest 

Fleus geif ek ci ne stomp in to inkpot da' ge will voech all scraping 

BOB es. tantôt je te donne un chotte à ton postérieur que tu le ressentir passer (litt 
(Sometimes I give you such a kick in your inkwell that you will walk while writing). 


Fransch mé hoer op... bad French (litt: French with hair 


above) 


G' ett er van you... are seen, Î got you good 

Ga weit altaaïd alles beiter..…...........… tu connais/sais tout mieux que tout le 

world 

GAP OD SA rte things that fit well, that fit together well (litt: hole on 

hole) 

Ge geif ma op de zeine..................…. you get on my nerves (litt; you get on my nerves) 
Ge kunt er piëétersille in zoeie….…...........… is said of someone with dirty ears (litt : 


one can sow parsley there) 
Ge kunt voech..................…. voech with that you know how to walk (after a good meal, or with a 
amount of money) 


Ge kunt voech, gh'ett voête you must know how to get out of trouble (litt: you have 
feet, so you know how to walk) 


Ge kraaigt mene slach in a nek..............… I will throw my savate in your neck 

Ge moet ne ki probeire! Just try it! (With a hint of defiance, to tell 
someone he wouldn't dare to do a certain thing, on pain of reprisals). 

Ge moot mier op zaen hanne lette as op zae' tanne he has... too long fingers, 
he flies (litt: you have to pay more attention to his hands than to his teeth) 

Ge zaait beiter in a klaain stameneike as in en gruute kerk said by a pillar of 


cabaret which is not a pillar of a church (litt: one is better in a small estaminet than in a cabaret 
which is not a pillar of a church). 


a large church) 

Ge zaeit zoe lielek as en duudzonde..............……. you are as ugly as a mortal sin 

Ge zaïet gekrolt op aan kop gelak e verke on zae' gat se... dit de quelqu'un 
of which some rare locks curl and rise in corkscrew like the tail of a corkscrew. 


pig (litt: you are crooked on your head like a pig on its bottom, 


Ge zet den deuvel te plat... you're too smart (litt: you put the devil down) 
Ge zaïet er wel mee................……. you're wrong (litt: you're good with that!) 

Geift er mo wind op activate as much as possible (litt: gives only 
wind) 

Geif mae 'n beiz' kiss me (litt: give me a kiss) 


Geif mo beuze Gerard... set the mood (litt: gives the Gerard scholarship) 


Geire bâ like to be with 


Gekamt mè de grille van d' Halle poot badly.....….......……. capped (litt: combed with the grid of 
the door of Halle) 

Gekrilt van de loeïse….…........… riddled with lice 

Gelak nen beir roenke...............… snore strongly (ex: Ghe roenk gelaïk nen beir) (litt : 


snore like a bear) 

Gelukkige meense dé gezond in ‘t gasthoeis ligge................. heureux ceux qui se ligge 
are in good health in the hospital 

Getrouwde lap married man 

Gh'ett no ‘t schaul geweist in de vacansse you have... not been to school, you 
are not educated (litt: you went to school during the vacations) 

Ghe kent zoe ver pee this place is not far away (litt: you can pee up to here) 
Ghe kun hem/hui onder de deuï schoeïve.…….........… someone skinny (litt: You can 
the/slide it under the door) 


Ghe zult doe stoen mè a mond vol tannen...............…. que dire, tu en reste bouche bée (litt: you're 
there with your mouth full of teeth) 


Gh'ett er veer goën floeite you... have been shot four days in prison (litt: you in qs 
whistled four) 

Gien oude, mo toch coward we are not rich, but that does not make us rich. 
does not prevent us from having fun 

Gien voddene in de biecht.................… said by the parish priest when he believes his (her) 
penitent lack of sincerity. (litt: no jokes during confession) 

Giene knop bezitte..….............…. have nothing to own, do not have a liar red (litt: not in 
possession of a button) 

Gooi oengoen! Disappear! F... the camp (litt: do you want to leave !) 
Grabbelink van de mold..............… the last born ( litt: the rest of the mold) 


Guernadier in twee gezoegd (pomegranate sawed in half) or in twee gekapt (chopped in half) : 


a small man 

Haavd has goot...............……. that all goes well for you (greeting formula) 
Haavd a recht op a puute..................…. stand straight on your legs 

Haavt a teutter too shut up! (litt: keep your mouth closed) 


Half gebakke mal fichu (litt: half cooked) 


Half gegrooid..…............. half-serving (litt: half grown) 


Hanne van de koech...............…. low paws, no touching (litt: hands down the 
car) 
Hanne van de koech, 'z es vess geschildert said... by a mother to her kid 


when this one puts a finger in the cream with the jam. Saïd also by a wise girl 
when his gallant becomes too enterprising (litt: hands off, the car is freshly 
painted) 

Hee lemme oeile gewunt mo ze zaïen verhoeist experience learns 


that one should not let oneself be caught in traps anymore (litt: owls have lived here, but they have 


moved) 
Hée met da' vet! give it here! (litt: here with this grease!) 
Hée tappe ze faro, doe tappe ze bee... is sung when seeing a lame (litt: here 


they draw faro, there is beer) 
Time neuss krolt .…................. she is proud. (litt: her nose curls, frieze) 
Hoe mier da' ge in ne strond reurt, hoe mier dat hem stinkt plus... on 


shake a shit the more it stinks 


Hoer op de tanne be robust, determined, have hair on the teeth (litt: hair on the teeth) 
Holtcht eet op (haalt iets op) sing us something 

leste klass formidable, perfect (litt: first class) 

Ik ben ett fear mefig..…...........…. l've had enough! from which it emerges that "fear" means "l've 
had enough! 


absolutely" (litt: l'm completely tired of it) 

Ik ben maen' cense kwaait my... money was stolen, I lost my money 
(litt: l'm out of my money) 

Ik doon ett ma ni oen...............…. I don't care. 


Ik kan er ni van o(é)ver..…...…............…. I can't believe it, I am amazed 


catches my disgust) 
Ik zal van men êt ne stien moeke.................… I will be ruthless, or inaccessible to the 
mercy (litt: from my heart I will make a stone) 


He's chocolate! He's taken, he's confused! 


It is not contrary it has... an accommodating character. 


He turns gown...............…. he changes his mind 

In the pants thunder péter avec bruit (ex : T thunder in a pants) 
In de krot zaïen..…...............…. be in the shit (litt / be in the shit) 

In den taaid van de blieke blâ (implied: potatoes) at one time 


remote, a very long time ago (litt: in the time of the light blue potatoes) 
In de pot lappe.............. spoil, compromise the success of something (litt : 


give a kick in the pot) 


In de voeile valle................…. fall in the mess (litt: fall in the dirt) 

In druug woeter zwemme....…..........…. not knowing how to swim (litt: to swim in water 
dry) 

In ett kaske hangen..…............…. have the announcement of his wedding displayed in a box 


glazed in front of the town hall (litt: to be hung in the petty cash) 


In ‘t pateike baaïte receive a warning shot (litt: bite into the pate) 

AA. rase naked flikker flute (litt: in its naked arrangement) 

In zaen' kas kraaige...............…. be enguirlandé (litt: to receive in one's box) 

Ingelsch heuske...............……. old-fashioned, worn-out bicycle (litt: English practice) 

lene van 't faain pakske a privileged (litt: one of the thin package) : 

Ik ae ett in de mot... je me douter (litt: je l'avais dans la mitte)Ik amuseir ma hee gelak as 
ne vis op en plank ah! c'................…… qu'on s'en t'en ennuye 


here... (litt: l'm having fun here like a fish on a board) 

Ik em ma doer oen en boelt en twee keut erme gefret.…...........… late a lot and 

it was good (litt: I ate a bump and two short arms) 

Ik geif de paaïp on Mette.….…..........… I renounce it, I give my tongue to the cat, I lose it 
my Latin (litt: I give the pipe to Martin) 

Ik goëên enn puuske doon..…............…. l'm going to take a nap 

Ik kan er gien kop of gat oen kraaïge..…........... I see neither head nor back, it's not there. 


understand nothing! 


Ik wuûn op de Marolles.…..............…… I live on the rue Monserrat (litt: I live on the Marolles) 
In zaene neus keutele depend the "frames" of the nose (litt: tickle in 
his nose 


I took the opposite path I... took the wrong path 


Jan Coleire...............……. colère (litt: Jean Colère) 


Jan de vodde man... someone who is badly dressed (litt: Jean the ragpicker) 
Janeke moen full moon, bare ass (litt: the moon Janeke) 
Janeke moen ei zaen' leire broekske oen..…...............…. full moon, the ass 


completely naked (litt: the moon Janeke wears her leather panties) 

Janet’ hears a janet out of her kitchen... 

Jef eit ma enn chik gerefuzeit the f................... riend let me down ( litt: Jef m 

refused a chew) 

Jef van de kassâ.….…........… nickname of the mayor baron Joseph vande 

Meulebroeck who lived on the chaussée d'Anvers (litt: Joseph de la chaussée) 

I only have two hands, eh, God! I don't know how to do everything at the same time 


time! (added by France D.) 


Playing on one's paw : op zen puut speile recriminer 
Just de noegel op de kop! precise argument (litt: just the nail on the head!) 
K ae enn paar koechke wille doon raaïe (.................…. very graphic) I take my greats 


air (literally: [ drove a few cars) 
K blaaïf s'oeves geire op m'n gemakske (or gemak) I like to be at my best. 


comfortable in the evening (literally: I like to stay on my little ones in the evening) 


K em a genoeg gezeen [................... am tired of you (litt: I have seen enough of you) 

K em eet want I have... a funny thing happening to me (litt: I have something 
in front of) ‘K em enn blur(ïjte l'm a little hungry 

K em ett al gezeit...............…. to have already said 

K em ett permintelek gezeen I saw it... without a doubt 

K em hem on men goere I... can't get rid of this 


intrusive. He doesn't let go of me anymore (litt: he hangs on the thread of my clothes) 

K em ne kâ vast................……. I have a cold, I have a cold 

‘K goen a e voenk droeïe l'm going to give you one (a slap) 

K goen in maaïnen troemmel [................….. go to my bed (litt: I go to my drum) 

K goen no Halle mè ne stok in mae' gat vè ni te valle I go... to Halle with a 
stick in the butt to avoid falling down 

K hem da' gat mé vaaif fingere en antroese voler (pejorative expression) (litt : 


I got this from my five fingers and some anxiety) 


K kost ni anders [.................… didn't know how to do otherwise, I didn't know how to avoid it. 
K wish aa't tear on a kneen and twie keutte poetches, da g'aa ni kun 

krabben.............… I wish you scabies on your knees and two arms too short for 

you can't scratch yourself 

K zal op a kont sloege says... a mother to her child when she threatens him with a 


groped (litt: l'm going to knock on your butt) 


‘’K Zeen à geïre jet... ‘aime (well) 

K zoë er maen' kat van spreike I don't walk (litt: I would talk to my 
cat) 

Kâ keek..….............… cold (litt: a cold chicken) 

Kâ keek cozy person (litt: cold chicken) 

Kak of giene kak, de pot op Synonymous with willes of ni: willy-nilly 


(litt: need or not need. on the pot!) 


Kassuule lekker van t ospisse stingy..............……. , Stingy (litt: pan licker) 

hospice) 

Kat in de pendul..…............…. la dispute is in the household (litt: cat in the clock) 

Kazaken opportunistic drooer (litt: gown turner) 

Keek mé e lam gat..…..............…… a hen that doesn't lay (litt: hen on the butt) 

paralyzed) 

Keis in de valees..................… much money (litt: cheese in the suitcase) 

Keut en goot short and sharp, clear and clear 

Keut erme en deepe zakke emme be stingy (Ei eit keut erme en deepe zakke) (litt: 2 


short arms and deep pockets) 


Keut van oessem / Keutten oessem..............……. shortness of breath (litt: short 

of breath) 

Klacht de deuï too weak coffee (litt: close the door!) 

Clap against mae' hole, maene kop doo zier Expression... par laquelle on this à 


someone you are tired of hearing him talk (litt: talk to my butt, my head me 


hurts) 
Klap vé de voek superfluous remarks (litt: to speak to make yawn) 
Klappe me nen hond me nen hood op... speak with everybody (litt: to speak 


with a dog with a hat) 


Klappe zaïen gien oude................…. ça ne coûte rien, cela n'engage à rien (litt: to speak 

is not money) 

Klet' Mariett says to himself... when something bursts out or impromptu happens 
Klodde en vodde, a hum hangt oeit mockery thrown at those who are evil 
dressed (litt: halions and rags, your shirt is sticking out!) 

Kloon van de für... clown (litt: the fair clown) 

Knupt dat on ien' what do you conclude from this? It is impossible! It has neither 
tail no head (litt: tie this together) 

Kom ek er vandoëg ni, 'k kom er merge if I don't make it today, 

l'Il get there tomorrow, say the people who are not in a hurry. 

RODAT ne words that the Brussels man says to give more strength to an assertion. 
(Means: you can chop my head off if I don't tell the truth) 

Kop in gat..…............... designates a man or a woman of small size, but big (litt : 


head and ass) 


Krapt er van onder! Get lost! (litt: ramp underneath) 

KUS MA Bat... va te faire voir, (litt: kiss my ass) 

Kus maen' klûte connard... , (litt: kisses my balls) 

Kust enn boor z'ne weutele va... te faire voir (litt: embrace the carrot of the 
peasant) 

To leave in rac................…… to leave in rade 

Lange weik veû Sinche..............……. échalas (tall person) (litt: long week) 


before Pentecost) 


Lataaïn mè gotches incomprehensible language (litt: lattin with holesM' emme er zeive 
verdroenke vé on hem t'have..…..........…. expression of derision 


with reference to puppies that are drowned to keep one that does not give birth afterwards. 


satisfaction (litt: we drowned seven of them to keep it) 


Letichssssss look once 

Letch op, tes ne getrouwde lap, maske..…...........……. Attention, girl, he is married) 
Lot ett eroeït ceases (litt: let him out) 

Lot ett eroeït mè à ziverderaa.................… leave me alone with your nonsense (litt : 


leave him outside with your nonsense) 


Fate the clothesline mo los and gift the fluffer e piece of bruud (proverbe) laissez 


do the one who complains, and give a piece of bread to the boaster. 
Lot hem mo los let him do it and you will see what he is capable of (litt : 


leave it only at liberty) 





Lup no den deuvel! Go to hell! 

My klaen kalichke...............….. my little cabbage, my little heart (litt: my little stick of 
liquorice) 

Maen oeile zaïen foert I have no more money (litt: my owl is zut) 

Manke puut' lame... (litt: limping feet) 

Maske van plezeer.................…… girl of joy (litt: girl of pleasure) 

Mè a careur van e rugge van enn verket..…..............…. gringalet (litt: avec ta carrure d'un 
back of fork) 

Mé a hoer on den streetcar hange...............…. to have a lot of sorrow (litt: to hang on to the 


streetcar by the hair) 

Mè a koïyene…...............… with your stories 

Stupidly.................…… stuck me with your nonsense 

Mè de leste koech raaïe..…................…. to be buried (litt: to walk in the last 

car) 

Mè dobbel kraaït schraaïve count more expensive. Comes from 

coffee with whom "poof" (debt) was made recorded in double the amount consumed 
holds (litt: write with double chalk) 

Mé knoppe betoele..….…...........…. be dry (litt: pay with buttons) 

Mè ma ne gank goen enjoy mi (ex: Ze goen mê ma ne gank). (litt: to go 
a gas with me) 

Mè maene voote speile..…..............…. make fun of me (ex: Ge speil mè maene voote) 


(litt: play with my feet)Mé pak en zak boeite être expulsée manu militari (litt: outside 
with bags and 





packages) 

Mé schokskes lets... laugh in jerks (litt: laughing with jerks) 

Mé stientjes smaaite.…...............… making allusions (litt: throwing small stones) 

Me geklop................…. flight with all the ceremonial and all the drums 

Mè zen floeït oeïtgoen.…............……. deceiving (infidelity) (litt: to blow the whistle), (ex: Ghe 


zaïet mè a floeït oeïtgegoen) 


SIUÉÉEG;sassénsntuses menbhier for the employee 

Put yourself! settle down (ex: the waïiter of a restaurant invites you to 

sit at a table) 

Put something close by and add something (e.g.: I put five francs close by /I 
adds 5 francs) 

Meuge goëên floeïte................…. be dismissed (litt: to be able to go whistle) 

Moest maen' euske zaïen gelak a smoël, goen 'k nuut nemi schaaïte 


someone very naughty (litt: if my toilet would look like your face, [I would never go to the bathroom 
again). 


shit) (added by Paul W.) 
Mokt dat on de ganze waais...............…. I don't swallow your blunders (litt: do 


to add this to the geese) 


Mokt van à theoeter neet! Don't do your nose! (litt: don't do your 
theater) 
Mokte pullekes? Do you make pills? (what you ask a kid to do 


sticking his fingers up his nose) 


Mot in ‘t hoer..…............….. with alopecia (litt: moths in the hair) 

KNBE Satin knee knee knicker 

Mugge mé ne pas col person with a very thin neck (litt: a mosquito with a 
col) 

Nachts in a hum mè e mess in a zak enn dobbel lier in a nek................……. stoefer. Ne 


don't come and tell me stories (litt: the night in a nightdress with a knife between 


teeth and a double ladder on the spine) (added by Paul W.) 


Nâ goen we ne gang! This time we go strong! (litt: now let's go 
corridor) 
Na stoede doe mè a mond vol tanne! now you're here and you don't know what 


answer! (litt: now you're here with your mouth full of teeth) 


Na stoet hem mè zene mond vol pap be at quia, not knowing what to answer (litt: now 
he is with his mouth full of pappe) 


Nés abbreviation of "hold!". 
Ne blave kaaiker..…............….. black eye (litt: a blue dovecote) 


Don't boentje emme vè..…...............….. be in love with someone (e.g. 'K em ne boentje vè today) 


Don't chott' in a ol a... kick in your ass 
Ne gat in de geitel..…..........…. crazy, crazy (litt. he has a hole in the cauldron) 
Ne kanibal zaïen.................. someone who eats goulouloulously, coarsely (ex: Ghe 


zain just ne kanibal) (litt: to be a cannibal) 


Ne klop op a facade... un bon coup sur ta gueule (litt: a blow on your face) 
Ne mess in a rugge steike..….............…. take you in default (litt: to plant you a knife 

in the back) 

Ne mond gelak en bruutje….….........… a big mouth (litt: a mouth like a 

bun) 

Don't say op a smool...............…. un tarte (litt: a pie on your face) 

Ne neuve beustel keie altaïed goot..….........…. at the beginning is always good (litt: an 


new broom always sweeps well) 

Do not go back on something: do not remember (ex: I do not go back on his 

name) 

Ne plank me e gat in so thin that there is only one hole (litt / one board 
with a hole init) 

Ne plank me twie rozaaïne.............…. a woman with small breasts (litt: a board 


with 2 grapes) 


Do post pakke..............……. go very fast, go a post train, fall, get flanked by 

earth. 

Ne slag ok zaen keitel..…...........…. crazy (litt: one blow on his coffee pot) 

Ne slag op a voenk..…..........…. un coup sur ton nez! 

Ne stamp in a ol/gat geive give you a kick in the ass 

Ne strotche van ïene mens... narrow street (litt: the street of a person) 

Ne stuut afbringe .…................. tell a stupid story (ex: Ghe' tt ne stuut afgebroght) (litt : 





bring something back) 





Ne vaaïgekabas .…................. designates an ugly lady's hat (litt :a fig basket) 

Ne veeze Charel..….............…. funny guy, worrying man (litt: a funny Charles) 

Ne veeze "n achel! a funny coconut! (litt : a funny bundle of wood) 

Nee mascheen..............……. certainly (litt: no maybe)Nen âve metteko.................…. an old monkey 
Nen boult en twiïe keut erme...............……. someone deformed (litt: a bump and 2 arms). 


short) 


Nen deuvel ouït e kaske................…. un bon petit diable (litt: a devil out of the small 





cupboard) 

Nen druuge joy-killer, piss-vinegar (litt: one sec) 

Nen halve gekloecht...............……. a half bishop (litt: half beaten) 

Nen halve...............……. crippled, kind of handicapped (litt: one half) 

Nen panche ouït hange pull in length (litt: let a sausage hang 

outside) 

Nen tien afpesse...............…. scier (pejorative) (litt: to pull a toe) 

Nen toeffelink droeïe give a slap 

Clearly Gordain..…..............…. a person who has an excessive hairstyle and who wears a 


veil (litt: Antoinette curtain) 

Re girl who has a more than advantageous, even prominent breast. 

Ne zucht gelak ne piercheit..…...........… un gros soupcheit (litt: a sigh like a fart of 
horse) 

Niksmendâle! .................…. Nothing at all! I don't walk! 

No, maybe definitely 

Och errrme, da' meens heu rok ess te keut van vui geweudde! elle... 


is pregnant (litt: The poor, the skirt of this woman became too short in front of) 


Och god en hiere! oh, there, there! (litt: alas, God and Lord) 
Oeït lache... making fun (ex: À oeït lache) 
Oeit ter hand purchase (litt: out of hand). Compare to English " 


second hand purchase" and in French "vente de la main à la main". 


Oeïtgeteirde boestring herring saur emaciated 

Over zaen' toeng kakke vomir... (litt: to shit over one's tongue) 

Ole komt drooling all over (litt: supernatant oil) 

We have voot!................…. medlars, damn it! (litt: at your feet) 

One of plekke.................…. counter be drunk (litt: stay sticking to the counter) 

Onnuuzel gebore en zot geweegd..…...........… is said of a person who is not very intelligent. 


having been held for too long in guardianship (litt: born innocent and lulled into madness) 
Op a gemak.............…. be careful, be at ease (litt: at your ease) 


Op de lappe goën..….........……. go on a drunken mop. (Cf. English slang: to lap up :to get drunk. 
Lap: to have a drink.) 


Op den deur..…...........……. à longueur de temps, à force de … 


Op ien, twie, dre... in a jiffy (litt: on one two three) 

Op maen'/aeïle alien in... me/yourself (litt: on my, your alone) 

Op nen uup..................…. on a heap 

Op onz' gemakske at our ease 

Op ‘t heuske on the toilet (litt: on the small house) 

Op zae' gemak zitte.….............…. be on the toilet, on the potty (litt: to sit at ease) 
Op zen could speile claim. Is also said in the French form: to play on 
his paw 

Opfretter van't government soldier..….............…. (litt: government eater) 

Opgepast in neither gelache (guttural ch)... attention, we do not laugh any more! 
Set up lakkas nen dog me vloeie...............……. quelqu'un qui s'en retourne, 


satisfied (litt: well dressed like a dog with fleas) 
Opslag en de due ooit increase and at the door (fronic expression and 


bitter at the same time by which the worker makes the worker feel that he cannot hope for an 
improvement of 


condition) 

Ves, but no... , of course not! / Say! 

Ouye no! Certainly not! 

French bread half in hum oen person thin and thin (litt: baguette, baguette, baguette, 


baguette, baguette). 


with a shirt) 


Pakt em/ze vast catches it/them 

Pantomine (t'es) is for fun, ‘is cinema (litt: it's pantomime) 

Not Opus attention 

Not 't a op ! be careful 

Potato in casaque.................……. potato in shirt (in field dress) 

By koech raaie................... driving 

To leave in stoemelinks...............……. spinning the English way (litt: to leave by stealth) 
Petrol in de soep..............……. household scene (litt: oil in the soup) 
Countertop..….…........…. pisser used to coffee that saws the gangs with zieverderâ 


(see this word) 


Pitche of duud................. person very pale, pale, death (litt: bird the death) 
Poentches on 't gest vaaile is said of a lazy man who spends his time doing nothing. 


to do (litt: to file the end of the grass)Portemonneie zoe plat as en vaaig..…............…. bourse plate 
(litt: a purse 


flat as a fig) 

Prins van Aronje mi a strondgezicht! insult dating from the revolution of 
1830 (litt: Prince of Orange with his shitty face!) 

Profiteer van 't erm volk stingy...............……. , picks up plates (bed: profiteer of the poor) 


people) (added by Alex D.) 


Puut(e) af! Hands off! 
Puute van de koech don't touch! (litt: legs of the car) 
Pûtte of the kouch or she raait vouch Pas touche ( litt : les pattes en bas de la 


cart or it rolls away) (added by Henri V.) 


Amoonian Sneer demonic laughter (Virgil's own expression) 
Roezegen hond..…..…........... rabid; someone angry (litt: rabid dog) 
Roezeg in ‘t hoer over-abundantly...............… hairy 

Roezig van anger enraged 

Rotte kassâ bad cobblestones 

Rotte leize old shoes 


S vraaidoegs doon dei luxkeuke, drae saute potato in e trout mè 

krichuuge.................……. is said to make fun of braggers who can't afford to pay their own way. 
pay for expensive things (litt: on Friday ifs do luxury cooking: three kinds of 

potatoes and a trout with chassieux eyes - a sauret) 

Hi en de kost en ‘t wind van achter...............…. salut and look forward to seeing you again. 


see again (very pejorative) 


Hello in de kost..…............... hello and goodbye (pejorative) 

Knowing how to resist it or certain people 

Scheire zonder ziep catch someone, roll them (litt: shave without soap) 
Schieven architekt..…..........……. biggest Brussels insult (litt: architect askew) 

Schilder van 't ceiling van ‘t park is said to be... a lazy man who is lying down 


in the lawn looking up at the sky (litt: painter of the ceiling of the park) 


Schoenchte....….. dé op weireld bestoet..….............… the most beautiful... in the world 


Schoepekop in ne voeilen handtoek..…............. insult (litt: sheep's head in a 


dirty wipe) 

Schoft a! hide, disappear (alarm cry when an agent arrives) 

Schoftaaile ! .................... disappear 

Scholle inkpot character badly foutu and stupid (litt. ink pot badly foutu by ext.) 
Schupke bâ zette exaggerate (ex: Zet ne schupke bâ) (litt: add a small 
shovelful) 

Slecht geflikt.............…. badly made, badly dressed, not well (litt: badly arranged) 

Probe veel rammoers....…...........… in a few words (litt: without many rumors) 

Spand is! or Spand ich! Look ! See ! Look ! Look ! 

Spinojenderm..............……. the intestines in compote, digestive discomfort (litt: intestine in 
spinach) 

Spoeï ‘a! Hurry... up a little! 

Sprekt a mooier's toel! is said to someone who expresses himself in a language he can 
understand. 


does not master well (litt: speak your mother tongue!) 


Sprekt teige ma gat, maene kop doo zier leave me alone (litt: speak to my 
behind, my head hurts) 

Spring no'tt vet…..............… skinny, emaciated person (litt: the individual who jumps to the 
fat) 

Staaïf van de kâ..…................. refrigerated (litt: stiff from the cold) 

Steurve van den oenger starving to death 

Stillekes oen !.................. a little bit of calm there ! at ease eh ! 

Stinke zeiven eure bove de wind... smell very bad (litt: stink seven hours 


above the wind) 

Stoeffe en in a broek schaaïte..….............… faire de son grand genre (litt: to make one's big 
kind and shit in his pants) 

Stoeme 'n duuve deaf-mute................. 

Stoemen eizel.................…. idiot (litt: dumb donkey) 

Stoëête biest...............……. garnement (litt: male beast) 

Stoet op de scholle (it's on the slate), says the bozinne to the customer who drinks poef, during 


that it registers, on the slate, in the form of oellegewicht, the consumptions of which it is 


liable 

Stopt da' kind zae' gat is said... of someone with a beautiful bald spot (litt 
(For example: hide this child's behind) 

Strond, wé eit a gescheite, da’ ghe zoe stinkt? is said to someone from 


of nothing and who is bragging (litt: etron, who defecated you so that you stink like this?) 


Stukken of ghiel..…...........…. à tout pris (litt : broken or whole) 

Stukke van zâ lappe................. something no longer valuable (litt: pieces of silk rag) 

Stuk offeceer..….….…..…...: a scornful term by which the inhabitants of Brussels used to designate an 
officer. 


of the Garde-Civique (litt: officer's piece) 

Schoefelink style is... what was called at the time the "Schoefelink style". 
aesthetic", à la Horta (litt: planed style) 

Poelink...............……. style noodle style, so called the novelties launched by 

Victor Horta in architecture and furniture (litt: eel style) 

T brand in de schâ van Matant it .................... smokes a lot, (litt: it burns in the 

my aunt's fireplace) 

T donderd in a broek péter... (litt: it thunders in your pants) 

Tess allemoe koekoek iene zang it... s all the same 


The ess beiter of laughter, the pharmacist is more than happy to foal vi te kakke c'est 


to laugh about it (litt: it's better to laugh about it, the pharmacist gives you so much to take a shit) 


Tess bekan niks! it's... almost nothing! 
Tess bekan taïd it... s almost over? it's almost time 
Tess doe ni vet pas beaucoup chose (litt: c'est pas gras là) 


Tess e maske van gooie avers : heu meike doe kachouberess of heu aaige, en heu pei 
mokt zen cigarettes... is said to make fun of little people (litt : 


She is a girl from a good family, her mother is a self-employed ragpicker and her father does his 
own cleaning. 


cigarettes itself) 
Tess e maske, as ze pist ess e plaske it's a girl (said at birth). 
or with a little girl) (litt: it's a girl, when she urinates, there's a puddle) 


There is nothing... to drink (litt: it is a procession). 


dry) 


Tess famile van ‘t Zzeivenste knopsgat they are... very distant relatives (litt : 
it is of the family of the seventh buttonhole) 

Tess gebakke the case is in the bag (litt: it's cooked) 

Tess gelapt it... s arranged, it's concluded 


Tess geluupe: okay (litt: it's run) 


Tess giene ziever is not for laughing (litt: it's not a joke) 

Tess in de sakoche l'.................... affaire est dans le sac (litt: it's in the satchel) 
Tess just mene pak is precisely my business (litt: it's just my 
package) 'T ess kâ hee it... 's cold here 

Tess koekebak is in the pocket (litt: they are pancakes) 

This case is the expression of the workers to say that it is time to 


eat. (Because of the sandwiches packed in a briefcase). 
Tess ni enough to en fleoi e lavement to put c'..….............…. est vraiment trop 


little is insignificant (litt: there is not enough to give an enema to a chip) 


Tess nie gezievert! it... s not balls! (litt / it's not for drooling) 

Tess no de kluute it... ‘s messed up, it's broken, it's damaged (litt: it's in balls) 
Tess no de knoppe c'................…… est raté, c'est fichu, c'est abîmé (litt: they are 

buttons) 

Tess percees dat hem den deuvel eit gezeen ça... le met en colère (litt : ons 


would almost say he saw the devil) 

Tess percees ne schoepekop in ne voeilen handtoek des ouvriers des 
Slaughterhouses sometimes carry animal guts or heads in bloody linen. 

Hence the expression applied when someone has awkwardly packaged an object 
in paper or in a dirty cloth (litt: it looks like a sheep's head in a dirty 

hand towel) 

Tess percees enn ker karielstiene da'ss oeitgeete is said... of someone 


letting escape a strong incongruous noise (Litt: it looks like a brick dumper that one can 


discharge) 
Tess perceess it looks like, it is precisely 
Tess pikke doenker it... is quite obscure (litt: probably because this 


allows you to fly without being seen). 


Tess reuze in strotche there is... a fight in the air (litt: there is a fight in the air). 


the street) 


Tess snol! there's nothing... to do 
Tess stukked is broken 
T'ess te pieit gekomme, 't goëêt te Voot weg an accident happened quickly, but 


healed slowly (litt: it came on horseback, it goes on foot) 


Tess tof in de sakoche….…...........… save money (litt: it's nice in the bag 

handheld) 

Tess van flounder,.…...............… for example, from someone who is tired or has a 

dizziness 

Tess van thoeis blaaive, wogskens nie paperen willekes oen what is said to a child 


when he cannot accompany his parents (litt: you have to stay at the 

house, in small cart with paper wheels) 

Tess vè a n'aaige neus in te slikke it's unimaginable..….............. (litt: it is to swallow it 
his own nose) 

Tess vè a ne boult te relhe en twie keut erme rire... à te tordre (litt: c'est pour 
laughing at a bump and 2 short arms) 

Tess vè a ne boult te lâhe rire... à te tordre (litt : c'est pour se rire une bump) 
T komt percees oeit den hond ze gat is said of a crumpled garment (litt: that 


seems to come out of a dog's butt) 


T koppel ouït iene is the same two (litt: the couple of the same nest) 
T leit in doeige it... s ruined 

T reige iemers oeït de locht rain... a bucket (litt: it rains buckets of air) 
T reïge kassasteen rain... to shower (litt: it rains street paving stones) 
T vreest kassastien freeze... to split stone 

T was op e kniperke it was just barely 

T zaïen dikke kuule is important (litt: they are big cabbages) 

Taluur lekker van 't gastoeïs pique... assiette (litt: hospital plate licker) 
Hold the madman with someone brave... , provoke someone 

Hold the five minutes with someone asking...…...........…. for zot me haave, hold the bishop. 
with someone laughing 

Kneel..….............…. fabric nice type 


Trekt a van dikte save yourself! 


Pulls and whores she hole, it will sound varnish and belle c'.................... est un 


stingy (litt: pull a hair out of his butt and he will jingle like a bell) 


Trek't er den van deuï! Go... away then! (litt: step away from the door) 
Thirty-one (get on his)... to wash and dress well and chic 

You'll have it on your watch... and you'll be responsible for it. 

Twee vleegen in ne lap sloege..............…. do two birds with one stone (litt: hit 2 


flies with a cloth) 


A good kwak................…. a good drink 
A counter of 23 beaks..….............. an opulent chest 
Vaaif cens Harlebeek young ephebe letting grow a few hairs of his 


beard (litt: ten cents of Harlebeek tobacco) 


Vaaïve en zes................... des embarras (litt: des cinq et six) Va veuïe en van achter..…............… par 
devant et par derrière 


Van a luud valle..…............…. fall fainted 

Van a tek moeke...............….. make his nose (litt: make a branch) 

Van de langen erm scoffs: I doubt it very much, it's impossible. (litt: du long 
arms) 

Van de langen erm geive baptize the milk (litt: to give long arm) 

Van t'honnegeluuf a meat-eater (litt: he is of the faith of the dog) 

Van ‘t smoeltche la... "hure" sold by butchers (litt: de la petite tête) 

Van zaen' sus valle faint, one can also say "fall from his sus". 

Veerkantig oeitschaaite.…..............… not to care at all (litt: shit of the square, of the 


not complimented) 


Veer en nen kroeimel....….......... which is missing a lot of screws, notoriously crazy. 
Vees gezin................. in a bad mood, ill-tempered, ill-mooned 

Vees oengestuute ….................. dressed funny. 

Veeze smoël.................. salle gueule, funny face 

Veigske zonder lache popular game consisting of mutually blackening the 


figure; the first one who laughed was eliminated 
Vé gienen deuvel! for nothing in the world! (litt: for no devil) 
Veul lawaait in e klaain strotche.............……. bluffer, without money (litt: much noise 


in an alley) 


Wanting to make a lot of trouble (litt: to make a lot of trouble). 
many five and six) 

Vé vaaif cens hesp: drâ snije moeger en de rest vet demande, prière, 
candidly exaggerated request (litt: Give me for ten cents of ham: three 


lean slices and the rest of the fat) 


Verbâ goen ignore while passing by 

Mud worm half neck... long and lean person (litt: mud worm with a 

col) 

Will see more it is to see more! one says of which one does not have any more of 


news, or who is very far away 

Wish of pinne komme.................… show up, appear (litt: to come for the miser) 
Vlekke muzeek...............…. racket that kids make by banging on boxes of 
tinplate or pan lids. By extension: bad music played 


by insufficient or bad musicians.Vliës da' ni kan hange kip-kap..............….. (Litt: meat that cannot 
be hung.) 


Vliëés mè volanskes..…..............… intestines, triperie (litt: meat with "little flyers") 
Woven mè de moech gesloege............... meat of inferior quality (litt: coming from 
of a beast that was so weak that a blow from a cap killed it) 

Visken in en visken oeit play of ricochets (litt: small fish inside and 


small fish outside) 


Vodden in bien... a ragpicker (litt: rags and leg) 

Voeïle janet..…..............…. sâle tapette, faggot (insult) 

Waïele goen op no longer reach high society 

Wat ele veut? what do you have? (litt: what do you have in front?) (added by 
Michel B.) 


Watte? What? (but also "wadding") - Neie, wolle (no, wool) - Vei a neus 


in te rolle (to roll your nose) 


Wedde of zwaaige...............……. bet or shut up 
Wee' ne kiel..….............… again! 
Wee ne kie in de pataat zaïen..............…. ne pas sentir bien (litt: again 


in potatoes) 


Weg in weïe…...............…… outward and return 


Woe da nen dooie leit te stinke moote me de veenster ope 

ent when it smells bad in a room you have to ventilate (litt: you have to open the door). 
window where a dead man is busy stinking) 

Woe dat de braver ess moot den beikker ni zaïen................ la where the brewer passes, the 


baker does not pass by anymore 


The weather is mild................…. and heavy (it must be hot and humid). 
Yoeplaboem.................…. and here we go 

Yup the Jef... and it's getting harder and harder 

Yende, zaïe' ga nen ettefretter! Well, you are unpleasant! (litt: eh 


well, you're a heart-eater)! 


Z'ess van aujourd'hui luûd gevalle she... fainted 

Ze schaaïite oeit 't zelfste gat they... are very intimate (litt: they shit by the 

same hole) 

Zae' gat stauve, lakkas de katte is said of someone who heats himself by turning his 


back to the stove (litt: to heat himself as cats do) 

Zaen waaïif ess opgestoëêke mè de liergast...…..........…. his wife has left with 
the apprentice 

Zaen' biene in zaene nek sloege run at... full speed (litt: to run one's 
legs at his neck) 

Zaen' biene oeït zaene nek sloege idem... 

Zaen' biene van onder ze gat luupe run at full speed (litt: to run... one's 


legs out of his butt) 


Zaen' droed verloore.…............…. lose the thread of his ideas (Ex: "K em maïene droed 
verloore) 
Zaene smôl past op al de geloeze.................… he likes to drink (litt: his mouth 


adapts to all lenses) 
Zaen' smool raait par koech he treats himself (litt: his mouth rolls in a coach) 
Zaene neus zit op ‘t heuske he has... a pent up nose (litt: his nose is sitting on the 


cabinet) 
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FLOCK: tassel (from a curtain, a police cap, etc.}), stain in the shirt. 
FLOWER (fluimen): mucus. 

In Brussels French: des flumes. In 1490, in Tournai: "flemes'. 

FLOEIT (flute): flute. 

Mé zen floeit oeitgoëên (going out with his flute): cheating on his wife. This 
Rabelaïisian expression needs no further explanation! 

Meuge goëên floeite (being able to go whistle): to be fired. 

Gh'ett er veer goëên floeite: you were shot for four days in prison. 

FLOOSKES: nonsense, nonsense, nonsense. Schuermans says: "Flauwskens: te 
Brussels and Leuven: lies, false appearances, telling faint-hearted stories, 
lies, balderdash". 

FLOTCHESBEE: war beer, extremely light. Popular word in 1940-1944. 
Flotchesmelk: skimmed milk which replaced whole milk during the war of 

1940. 

Henne and Wauters, in their "History of Brussels" report that in 1572, at 
Following a conflict, the breweries went out of business and, faced with the 
irritation of the 

the people deprived of their favorite drinks, the magistrates rented utensils 
brewers and brewed small beer called "cuyte", which according to De 

Potter, a contemporary, was only water. In 1941 it would have been called water. 
lflotchesbee". 

FLOUTE (comes from flauw): weaknesses. 

It is said that ‘"T ess van flutters, for example, from someone who is tired or 
has a 

dizziness. 

K em enn fuzzy: l'm a little hungry; appelfloute: very hungry. 

FLOW: sometimes, opposed to "seffes'": right away. 

« Now krijgh ick must go again, but flus was ick benouwt " (" Lemmen with his 
nose 

", a 16th century Brussels farce). 

FOERT: to hell with it. 

Some people pronounce "strong" dragging for a long time on the "o". 

I even heard it in Picardy patois, near Ath: "fourte" (with the accent 
"fourte"). 
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on the mute). 

Schuermans this : " Foert : away, forth, from which it is a corruption ; comes 
forward is : foraging... He is foraging : he is gone. It is always used in 

a despicable sentence ". 

FOLLE (see flaw). 

An old Brussels song said: 

Wo da men ons mé dekke 

't Es de folle van men vrâ, 

Ze sCHeult as men er mékke 

Den ligge we in de râ. 

We cover ourselves (in bed) with my wife's loophole; it tears when 

we are shooting at it, so we are sad about it. 

FORDIST: poop, without the penny. 

Comes from "Ford", the popular American car brand. Expression that 

was born shortly after 1918, when Ford flooded Europe with cheap cars. 

FRANK: Bold. 

He is frank enough to go on the roof ("Le Français à Bruxelles", by De 
Kelper). 

Franc (silver): ball, boëêt, kadol, klopper, botche. 

FREQUENCY: having a lover or a good friend. 

FRETTE (vreten): to eat snack, "to eat". 

Freight: food, meals, the "food" (compare with German: fressen, that 
expresses the action of eating vulgarly). 

See : Ettefretter. 

Hij fret zen kas op: he's making himself bile. 


Lk em ma doer oen en boelt en twee keut erme gefret: I ate a lot and 

it was good. 

Buune fret: rage. 

It has been set up in a slant, so there is no need for it to be a ferret (it is 
always there 

dressed, but there is no food at her place): she says to herself of an 
coquette, sacrificing everything to her toilet. 

FRICADELLE: ball of hash, dumpling. 

FRITKOT: French fry booth; pejoratively: frying. 

FROECHELE (frutselen): fiddle about. 

Froecheleir: grocery bag. 

Letter G : 

GANG: dead end, alley, corridor. 

Gangske: small dead end (synonym: strotche). 

Na goen we ne gang! : this time, we're going strong! 

BOY: Coffee boy. 

Garçon in ‘t musselhoeiïis (garçon au débit de moules). "This expression became 
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used for a lung manch who imagined himself to be "ieman d". « 

Someone who was dressed up high ", who was dressed outside or above his stand. « 
Garçon in ‘t musselhuis " was the last degree in the waiter-ship. Before the 
During the war, there were few "mussel housses" where a garçon served. The " boss 
and the "mistress" with the children kept things straight. "(Cypriot 
Verhavert, in "Het Laatste Nieuws'" of 13 July 1937). 

GARDEVIL: police officer, herring saur, "boestrink". 

"The Regency has just instructed a few city guards to park in 

the Allée Verte to maintaïin order there. "("Independent", 1-7-1833). 

In the sense: police officer, city guard is no longer understood. 

The song, so popular, announcing the arrival of the police, among the "ketjes". 
said: 

Lup, lup, lup! de gardevill' es doe! De gardevill' es doe (bis) En hadde ni 
geluupe G'had er oên geweist (bis) 

GARDINAGE (has just kept): The "National Bruxellois" (12-11-1926) has been 
of this very Brussels word: "Most often, the buyer (at a sale, for example) 
public) doesn't have the time / to put away the items he has just bought 
himself, 

and while he pays in cash, a dedicated Marollian will park his merchandise 
in a safe place. There is there (in the said safe place) a guard, or even 
several guards, 

watching with eagle eyes over the acquisitions made by amateurs at the 
sale... It's usually ten francs for a guard during a sale. But what a 

What do you call such a "job"? 

From the word "guardian" our Brusseleers have made "guarding", the word 
Mguardianship". 

being, it is conceivable, totally unknown to them". 

GASTHOEIS (gasthuis): hospital. 

Gelukkige meense dee gezond in ‘'t gasthoeis ligge: happy are those who find 
themselves 

in good health at the hospital. 

Before the war of 1914, many poor devils made this reflection, 

With envy. At that time, hospitals had a special room where one could 

housed old workers claiming to be obsolete and who were just a tad 

corers. They were painters, roofers, masons and others. 

construction workers, most of whom are older. They spent the months 

winter warmth and well fed. Brussels Couplet : " Ze zaaïin mé heum de 
Peremansstroët opgereye -En recht de paut van 't Gasthoeis in " (on a grimpé 
with him the Rue des Vers - and entered the hospital). 

GEARE: vanity, pride (gender). 

"That's the big guy, then?" (Bazoef). 

Grand geâre in e klaaiïin strotche" (a big one in a small alley) 

can be translated by this other Brussels expression: to show off 

(of the épate, would say the Parigots). 
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GAT: behind, ass. 


De zae' hole burns moo mo on the inflorescence (which has to burn the derriere). 
sit on the blisters): you have to suffer the consequences. 

Ei eit ma ne poeter op ma gat geschilderd (he painted a monk on my butt) 

he possessed me in the grand prix. 

Zaen' biene van onder ze gat luupe (run your legs out of your butt) 

run away at full speed. 

Gat op gat (hole on hole): things that fit together well. 

Stopt da kind za gat (hide this child's butt): is said of someone 
possessing a superb baldness. 

Kop en gat: designates a man or a woman of small size, but big. 

Daene eit ne klachkop tot on zae' gat: he is bald up to his bottom. 

't Komt percees oeit den hond ze gat (it seems to come out of a dog's butt): 
is said of a crumpled garment. 

Sprekt teige ma gat, maene kop doo zier (talk to my butt, my head makes me 
evil): leave me alone. 

GEIL (geel): yellow. 

Do not freeze : 20 francs. 

Ett geil: jaundice. 

GEIRE (gaarne): with pleasure. 

Geirezat: who is willingly drunk. 

Geirebluut: a woman who has no difficulty getting into bed with the 

first come. 

Geire bâ! : gladly with ! Ironic term used by the militia to express that they 
are 

are happy (!) to join the army. 

Ik zeen a geire: I love you. 

Wij hadden geren raedt: We would like to be advised (in "De 

Ghedwonghe Griet", a 17th century farce). 

GEKAPT: minced meat. 

GELD: silver. 

Ei lupt me ‘t geld van de coiffeur (he runs with the hairdresser's money): he 
must get a haircut. 

GELUL: drivel. 

GEMUL : junk, waste. 


Schuermans this : " Moaning : all kinds of trifles or crumbles. In Brabant says 
men ook : " gemot " voor " gemul ", van mullen ; in 't Fransch : se rompre en 
small pieces ". I found this word in a communal ordinance on the Senne river. 


published in Brussels (1341-1354) and reproduced by "Belgisch Museum" 1837, Gent 
In the first place, that everyone is mulled, that comt of his own hussiness, 
The purpose of this book is to provide you with all the information you need to 
make a meal, at your own cost". 

J.-F. Willems commenting on this prescription, translated "gemul" by "stof, 
gruis, 

vuilnis ". This is the garbage that people have to dispose of, at their own 
expense. 
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GENDARM: gendarme. 

De Cort raiïises as synonyms: hoeremoech (haremuts): naked hat and 

pakkeman: he who takes men. 

Our jass, in the Yser called the gendarmes "piotte-pakkers" (those who 

take the soldiers) because the gendarmes, patrolling in the rear, 

ruthlessly stopped the jass who tried to leave without permission. 

Gendarmes and thieves: child's play. 

GENEIVELIST: who loves juniper and alcohol, drunkard. See zattecul. 
GENOFFEL: clove. 

GEPERMETEID: permit. 

Dat ess ni gepermeteid! (This is not allowed!): this is outrageous! It is 
unfair! 

GEPLEUMT or GEPLEUMTCH: plucked, well dressed. 

Ei ess gepleumtch : he is well nipped, or, he has lost everything. 

GERARIUM: geranium, pelargonium. 

GEROKTAAID (from the Flemish geraaktheid) : stroke. 

GESLIJPE: sharp, sharpened. 

Op eet geslijpe zaain: wanting something. 


Schuermans this : " be sharpened on something : tend to have something ". 

GEST (bold): turf. 

Poentches on 't gest vaaile (file the end of the lawn): said by a lazy person. 
who spends his time doing nothing. 

GETETERD: Said of someone with a big head. 

Headstroke: headstroke used by the neïighbourhood fighters. 

and by the "widowers" of the dance halls. 

GEUBBELE: Vomit. 

Geubbeleir: someone who vomits. 

Geubbeling: vomit. 

Geubbeling van den deuvel: vomit from hell (insult). 

Schuermans this : " Furniture : in communal speech used for : vomiting, 
overgeven". 

GEZICHT (figure). 

Agesculteid gezicht (a sculpted face): hail face. 

GICHELE: laughing loudly. 

GIEZE : young girl. Although it belongs to the slang of thieves, this word has 
been 

introduced deci beyond in the Brussels language. Is. Teirlinck the orthography " 
geeze". Kiliaen also gives him the meaning of prostitute. 
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GNOUF: de nono, Spanish for "null and void", fallen in childhood (Van Vreckhom). 
GODOUCHE: swearword, like "godoeme". 

GOECHNOEME (IN) (in the name of God!): For heaven's sakel!l I beg you! 

GOEN (gaan: to go). 

Ei zal nemi lang goen (he won't go on much longer): he won't live much longer. 
Da' goet a mei: it suits you, it suits you. 

Da' goet a teige: it upsets you. 

GOENCHTAG (woensdag): Wednesday. 

Quaden Goensdach: the wrong Wednesday (Brabantsche Yeesten). 

GOERE (garen): sewing thread. 

‘'K em hem on men goere (he hangs on the thread of my clothes): I can't manage to 
to get rid of this nuisance. He won't let go of me anymore. 

GOESTE: taste, manner. 

Eeder zaen goeste: each in his own way. 

GOESTING: taste, disgust, as much as you want. 

Ik kKraaig er maen goesting van: I'm disgusted, I've had enough. 

(" ... die broot hemme no ulle goesting. "Brusselsch Dialect", J.-F. 

Willems). 

GOOD (goed): Good, good. 

Ei zit er good veu: he is at ease. 

GOTFERDOUME: blasphemy. (English: goddam.) 

GOULAF: greedy, gluttonous. 

Van Vreckhom derives it from the Spanish "gula" intemperance, voracity. 
GOZETTE : apple turnover. 

GRABBELOEIS or GRABBELINK: action of throwing away sweets or small parts. 
money that the children fight over; jar funds. (In Dutch: te 

grabbel gooïen: throw to scribble). In confectionery: cake waste. 

Grabbelink van de moule: the latest addition. 

GRAREBARE: grisette apples. 

FRÈÉE: scratch. 

GRECQUE (bread à la) : speciality of the Brussels pastry shop. 

E. Ned, in "Les Idées de M. Goedzack'" writes: 

"It was invented (the specialty) once by a street pastry chef. 
Fossé-aux-Loups, which in Flemish was called "gracht". Some even certify 

that it was monks who created it. But it was pronounced "grecht" and the 
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new pastry shop was called "brood van de grecht". You see that from there to the 
The current translation "Greek bread" is only a step away. 

GREEF (graaf : count) : old word designating the feast of Mi-Carême or 
Half-Vasten. In Brabant and especially in Antwerp, the children were given 
present. The "Count of Mi-Carême" or "de greef'" arrived, in charge of 

candy or yards, to reward some or punish others. It was 


in short, St. Nicholas' Day in the past. Mr. Meynkercken heard this word again 
in 

Brussels in 1876. 

GRAIN: whining (applies mostly to babies). 

GRENADEER : pomegranate tree. 

GREUNWAAIF: "green field", fruit tree (groenselvrouw). 

GROENSCHEL (groenvink): greenfinch. 

It is also called: greüûünvink. 

GUELORE (glory): boasting, pretension. 

Mé Guelore: Marie la Vantarde. 

GUERNADIER : pomegranate tree. 

Guernadier in twee gezoegd (pomegranate sawed in half) or in twee gekapt 
(chopped into 

two) : a small man. Synonyms for half spauce (half-serving). 

GUERNOTE: shrimp. 

MGuernôt en crabbe! Caricole! Caricole!" (shrimp and shrimp merchants' cry and 
of winkles). 

GUARDS: Gaïiters. 

You'I1l have it on your watch: you'll be responsible for it. 

GUEUZE: the most popular of the Brussels beers. 

"A scholar,'" writes Gironino, "in the ‘Bulletin de l'Union Civique' we 

brings, by the way, of "gueuse" a more precise indication and perhaps to 
everything 

take, worthy of a certain confidence: in an account of 

1760, of a certain Gueus, a brewer from Brussels, who would have given his name 
to an 

special beer invented by him. "An explanation, more ingenious than 

was given by Joe Diericx of ten Hamme in "Memories of the 

Old Brussels": "This name", he wrote, "seems to have been given to it by the 
Frenchman, who, not suspecting the strength of this beer and seeing that 
afterwards 

having swallowed only a couple of glasses, they could no longer make 

use of their legs, while keeping their heads very healthy, cried out: " 

That beer sucker! ». 

The lambic, bottled, takes the name of gueuze. It is a mixture of lambic 
young and old lambic. 

In 1950, on the occasion of the day of Saint Arnould, patron saint of brewers, 
I had shed a tear over the disappearance of the old beers in Brussels. 
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Brussels: faro, lambic, shandy. 

At a meeting at the Vieux Saint-Pierre, rue d'Anderlecht, a gentleman, high of 
waist, full belt, took me by the lapel of my jacket: 

- Sir," he said, "you deplored the absence of old Brussels beers. 

Would you like to come and visit me, rue des Capucins? 

- To whom am I speaking, sir? 

- Mr. Albert Vossen, secretary of the Beer Merchants' Union, a 

of the three brothers, Musketeers of the Sudden Death. 

- La Mort Subite, M. Vossen, is an old and noble title from Brussels, dear to 
the 

gueuze Lamps. 

Some say that this name comes from the fact that the sons of coffee growers were 
drowned in the 

swimming pool of the Nieuwmolen, the others, that it is an allusion to the 
zanzi which, with a sharp blow, eliminates an opponent and which is played 
preferentially 

in front of a good pot. What would you like to show me, rue des Capucins? 

- Barrels, test tubes, densimeters, make you taste beers. 

I have not regretted my visit. Wandering in the endless rows formed 

by hundreds of barrels of gueuze in formation, I made a discovery: 

that of a seigniorial house, hidden between the Blaes streets, the street 
Saint-Ghislaïin and the rue des Capucins. O you, who, in the days of drought, go 
to 

to take to "My Aunt" - In den Berg, to speak the dialect of the place - the 
the most treasured of your possessions, do you know what's behind the wickets 


and offices? A small park, with a beautiful and noble colonnaded house, 
adorned with a balcony with old ironwork. I saw this dreamlike Landscape when I 
opened 

a window of Mr. Vossen's beer depot. Beautiful trees grow in the 

deserted garden, decorated with a pond. The hotel, like one of these barracks 
houses that we still see in Boitsfort, is uninhabited. 

Mr. Vossen hands me a drink. 

- Drink this," he said. I do. 

- It's Llambic, I say. - Perfectly. Lambic. Then what's the point of your 
regrets about the disappearance of old Brussels beers? Learn that the 

lambic is their mother to all of them and that she still lives since there are 
some here. The 

fermentation of the lambic is very long and takes at least one year, sometimes 
two years. 

or three Years before the characteristic finesse and bouquet are obtained. 
This long fermentation requires large and numerous premises and a barrel. 
great. That is why there is a 

In Brussels, apart from the breweries, the group of Beer Merchants that 

brews on a contract basis, i.e. buys whole brew mashes 

that close in their own equipment and in their stores. 

- That's what your hundreds of thousands of liters are busy doing here, 

in the freshness, darkness and an aroma that must make hearts faint 

of so many Brussels people? 

- Here we do preparation. The art of the preparer consists in making 

of various brews, depending on whether he wants to sell them under the 

form of faro, sweet Llambic, gueuze in barrels or gueuze in bottles. 

-- So, faro, what is it? 

- À mixture of Llambic at 5.5, with mars sweetened with sugar. 

The pure lambic with added sugar will be the sweet lambic. The gueuze in the 
barrel 

and bottled gueuze are dry, unsweetened lambic. 

- There is no sugar in the gueuze? 

- No more than in this water. 

And Mr. Vossen, armed with a densimeter, demonstrates it to me, then concludes: 
- Gueuze is therefore the only beer allowed to diabetics. 
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- O0, dear gueuze, so unjustly scorned by Baudelaire! If I met him, 

this one, at the corner of Flesh and Bread Street... Passing from one "pipe" to 
the other, 

taking samples from here and there, examining bottles of 

gueuze to evaluate their deposits or to observe unusual streaks, such as 

to sails of seaweed, Mr. Vossen gave me a whole lecture on the art of the 
preparation. I humbly confess that I didn't understand much of it. The art of 
Brussels brewer is not a science that can be learned in two hours. It is 
necessary to 

years before juggling with the "Bacillus Viscosus Bruxellensis'", which makes 
spinning the Llambic, with the excesses of the young beers that make the corks 
pop 

(more than 3 million bottles of gueuze were lost in Brussels, in 

1948). In these cellars of the rue des Capucins, I was amazed by the 

science of a gentleman who dedicates his life to the gueuze. I am, all of me, 
plunged in strange reflections when a strange question comes out of it: 

- Sir, says Mr Vossen, what is beer? 

- Beer... uh! beer... that's what I drink when I'm thirsty, that's what I drink 
when I'm thirsty, that's what I drink when I'm thirsty. 

that Jef Lawaaiïit pays himself when he meets a tof-mokske. 

- No, Sir! Beer is bread! 

- Huh? 

- During the Brussels Exhibition of 1910, two chemists proved, by 

analysis, that one liter of Llambic is equivalent, in nutritional value, to 200 
grams of bread, 

180 grams of meat, 72 centiliters of milk, that is to say, in wartime, a 

small meal at the Gargantua. In its composition, it contains 40 p.c. of wheat 
and 


60 p.c. of malt (germinated barley). 

- And the shandy, what is it? 

- À blend of sweet Llambic and barrel gueuze. 

- But the gueuze, then? I should have started by asking you that. 

- The lambic, bottled, takes the name of gueuze. It is a mixture of 

young lambic and old lambic. After a summer of bottle, this beer, of a 
special taste, pleasant, obtains, unless accidentally, a soft, foamy, and 
perfect bouquet, directly assimilated by the stomach, the sugars having been 
100% fermented 

- And the kriek? 

- The kriek is made in July by adding 60 kg of cherries of 

Schaerbeek flat head, per 250 liter barrel. It is bottled 

at the beginning of winter, after decanting. Do not forget either that the 
lambic 

forms its sparkling wine in the bottle. A deposit is created. This is the reason 
why 

the gueuze must be served with care, like the burgundy. Let's serve it with 
care, 

let us serve her religiously. She deserves that, the good old gueuze. 
Brussels. 

(See also faro, kriek, lambic.) 

Letter H : 

HA (had): ik ha (I had). 

In "De Bervoete Bruers" (Brussels 1559), the form "ic ha" can be found. 
HABLADOR (Spanish: the one who speaks. From the verb "hablar'": to speak). 

In the past, in Brussels, it was used to designate the person who spoke without 
anything, without anything 

to know. The word seems to have disappeared. He had passed slang in the language 
popular. 

HALF IN HALF: drink composed half of faro, half of lambic. 
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Halve: half. 

Nen halve: crippled. 

Halfke (one cent): a halfje. 

Enn halfken in veer enn scheut in iene ki (a half cut in four and 

a glass of jenever drunk at one time): is said to express that someone is 
sometimes drives like a miser, sometimes like a prodigal. 

Halfcenskesbrug (penny bridge): bridge of the Nieuwmolen, on the Senne river, 
between 

the communes of Anderlecht and Saint-Gilles, for the crossing of which one can 
collected, until 1914, a toll of two cents. 

(H)AMELAAIK: hypocritical. 

Hamelaaikement: hypocritically. 

HAND: hand. 

Oeit ter hand (out of hand): second-hand purchase. Compare to English " 
second hand purchase" and in French "vente de La main à La main”. 

Ei lacht op zen aaïigen hand (he Llaughs at his own hand): he Llaughs out loud 
although 

being alone. 

Ge moot mier op zaen hanne lette as op zae' tanne (you need to do more 
attention with its hands that with its teeth): it has the too long fingers, it 
flies. 

HANDGIFT': the first customer of the day, a new arrival. 

"Ge zaiet maen handgift" (you are my first customer of the day), says a 
merchant, which according to the quality, mood or reputation of that customer, 
bodes well or badly for the rest of the day. If the "handgift" has, 

for example, no change is a bad sign. 

In Godts name, daer is u gelt, " Om dat myn hant-gift is ... "(Kluchtigh ende 
belacchelyk Verhael-Dicht, etc.)". Toe, handgift mij. "(Schuermans) 

HANNE or HANNEKE: piebald. 

In de manken hanne" ("In de manken hanne") ("To the lame magpie") sign of a 
cabaret in the area. 

of the Grand-Place, which disappeared around 1930). 

The night watchman used to be called in Brussels: Hanneken-uyt or Handuyt. 


HEIMEL (hemel): sky. 

As eK a nemi zeen, in den heimel: if I no longer see you, go to heaven. 

HESP: Ham. 

Vé vaaif cens hesp: drâe snije moeger en de rest vet (Give me for ten 
centimes of ham: three thin slices and the rest of the fat) 

request, prayer, candidly exaggerated request. 

HEULPE (helpen): help). 

Ei heulpt Jan; wa' too Jan? Niks (He helps Jean; what does Jean do? Nothing.) 
He 

does not work. 

HEUSKE : W.C. (from "huisje'": small house). 

De schilders zaien in '"t heuske gepasseid (painters went through the 
cabinet): the W.C. has been soiled. 

Ingelsch heuske (English practice): old-fashioned, worn-out bike. 

Zaene neus zit op 't heuske (his nose is sitting on the cabinet): he has the 
nose 

camus. 
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HIRSCH-PAR-TERRE: the Old Market. 

Hirsch was the name of a select fashion designer in the rue Neuve. His stores 
were 

shaved in 1964. 

HOECHEPOT (hutsepot): hochepot, brouillamini. 

« One souer, me undulates, cutting off a stew ", dans la " tirade des nez ", 
from "Lemmen met sijn Neus", a 17th century Brussels farce. 

HOEKSCHAPROË (corner cupboard): hunchbacked. 

HOEK: hook. 

Ei ess oeit zaenen hoëk (it is unhooked): he is not on his plate. 

HOER (haar): hair, hair. 

Egg ess in process with the joenge doeive, egg whey not yet or ett will whore or 
ploeim 

zaien (he is on trial with the young pigeons; he doesn't know yet if this is the 
case. 

Will be hair or feathers): a teenager's lips and chin. 

decorated with a Light down. 

Roezeg in ‘'t hoer : over-abundant hair. 

Hoer op de tanne (hair on the teeth): to be robust, determined, to have the 
hair to the teeth. 

« Ne firefighter, that was a type of whore on his tanne " : un " firefighter ". 
(see this word), it was a guy a little bit there! (Cypriaan Verhavert, "De 
Veuvechter 

M») | 

Fransch mé hoer op (French with haïr on it) : bad French. 

HOF: garden. 

Ei ess in zaenen hof (he is in his garden): he is in his business. 

Gebroken Hof: the Jardin Rompu, old quarter, near the rue des Ursulines. 

In den Gebroke Hof: rue de Nancy. 

HOLTCH EET OP (haalt iets op): sing us something. 


HOND: dog. 
Honnendeef: the individual who, in the past, was in charge of capturing the 
dogs. 


wanderers by means of a lasso and carry them in a bag to the impoundment 
communal or vivisection laboratories. (Literally: thief of 

dogs). 

Honnefretters (dog eaters): nickname of the inhabitants of 
Forest-lez-Bruxelles (Folklore Brabançon n° 12, June 1923). 

Honnentoeker: an individual who walks along the inner boulevards with 

small dogs that he sells to compassionate souls or to amateurs, without any 
show that he is a dog dealer. 

Z'emme nen hond duut gedoen: she had an abortion. 

Accoucheur van d'honne (dog midwife): bad gynecologist. 

Z'eit enn hondche gepikt (she stole a puppy): she had an abortion. 

Ei èss van ‘t honnegeluüf, ei ei eite lever ett vlies as de biene (he has the 
faith of the 


dogs, he prefers meat to bones): he chooses what is good. 

HOOR: prostitute (compare with English whore). 
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Hoorejoëger (prostitute hunter): the one who frequents them. 

HORA (hour) or ahora (Spanish for hour and now): shout, says Van 

Vreckhom, by which the foremen of building sites or works, in the vicinity of 
Brussels, announce the cessation or resumption of work. 

This was confirmed to me in 1940 by Mr. L. Bertels, an old man from Saint- 
Gillois. 

When work must stop at 4 a.m. in a house under construction, 

he told me, the miestergast (foreman) shouted: "ERA!". 

HORENDROEGER (horn-bearer): cornard, cuckold. 

HOULLE: coal. 

Houllemarchant: coal merchant. 

Broksken houlle (small piece of coal): nickname given to someone whose 

the haïr is very black. Synonymous with pekzwet (black as pitch). 

HUUG (hoog) : high. 

Huugstroet: rue Haute. 

Huugstroetgast (host of the rue Haute): used to the begging depot. 
HUUGENTAPPER: nozzle, top hat. 

HUUP: heap, heap. 

Ze mag met den huup meigoëên: she's plain (she's part of the heap). 

Letter I 

IENKE: Crying, crying. 

IÈR (aarde): earth. 

Poteièr (chickweed): clay. 

Ietbeis (aardbei): strawberry. 

IET: burning. 

leten boek (goat in heat): hot rabbit, libertine. 

IMPASS 

Here are a few words that in Brussels meant or point to dead ends 
(according to L. Verniers " Les Impasses bruxelloises ", Brabant folklore our 
79-80, 1934): cul-de-sac, alley, gang, yard, square battalion, gat, poort, hoek, 
straatje, square, city, spanras (slang). 

INKPOT: inkwell, ass. 

Fleus geif ek ci ne stomp in to inkpot da you will go all sCHraving voech 
(sometimes I give you such a kick in your inkwell that you will walk in 
writing). 

IUEKE: a horse, in baby language. (de hue!) 

INDOEGNER: greedy, gluttonous, "goulaf", stingy. 

INSULTS 

A small brochure published in 1896 by Vanbuggen-hout, in Brussels, and entitled 
"Pitje Snot's Memoirs and Revelations" gives a whole list of insults. 
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Brussels. They have their place here, because they show how well they 
color the popular language of Brussels 

See the insulting diskionnaire HERE 

Letter J 

JABBERE: drink while getting dirty. Also, drink noisily and in small bursts. 
JALOUSNESS: jealousy. 

JANVERMILLE! : swearing. 

JAPANESE : Japanese. 

JAS: jacket, frock coat, suit. 

Met de patte van zen jas trekke (pulling the sides of his habit): pursuing a 
debtor. 

Jasse: doing what Shakespeare elegantly called "the beast with two backs". 
(Othello). 

Allerhaaïiligejas (ALL Saints' Day paletot): winter paletot. 

JENOFFEL: wallflower. 

TO THROW (SE): To brag, to strut. 

One who throws himself: bragging. (See: smaaiter and stoeffer.) 

JUDASSE Judas, wicked, teasing, traitor. 

JIBBERE: rain. 

JIBBERINE: big silly girl, a gourd that has no allure. 


JOEBBER: indolent. 

JOER (jaar): year. 

Verleie joer: last year. 

JUCHTE: right. 

"As of juchte'": precisely. 

JULLEKE: naïve, candid. 

Jullen: joking, talking nonsense. 

Ei ess beizig on ‘'t julle: he's talking nonsense. 

JUUGEMEM (of jasmine): lilac. 

O mâ Rooske, 

As ek a zal zeëên 

Zal ek kik a geive 

Me tekske juûgemeên! 

(Lyrics of a popular song from Brussels). 

JWOENK (j as in Georges): crankshaft (pronounced in Brussels "). 
fibrequin"). 
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Schuermans gives "zwonk'. 

Also: torgnole : ‘'k zal a zoe en jwoenk droeie : je vais te flanquer une 
famous "torgnole". 

Letter K : 

KA: cold, cold. 

't es kKâ hee: it's cold here. 

'K hem ne Kâ vast: I caught a cold, I have a cold. 

Ka keek (cold chicken): cozy person. 

Mie hâ kâ, 

Mie hâ bra kâ, 

Woe hâ Mie bra ka? 

Op de met hâ Mie brâ ka. 

To pronounce very quickly by linking the words and make guess what you have just 
said. 

debit. (Mariette was cold, Mariette was Very cold, where Mariette 

was she cold? At the market Mariette was very cold). 

KAAIKER (de kijken): dovecote. 

Ei ess wakker on zen kaaïiker: he watches in his pigeon house, that is to say: he 
is vigilant. In various Brabant villages, the sign "In den 

uitkijk" (On the lookout). 

Ne blave kaaïker: black eye. 

KAAITCHE: head (from the Flemish kei: stone). 

KAAIZER KOEËEREL: (Charles V) Embarrassing. 

KABAS: basket, shopping net, shopping bag. 

Kabas-korf, writes 1. Teirlinck in his "Dictionary of Thieves' Slang'". 

He adds "thans in gebruik voor armkorf, hangzak". 

Kabasse: walking in the street with your arm out, as if you were holding a 
shopping bag. 

In Walloon "to go to a dent". ("Dictionary of Good Language", Carpentier.) 
Schuermans: Kabassen arm aan arm gaan. 

There was in Brussels, the "Cabas straetken'" or 't Pisstraetken. " The first 
of these names, say Renne and Wauters, probably comes from the Flemish word " 
cabassen", and it was given to him, because, formerly, one sold there, almost in 
the 

each house, selvedges and other remains from the tailors. » 

Ne vaaigekabas (a fig basket): designates an ugly lady's hat. 

KABERDOECH: cabaret (From "hut"?). 

Schuermans: Kaberdoes: kleine, gemeene herberg (Fransch: gargotte). 
KABERNAAÏI: carbonades, big Lips. 

KABOEBEL: Lazy. 

According to Verhavert, he works mainly in the Abattoir district. "Kaboebel 
omvat : loorik, liever-loo-as-muug, maar in veel sterkere mate dan 'n gewoon 
luiaard. Het toppunt van de kwaliteit "loorik" is "'ne kaboebel'". Kaboebel 
stems from : brittle, bubble, brittle. Bubble is a speech impediment, also 
talk confused, sell nonsense in phlegmatic manner: to be too lazy to be clear 
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te spreken. » 


KACHOUBERA (also KAJOEBERÂ): action of searching in a garbage bin. 

Kachoubere (Kajoubere) : search in the garbage. 

Kachoubereir (Kajoubereir) : ragpicker. 

Kachouberesse (Kajouberess): ragpicker. 

"The kKajoubereers, it is the quidam who of its spade or its hook 

in the garbage bins.) ("Protest of Jef Krollekop", "The 

whistle", September 11, 1904). 

"The kajoubereirs criss-cross the city from 4 o'clock in the morning, taking out 
the ferries. 

big houses, restaurants, hotels, etc. and are rotting in these garbage cans. 
before the passage of the mestbak's tomb. » 

(Freddy, "...Brussels Unknown'".) Verhavert tells that one of the "kasjoebereers" 
the most famous was "voele Susse" (Francis the Dirty). He had his deposit 

in a cellar in the rue de Villers, where he lived and slept. He died 

at St. Peter's Hospital, but before his death, he had the honor of seeing 

his features by two sculptors; one Italian and one French. 

KAFEI (koffie): coffee. 

'K em kafei gedroenke; ge zoegt er de reCHte woerhaaïit oeit (I drank coffee, 
It was the exact truth): I drank very weak coffee. 

Kafeigat: coffee drinker. 

KAFFER: type, funny type (comes from Cafre). 

KAJAVEK (j as in Jean) : long jacket. 

Is it "hide to hide with", i.e. a jacket so long that you could 

hiding there? Woman's blouse, with ruffles. 

KAK: poop. 

Kak of giene kak, de pot op (need or not need. on the pot!}). Synonym of 

willes of ni: willy-nilly. 

KAKKE (or caquer): to orient. 

Kakkebroek : split pants worn by small children. 

Kakkedaure : Chair with holes. (Schuermans: kakkedeur, kakkedoor: nachtstoel met 
opening en onder met een pot om in te kakken). 

Sigart: "Kaker: shit. This word belongs more to the Marollian than to the 
Walloon. On 

hardly uses it any more (Mons, 1866) that to make fun of the pronunciation 
Flemish "anal kakaïie to green suckle". 

"Wat drommel heb ick in, alweder groote kack" (caused by fear), in "De 
Gedwonghe Griet", a 17th century Brussels farce. 

« Ick kack almost in my broeck " (" Lemmen with a sine nose ", farce bruxelloise 
of the 17th century). 

Kackhuys meant "low room". Some, especially among the peasants, 

had two glasses. "Men sou op beyde wel mijn bril van 't kackhuys setten 

in the "tirade of the noses'" of "Lemmen met sijn Neus", a Brussels farce by the 
XVIIth siècle. "He has two burrows, looks like the kackhuys of a farmer. » 
(Idem) 
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KAKKENECHKE: last born of a brood; by extension: the favorite, the small one 
spoiled, the one who is allowed a lot. 

Schuermans : Kaggernest : youngest birds in the nest. 

Kakkenest, kakkenestje: the young bird that is the last to come out of its egg, 
and 

who is weaker than the others, less able to take flight. 

KAKOEST (kinkhoest): whooping cough. 

In Mons: quintousse. 

KALLE (koud) zaaïin : to be dead. 

KAN: can. 

Ett kan er van af: we can afford this expense, i.e. the 

The amount needed for the expense may be distracted from the asset. 

Het kan nemi op: He can't manage to spend everything he has. Says himself of a 
prodigal. 

KANT: side. 

Van Kant moeke: to make disappear, to steal, to kill oneself. 

KAPIKKELS: legs. 

Kapikkelle: run away on all legs. 

KAPOT: destroyed, broken, damaged, dead, card game term. 


l"Eemand kapot scheete'": To shoot and kill someone. 

Schuermans : Being broken : rotten, spoiled, worn out. Broken : go 

sterven, bederven, rotten. "Dot raeckt sijn Sones Neus capot": the nose of sound 
son breaks (from "Lemmen met sijn Neus", a 17th century Brussels farce). 
Kapotmoeke: murder. 

KAPPER : drop of juniper. 

KAPSTOKNEUS (nose in coat rack) : Jew. 

KARIELSTEEN: brick. 

't ess pierced in ker Kkarielstiene da's oeitgeete (it looks like a tomb of 
bricks being unloaded): is said of someone who lets out a loud noise. 
incongruous. 

KARTACHE : big ball, big head. 

Kartachespel: game of cartaches. 

H. Van Vreckhom says: "Cardache, from the Spanish carda: reprimand, 

warning, exclamation of the Marollian to announce that he has received or is 
going to 

receive a reproach: cardache! ». 

Kartachekop: big head. 

Kartachuuge: eyes made of lottery balls. 

Schuermans: kartets, Kkartetsch. From the " Dictionnaire du Wallon de Mons " by 
J. 

Sigart: "Kartache: Biscaïen. Kartache shooting: shooting with machine gun. From 


the German: kartatsche: machine-gun cartridge ". In the 18th century, in 
Brussels 
car-taage " : biscaïen ("Chronique de Galesloot" -Tome I - page 62). 
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KARTRUUS: Carthusian. 

From Kartruuzestroet: rue des Chartreux, part of which was formerly called rue 
Finquet, or Vinquette (of winket, or wicket) because a postern existed in 

the ramparts. 

KAS: cash box. 

Dei mei ei kas (this woman has a box): This woman is pregnant. 

The Brussels equivalent of "en dat in 6 kas" (literally: and this in your 
crate!) is: "Catch, tick!". 

Its origin seems to me to be to be sought in the immemorial custom that 
consists in collecting in a "box" (chest, piggy bank, jackpot) of 

money or any other precious objects. The primary meaning of the expression would 
have 

thus - as it often happens - evolved from the real to the figurative domain. The 
the picturesque locutions of the species swarm in the popular language: they are 
give it its incomparable flavor. (Eus. Plétinckx, "Why Not?", 

September 1937). 

In het kaske hangen (to be hanged in the petty cash): to have the announcement 
of his 

wedding displayed in a glass case in front of the town hall. 

In zen kas kraaïge: to be scolded. It is also said in dialectal form: 

receive in its cash box. 

Ei lupt mè en horlogekas op zenne russe (it works with a clock-cabinet on 

the back): he is hunchbacked. 

De moeize zaïen duud in de kas (the mice died in the cupboard): there is no 
has nothing left to eat. 

KASEMAT (casemate): bed, dwelling, place. 

No sen kasemat: go to sleep. 

MEL vos y dit... let's get out of this casematt" (Coco Lulu). 

KASSÀ : roadway. 

Jef van de kassâ: nickname of the mayor baron Joseph vande Meulebroeck who 
lived on the chaussée d'Anvers. 

Uustkassa. 

- The people referred to "Oost Kassâ" (Eastern Causeway) as the "Oost Kassâ" 
(Eastern Causeway). 

Marché-aux-Herbes and rue de la Madeleine, because these streets were part of 
the 

of the old roadway which, alone, ïin the 18th century, put in communication 

the Black Ponds with the ponds of Ixelles. It is the ancient "ducal way" that 


went from the Gate of Coudenberg (or Namur), to the Gate of Flanders. 
KASSAITJE: daisy. 

In the middle of the 16th century, as evidenced by the jokes of the time, the 
people used to say: "karsauw". 

KASSOET: imposed leave (lock-out?). Of " kas uit " (no more cash). 

KASSUUL: saucepan. 
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Kassuule: eat a lot and greedily. 

Luppe Kassuul: nickname of a guy from Brussels, formerly known as "widowchter". 
(see this word). For more details about him, see "Van Ketjes en 

Kiekefretters " by C. Verhavert. 

KASTAR: strong guy, someone who's smart, someone who shoots well 

his plan (also known as "crack'"). 

KAT : cat. 

Kattepuuten (kattepoten): Nasty writing, doodling. 

Katche : a word that children throw, accompanying it with a blow in the back. 
of a fellow student that they have managed to catch and who, by this fact, "is 
there" to 

his turn. In the nomenclature of children's games, we find thus " 
kachette-run, kachette-higher, kachette-hide ", etc. (See wrestling.) 

De kat goëêt op de koor zitte (the cat is going to sit in the yard): it's going 
to be a big deal. 

So there's a cat of spreike (j'en parlerais à mon chat) : je ne marche pas. 

Ei eit en careur van en afgestripte kat (he has the build of a skinned cat): he 
is very narrow in stature. 

Kat in de pendul: the dispute is in the household. 

(In Ath, in picard: the cat is in the clock.) 

KATEIRE: cold. Comes from catarrh. 

KATIJF: a word from the Brussels language of the 16th century, which has now 
disappeared, and which 

meant "miserable", perhaps "sukkeleir". It is found in the room 

comic " De Bervoete Bruers ", represented in Brussels in 1559. Karel Stallaert 
who has studied the text of this piece, translated "arm katyf" by "weapon". 
ellendeling". 

KATOËN : cotton. 

Mee Katoën 

"Kom merge noon 

"We zullen en pintche drinken 

"We zullen en pintche doën!" 

H. Van Vreckhom noted that "katoen'" coming from the Russian gatov: finished, is 
the shout 

pushed into the workshops when the work stopped (?). 

Katoon geive or give cotton: activate the task. 

KATROL: pulley. 

KATTEKOP : bigot, devotee, cap. 

KAVAAIERE : to go horseback riding. 

KAZAKKE: Slander, gossip. 

Enn kazakske passes (try a casaquin): slander others, blame him. 

KEEK : hen. 

Keekefretters (chicken eaters): nickname of the Brussels people. 

Read: Where does the nickname "De Keekefretters" come from? 
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According to tradition, this nickname is said to have originated from the battle 
of 

Bastweiler, on August 21, 1371, between the inhabitants of Brussels, commanded 
by Wenceslas de 

Luxembourg, and the troops of the Duke of Juliers, a battle which, according to 
Froissart was lost by the Brabantons because of the Brussels people who "around 
the 

duke were on the mounted fields, the aulcuns on horseback and their valets 
behind them, carrying bottles and bottles of wine, with their holes in their 
feces, and also among this, fodder and paste of salmon, trout and 

of eels, wrapped in beautiful little tovailles (towels) and impregnated with 
the place of their horses, as long as we could help them to do so. 


no side". Among the booty taken by the Duke of Juliers' men were 

number of poulardes from Brussels. In memory of this day, statues of 
marmi-tons, armed with the poulard brooch, decorated the door for a long time. 
of Flanders. There are some on the King's House. 

Kiekebich (chicken meat): the one that does not count in a game, the flesh of 
hen. 

Kiekebeust (kiek, borst): chicken breast, wishbone. Said of someone who 

has a narrow and protruding chest. 

Keek mé en Lam gat (hen with a paralyzed bottom): a hen that does not lay eggs. 
Keekemitches: poultry offal with which soup is made (gizzards). 

Keekuug : stye. 

KEEL : smock. 

An old verse (a "dontche"): 

In onzen taaid 

Was 't en ander leive, 

In in da taaid 

Drége me nen blame me keel, 

En as 'K was joeng Lee k men ploeime vleege! 

(In our time - It was another life - In this time - We wore a 

blue smock - When I was young - I used to let my feathers fly !) 

KEIGEL (kegel): skittle, crazy. 

KEIGELS: the Legs. 

KEIR: cart. 

Stuutkeir: handcart. 

KEIRE (keren): Scan. 

Stroetkeirder (straatkeerder): street sweeper, or, as we say at home, "street 
sweeper". 

writer with a big pen" or "archivist"! 

KEIS: cheese, silver. 

Ettekeis (hard cheese): cheese from Brussels. 

Pottekeis: cheese composed half of cheese from Brussels, half of 

white cheese. 

Plattekeis: white cheese. 

Keiskop : Dutch. 

Keis in de valies: a lot of money. 

SCHeupkeis (from scheppen: to draw, to pick up with a spoon), called in Brussels 
curé cheese. 
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Note that ettekeis is also known as stinkende keis (cheese). 

stink) or stinkende tout court. 

KEITEL : cauldron. 

Ei eit ne slag op zaene keïitel (he has a blow on his cauldron): his mind is 
disturbed. Keitel is here the head, and the brain. 

KEIZE: roll, blur, arrange. 

KESSEMIS (Kerstmis): Christmas). 

KETJE : kid from Brussels, young Marollian. 

"Ah qu'on est fier d'être un ketje de Bruxelles" Qu'on est fier d'être un vrai 
Marollien! » 

(Songs from the good old days, Ernest Verhaegen.) 

Comes from "kerel'" (boyfriend, companion) whose diminutive is "kereltje". 

"or "kerletje". 

"L'Echo de la Presse" (published in Brussels during the German occupation). 
of 1914-1918) gave the following description of the ketje: "The bet of the 
Marollian 

(or ketje) is very sought-after: a pair of tight pants, a Very short jacket, of 
small shoes sometimes varnished, please! A very colored tie 

alive. His haïirstyle is composed of a massive curl that he sticks on his temples 
in 

heartwarming, the rest of the hair tucked back over the ear 

saturated with ointment, on whose choice it is very difficult to choose. At 
last, 

as his favorite headgear, he camps on the ear, with a chic and dazzlingly 
checkered cap, which gives him that raging, broken-hearted look he has 
affectionate above all". 


MQuetje Corbeau 

"Sul tek of a staminated tree. » 

(Fable by Quetje Corbaud, by Coco Lulu, alias Victor Lefèvre). 
Ketjesschool: kindergarten. 

KEUBBER : male pigeon. 

By extension: husband, lover. 

KEUTELE: tickle. 

Van Vreckhom says it comes from the Spanish verb cosquillar (to tickle). 
ln zaene neus keutele: to depend on the "frames" of the nose. 

KEUTERHOEK : poker. 

KEUTSE (koorts): fever. 

Rooïe keutse (red fever): scarlet fever. 

KIND: child. 

Kinderoge (g as in Georges): childish. 

Kinderogerâ: childishness. 
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Schuermans : Childhood childish person. E child joy is the way (un gosse tôt 
out of the way): a child who has grown up quickly and is no longer a worrywart. 
KINNE: chin. 

Kinnebakkes: chin in galoshes. 

Make kKinnebotche: pinch a child's chin by play. 

KIPKAP: meat scraps reduced to pieces and coated in jelly. 

Making someone's kipkap: kicking them. 

In Brussels we also say "vlees dee ni kan hange" (meat that cannot be 
hanging). 

The word "kipkap" is unknown in some remote parts of the suburbs, 
especially in the bottom of Uccle, where the common word in Linkebeek is "koen". 
», 

Schuermans : chicken hood : underneath all cut meat, like : light, liver, deer, 
etc. 

The word "kipkap" is an onomatopoeia reminding us that the meat has been minced 
before being coated in its vinegar jelly. I found, in a luxurious 
booklet-program, an air sung by Esther Deltenre and Ambreville, to the glory 
of the " National Kip-Kap " : 

We see people who are flat as a scholle, 

Like Mr Buls or Hector Denis; 

Others who are gay like... the Protocol 

And constipated... like Mr Vert-de-Gris! 

Others, Knights of the Witte Figure, 

Like M'sieu de Smet, have the dance of Saint-Guy... 

ATL this, gentlemen, comes from food, 

And the remedy is simple... here it is: 

Instead of eating American cans, 

We had some spitz and chivalry, 

If you want to win a big belly, 

You have to eat national kip-kap 

Aren't we a living advertisement? 

We can prober, everything is healthy in there... 

Another example: the old men of eighteen hundred and thirty 

Don't they seem to get younger every year? 

These are rabbits that the country is proud of, 

They are always up, always cheerful! 

In two hundred years, they will show up again! 

I take off my hat when I see those beavers! 

They never eat American boxes. 

They never stuffed in their belly 

Let the bloempanch and the national kip-kap!" 

KLACH (klets): whip, blow, exclamation with a blow. 

Klachdop: hoof, spinning top operated with a whip. 

Klache: whipping, throwing with violence, gushing water. 

Klacht de deu too (Close the door!): weak coffee. 
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KLACHKOP (kletskop): Bald. 

Comes from the Flemish kletskop which means: scraggly head. 


The real translation of bald in Flemish is: kaalkop. 

Synonyms in Brussels dialect: blits, moen (moon), litsbol, beds, 

billardbol, halve moen (half moon). Ei eit e klachkop tot on zae' gat (it has a 
billiard ball up to his butt): he is completely bald. 

KLAP: caquet. 

Klap vé de voek (speak to make yawn): superfluous remarks. 

Klapsel: tiring chatter. 

Dei mei ei veul klapsel: this gossipy gossipy has a very handy tongue. 

Klap tegen mae' gat, maene kop doo zier : talk to my bottom, my head me 
hurts. An expression in which you tell someone that you've had enough of 
hear him speak. 

Klappe: to speak, to chat. 

Klappe zaïen gien oude (talking is not money): it doesn't cost anything, it 
costs nothing. 

does not commit to anything. 

KLET: hit, slap, ban! 

KLINKUUG: wink. 

KLIPPER: "The Brussels people of 1870," Meynkerken told me, "remember 

that in their childhood, the Grand-Place was frequented on Sunday mornings, 
by merchants of "klippers", rectangular shells made of a kind of 

dry and light gingerbread. They carried on the chest a box retained 

by a strap. This box was divided in the direction of the width in two parts. 
parts: one rectangular containing a cone and a die, the other square, 
containing the "klippers". For five cents, you would roll the dice in the box 
and 

for each point of the dice you received a "klipper'". » 

The "klippers" merchant was called "krijmer" (kramer: merchant 

ambulant). His small business ended up being banned by the police because he was 
allowed barges to use his crate to play dice for 

money. 

KLODDENE: defrocks, rags. 

Klodderhond: ragged. 

In his "Glossary of Slang", M. P. Hermant gives "kloddereer, klodderes 
merchant, merchant of rags ". 

Da' zaïen allemoë kloddene: this is nonsense. 

KLOECHE: shake, agitate. 

The people of Brussels have made "kloeche" the French verb "nail'": to shake. 
(in Walloon: wachotter). Fleske kloeche: shake the small bottle containing 
water and licorice, just like the kids used to do. One asked 

the other: Lotch ma neki zoeige (let me suck a little). 

KLOEGE (klagen): to complain, jérémier. 

Fate the clothesline mo los en geift de stoeffer e piece bruud (proverbe) 
laissez 

do the one who complaïins, and give a piece of bread to the boaster. 
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Ei kloegt goête in de stiene (He complains so much that he digs holes in 
the stones): he's a whiner. 

Geift de stoeffer e stuk bruut 

De kloeger eit giene nuut 

Give a piece of bread to the boaster; he who complains has no need of it. 
KLOP: blow. 

Ei eit ne klop van de meule (he has a millstone blow): he is rambling. 
Kloppe(n) : to hit, beat, defeat. 

The vocabulary of the range of strokes is very varied. Here are some synonyms 
for 

"knock " relevés par A. De Cort : plamoster, toêt, vaaig, flame, shore straight, 
mussel, caramel, picture, clap, foot, kalich, swollen, boxing, lits, French 
fries, 

smeer, pretje, figot, smoster, bloes, ommelet, kortelet. 

Mé vol geklop : with all the ceremony and all the drums. 

KLOT: thick and heavy piece, clump, clot. 

Klot boôter: lump of butter. 

KLUUTE: testicles. 

't ess no de kluute: it's messed up, it's broken, it's damaged. 


Kluut: Clean to nothing, stupid. 

Kluute: annoying, teasing. 

Ei eit vossekluute g'eite (he ate fox balls): he's a sly one. 

Ett geluuf ess na toCH no de kluute: Faith does not exist, no more, nothing is 
going to go 

more. 

As den oeil stoêt, then a mind sinks into the chute : amour, amour, quand tu 
we hold, goodbye prudence. 

KNEUDDELE: pastry made with flour, milk, grapes, baked in water 

boiling. Also: Swiss couques. 

KNEUL: little man, little boy. 

Kneul fabric: nice type. 

Du " Dictionary of Bargoensch " Teirlinck : boy, m. child, boy, son, 

vriend, makker. 

KNEURRE (from Flemish knor): cartilage. 

Kneurre also calls itself hard, unappetizing meat. 

KNOEFFELEIR: chipoteur, handyman. 

KNOP: button. 

't ess no de knoppe: it's messed up, it's ruined, it's damaged. 

Mé knoppe betoele (pay with buttons): be dry. 

Giene knop bezitte: to own nothing, not to have a liar red. 

KNOPSGAT (buttonhole). 

't ess famile van 't zeivenste knopsgat (it is from the family of the seventh 
buttonhole): they are very distant relatives. 
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KNOTSIFON: exclamation meaning patatras! Also offensive epithet. 

KNUUP: knot. 

Knupt da on ien (tie this together): what do you conclude from this? It is 
impossible! It has neïither tail nor head. 

Ei valt in e knuup: it collapses. 

KOCHE: (kuisen): to clean. 

Kochvrâ: woman with the day. 

Afkoche: botching a job. 

KOCHEBET : dirty woman, not washed, not combed, not mouchée. 

KOECH (koets): car, carriage, coach, bed, tick. 

By koech raaie: driving by car. 

Zen smool shaved by koech (his mouth rolls in a coach): he enjoys it. 

Met de Lleste koech raaie (to walk in the last car): to be buried. 

Hanne van de koech! : Hands off! 

De valt nen hier oeit zen koech (a man falls out of his car): some 

Amazing things happen. 

Zottekoech: car used to transport the insane. The last one was in 

St. John's Hospital. Deevekoech: salad basket. 

Kingerkoech: children's car. 

Hanne van de koech, 'z es vess gesCHildert (Hands off, the car is 

freshly painted) : said by a mom to her kid when he puts a finger on it 

in the jam cream. Said also by a wise girl when her gallant 

becomes too enterprising. 

KOEK : plays. 

Koekslag: part of his salary that the worker does not give to his wife. 
Koekslag doûn: keep part of your salary for yourself. 

Dans son étude " Some verses of " Die Hexe " folkloristically explained " (The 
Brabantsche Folklore No. 111-112), Professor Dr. J. Gessler mentioned "iets 
op zijn kaak slaan ". This proverb has been studied by Dr. J. Grauls in his 
study "The Proverbs of Pieter Bruegel, the Old Man". Hij speelt op die kake" 
("Let us speak from theake"). 

it fraudulently appropriates something. It is now said in the 

Southern Netherlands: "iets op zijn kaak slaan: holding something back". 
Like so many others, this proverb appears in the painting by Bruegel, the Elder, 
in the 

Kaiser Friedrich Museum in Berlin. We see there represented a musician playing 
the 

fiddle on the floor of a pillory of the type of Braine-le-Château. 

Bruegel," says Dr. Grauls, makes a pun on "kaak: pillory" and "kaak”". 


plays ". » 

It remains to be seen what role the word "plays" plays in this proverb. Is it a 
allusion to certain animals that hide provisions in their jowls or 

their beak? I'm tempted to believe it, because in Brussels, the verb "slagen" 
(slagen) 

(sloege) is often used to "put on", as in "eet in zen botte". 

sloege", that is to say, "get it in the belly". 

"To spy something on your jaw: to indulge in something illicit (Schuermans). 
In his book "In eleven goedige Stede", Cypriaan Verhavert has devoted a 
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curious chapter to "Koek-slag'", which he explains as "taking over some 
something on the sly, tricking someone without them realizing it. A husband who 
earns more money than he declares to his wife and hides the surplus, 

makes koekslag "". 

The proverb says ‘'n bekke veul koekslag is nog verre van stelen': a bit of ‘'n 
bekke veul koekslag is nog verre van stelen'. 

koekslag" is far from theft. 

KOEKENBAK : pancake. 

lGooie werme koekebakke! " : cry of a pancake seller in the Old Market. 

't ess percees ne mislukte koekenbak (it looks like a missed pancake): it's 
missed, 

it's ugly, it's a runt. 

KOEKOEK (cuckoo clock). 

t' Es allemoe koekoek iene zang: it's all the same. 

KOEMER (kamer): bedroom, room. 

Koemerenbosch: Bois de la Cambre. 

Ter koemere: name of the begging depot, now disappeared, of La Cambre. 
KOENKELE (foenkele): brouillamini, tripotage, also koenkelfoos. 

KOERSER (courier) : good horse. 

KOMMANDE : is used to designate something huge. 

Es dat enn kommande! what a big thing! 

KOMME (komen): Come. 

Wish of pinne komme : to show oneself, to appear. 

KONT: posterior, behind. 

'K zal op a kont sloégel!' says a mother to her child who is threatened with a 
spanking. 

KOOIELEUBBER: the one who went to the slaughterhouse to milk the cows for free 
intended for slaughter. The kooiïieleubber also claimed, in the 

scalds, the udders of the cows, which he sold to students. These last 

used it to play tricks on the bourgeoisie. 

KOP: head. 

Lk kan er gien kop of gat oen kraaige: I see neither head nor back, it's at 
understand nothing about it! 

Kop in gat (head and back) : potbellied man. 

In Flanders, a small man is called "is maar hoofd en gat”". 

Kopkedeuzend (who has a thousand heads): big head. 

Kop af: words that the Brussels man says to give more strength to an assertion. 
Means: you can cut my head off if I don't tell the truth. 

KOPER: copper. 

Koperdeef (copper thief) : who plays the bombardon. (Musical instrument.) 
Koper koche (clean the brass): ringing the doorbells like the little ones do 
thugs. 
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KORE: Rye. 

Koerendoef: rye bread. 

KORENTEKOEK : Raisin couque. 

"To the local baker (den bakker op den hoek) 

He goes to ask for a "kotentekoek". 

("La Corinthe inabordable", by Jongsk'. "The Whistle'", March 13, 1904). 

Ei eit er mo Vveer en ne korentekoek: a child who has not yet five 

years. 

KORTELET: chop, blow. 

KOTEER: Neïighborhood in the sense of a two room apartment. 

District of a city " Tussen kottier van den Gruuten Zoevel, de Marollen en den 


Aa Met... "(C. Verhavert). 

KOUS (kous) : low. 

Kousenband : garter. Space between the level of the beer ïin a glass and the 
edges. The word is often used in cafés, by customers who 

recommend to the boss "not to put on a trained kousenband". 

by the abundance of moss. 

Ei zit in de gelapte kous (he's in the stocking reassured) he is married. 
KOZZE : cousin. 

KRAAIT (krijt) : chalk. 

Mé dobbel kraait schraaive (writing with double chalk): count more expensive. 
Comes 

what the coffee shop owner at whom they were making "poof" (debt) 

recorded in duplicate the consumptions taken. 

KRABBE: crab (see crappie), also someone who is going sideways (a cron, a 
crust or waterspout, ne krumme or in krumme). 

KRABBER: a failure, a failure, a good-for-nothing. 

I. Teirlinck says that in the slang of thieves a krabber is also a 

writer, (perhaps because his pen scrapes the paper, the translation of 
krabber in this sense would therefore literally be a pencil pusher). 

C. Verhavert, in "Eleven Goedige Stede" devoted a study to the word "krabber". 
and its meanings. Miser (the one who scratches, who prowls around for money), 
the one that 

the old people of Brussels called "arpaga", the cor-ruption of Harpagon, a 
character 

of Molière. 

KRAMACHELE (guttural ch): to live painfully because of an illness. 
KramaCHeleir: cacochyme. 

Children use it in the sense of grumpy âve kramaCHeleïir! (old 

grumpy). In this sense, the word corresponds to the Dutch word "brombeer". 
KREOLTCHE: altar boy (koorknaap). 

Schuermans: Koraal is de naam van de koorknapen of misdieners. 

KRETE: teasing, crying. 
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Krètzak: teasing. "There was a chapel at the Augustinians in Brussels with a 
painting representing Saint John in boiling oil. He was called saint 

John of "krijter" (Saint John the weeper). Mothers whose children 

many were crying and came there to have one of the monks recite the gospel on 
the 

head of their marmot. At the so-called castle of Caesar, in Louvain, there was a 
chapel dedicated to Saint John who enjoyed the same privilege. "(Some 

old Brussels customs. The European Illustration. July 10, 1880). 

KRIEK: Brussels beer that is made in July by adding 60 kg of 

flat-headed Schaerbeek cherries, per barrel of 250 liters of gueuze. 
KRICHUGE: chassieux eyes. 

"s vraaidoegs doon dei Iuxkeuke, dra saute potato in trout mé krichuuge (the 
friday yews make luxury cooking: three kinds of potatoes and a trout 

with hunter's eyes - a sauret): is said to make fun of boasters who have 
can't afford expensive things. 

KRIJMER (kramer): itinerant merchant frequenting markets and fairs. 

Someone who is so Lucky at gambling that he or she is called an "arranger". 
Hosier. Krijmers", most of the time dishonest, are hunted down by 

the police. They are not to be confused with honest merchants or "honest 
merchants". 

marktkramers'". In Brussels, towards the end of the 19th century, the " krijmer " 
was 

especially a klippers dealer (see this word). 

KRIJMERSLATIJIN (kramerslatijn), sometimes pronounced "krijmelslataain'": language 
incomprehensible. The "krijmer" or itinerant _ambulant merchant often decorates 
his 

so-called Latin words such as "Okus pokus pax'". 

Also: hosiery slang. It was already used, to correspond with its 

accomplices, by Jan de Lichte who terrorized the region of the Dender and 
especially 

the country of Aalst where this fearsome bandit ends up being routed alive. 


KROEIPE (kruipen): to crawl. 

Krapt er van onder! Get out of here! 

KROEKEBINTCHE: boredom, avatar, setback, glitch, cartilage in the meat 

served at the table. 

KROEKEBAAIZE: blueberries. 

KROËM (from "kramer'": fairground merchant who tells lies): mischievous. 
Kroëmerâ : Here is a curious word. "Kroëmerâ" applied to a child means 
mischievousness. If we say of a grown-up person that he or she is "vol kroëmerâ" 
we 

expresses that it is filled with wickedness. (See "krijmerslataain.") 

KROËME: teasing, like krète. 

KROEWOEGEL (kruiwagen) : wheelbarrow. 

Doe kan ne kroewoegel tusse (he can pass a wheelbarrow through it): is said to 
someone with hoop legs. 

KROL: loop, "crochet". 
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Sown rolled up varnished at the head and is on them hole : tu es crollé sur la 
tête 

like a pig on its behind, says of someone whose few rare locks of hair 

curl and stand up as a corkscrew like the tail of a pig. 

KROT: dick, dung, candy (Hal's poop), honey. 

In de krot zaain: to be in the dry. 

Krotter: pouilleux (silverless). 

I. Teirlinck écrit : Krot (female), poverty, lack. French : crotte. In the 
vernacular conveyed. Cretty : bald, bad, poor. Krot et Cie : bluffeur sans 

a penny. 

KRUM and cron (cron): curved, crooked. 

Krumme: wobbly. From krumme, the cron, a nickname often used. Insults thrown 
to the "crons'": krumhol, krumzak, krumme can, krummekut, etc. 

On July 21, 1860, the day of the abolition of the grants, the crowd, 
demonstrating its 

joy in Brussels, attacked a poor wobbly man who was pursued by the zwanzeurs. 
of the cry repeated a thousand times: "Krumme, de rechten zijn af", which is a 
awful pun (Bancal, duties are removed I). 

KUUL (kool): cabbage, naïve. 

Kuulekapper: nickname given to the Saint-Gillois. Most of the authors 

the nickname is linked to the profession of market gardener practiced by those 
who were 

from Op-Brussel. We do not agree with them. We read, in "De Ghedwonghe 

Grief", a Brussels farce written by Joan De Grieck, in the middle of the 18th 
century. 

century, a scene in which a pleutre, "schijte-broeck" is given to the audience. 
matamore looks while sifting a cabbage " Daer sal een pickel-block staen 

With a gheslote cabbage on... He cut the cabbage with his sabre in two pieces... 
», 

Would it not rather be a term of derision given to the people of Saint-Gillois 
by 

their eternal rivals of the Marolles? 

‘t Zaïen dikke kuule (they are big cabbage): this is important. 

KWAAIT': quits. 

Ik ben men cense kwaait : (I am free of my money) my money has been stolen, 

I lost my money. 

KWAK : glass of liquor, blow with the side of the foot to the one "who is 
there". 

to the game of leapfrog. 

"A good kwak'": a good drink. 

Mn de Kwak'": sign of an old cabaret which still existed in 
Woluwe-Saint-Lambert around 1937. 

KWAKSMOOL: Drool mouth: drinker, drunkard. 

KWAKKELE: palpitate, shake. 

It is part of the Brussels play "De Bervoete Brueurs, performed in 1559". 

van vruechden quackelt myn lever en longere". Stallaert who studied this 

piece translated "quackelt'" by "poppelt". 
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KWAKKELGAT : A wiggler, someone who, as a result of infirmity or old age, 

(From kwakkel, in Dutch: kwartel 

quail? Cf. English: quaker : trembler). 

KWAKKELSTROÉT: rue des Cailles (now rue des Denrées) and where, in the past, 
lived with prostitutes. The Cité Administrative made it disappear. 

KWAKSALVER or kwakkeleïir (kwakzalver): charlatan, bonesetter, healer. 

KWAST: knot, callus. 

Figuratively speaking: a fat man, a fool, a pedantic. Insulting to Brussels. 
KWEBUS : error. "In the Brussels dialect : " that's no quibus!" means 
half-onoozele. (C. Verhavert.) 

KWEZEL: devotee, hypocrite, beguine. 

Let's read what "Pourquoi Pas" wrote about this word in its August 11th issue. 
1910: "The kwezel is the bigot, cultivating devotion as a vice and 

razing the walls to get to church, like when you go into a bad 

place. It is often slanderous. She denatures with malicious pleasure all the 
incidents in the lives of his neïighbors and relatives. While distributing to 
children of the "bellekes'" (pictures) from her prayer book, she slanders and 
slanders the 

With anoïinting and slander with piety. Also, when it happens to him to die, one 
does not 

The neighborhood is saying that she succumbed to poisoning, 

since she inadvertently swallowed her tongue. "One must not confuse the" 
kwezel" with the "zieptrintje", the little old clean one, with the wrinkles!.-, 
meticulously washed, soaped down to the tufa; the "kwezel" is sometimes a 
l'kwezel". 

zieptrintije"; but the "zieptrintje" often answers to the name of "Mamoiselle". 
Zozefine"; for the "kwezel", it goes more in the "Pelazie" or in the "Zozefine'; 
for the "kwezel", it goes more in the "Pelazie" or in the "Zozefine". 

Madame Emerâce ". 

KWISPEL: crazy. 

An old man from Brussels, Mr. Mijnkercken told me that "kwispel" means acorn - 
or the "floche" - of the police cap. 

FALSE : tomber and syncope. 

Kwoelig opnemies: taking something from the wrong place. 

Letter L : 

LAAIFSTUK : a singer's favourite song. 

Hold a laaïifstuk op: sing your favorite tune. 

LAAIK (lijk) : corpse. 

Ze zaain doe met ‘'t laaik (here they come with the mortal remains): 

is said when something unpleasant happens at a very inconvenient time. 
LAAISEBET (Elisabeth?) : a long-legged mowing spider that we call " ". 
grandfather'" ïin the Walloon country. Slow person. 

LABBAAI: A word that has now disappeared, but it was very much used in the past. 
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"The Brussels bakers sold "labbay-brood", a kind of couque. 

which cost a "lab-bay" which, according to Kiliaan, was worth 15 moths. The 
"labbayen 

"would have been a meeting where we chatted and drank. "(Belgisch 

Museum, 1837). 

"Labben" would derive from "slobberen'": drinking like a dog. 

"Slobber'" would be related to "labbekak" (see this word). 

Schuermans : " lab bay : a meeting of male and female persons, where one can 
meet, 

under pretext of cooperating, like : spinning, sewing, etc, to the light 

to save, then enjoyed themselves ". 

LABBEKAK: Coward, timid person, dumbass. 

Schuermans écrit : " Labbekak : someone who is in favour of cowardly 
childishness and 

soft-heartedness, speaking fluttering or flattering to distinguish something 
bekomen". 

See "leubbe" and "labbaaï". 

LABBER: drink dirty and making noise, 1lap. 

Labberdâ: wash. 

LACHE: Laugh. 


LaCHsmool: that laughs easily and about everything. 

Opgepast en ni gelaCHe: Now serious, eh! 

LAFOED (lafaard) : !lache, coward. 

LAGEDDER: type. 

"Ah well, those Sinjoorkes with their boy lagedder, one named 

Teuntje... "("The Christmas of the Little Anarchist", by Bazoef, in "Le Diable 
au 

Corps", 24-12-1893). 

LAM: paralyzed. 

Lam en loe: more than lazy. 

LAMBIC: Brussels beer. 

Kriek-lambic: cherry lambic. 

Lamb's head. 

Etymology uncertain. Does this word derive from "alembic", an apparatus used in 
brewery? "Another solution, writes Mr. Giron ino, in Je " Bulletin de 

the Civic Union", which rests only on a vague assonance would like, in vain, 
to attach the name of a Brussels beer to the name of this Brabant borough: 
Lembeek. 

"(See also faro, gueuze, kriek). 

LAMEIR (Tear): Gossipy, talkative. 

Lameire: gossip. 

LAMMEKEZOOT: kind of herring that is cooked in the pan. 

Lammekezoot Kkarakter: good caratter up to being bonasse. 

LANDMEITER (landmeter): surveyor, long foot. 

Ei eit landmeiters: he has long feet. 
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Probably because in the old days, the foot was used to measure the 

land dimensions. 

LANGUAGE: tall person. 

I heard some kids from Molenbeek yelling behind one of theirs, very tall: 
Langeü! Langeû! Mak on a gat hangeûl! Vé vischkes te vangeü! ». (Long, long, 
can I hang myself on your butt, to catch small fish)). 

Lange weik veû Sinche (long week before Pentecost): tall person. 

LANTEIR (lantaarn) : lamppost. 

Lanteireman: lamppost lighter. 

Peke komt, Peke komt 

Peke, from lanteireman, 

Vroeg en laat, op de straat 

To see how everything goes. (A. De Cort.) 

LAP: piece of cloth, exclamation, blow. 

I. Teirlinck this " Mockery way one says even more patch for garment ". 
Married rag : homme marié ; " Attention, ‘'t es ne married rag, maske " 
(Careful, girl, he is married). 

Twee vleegen in ne lap sloege: killing two birds with one stone. 

Stukke van zâ lappe (pieces of silk rag): something that has no more 
value. 

Ei eit hem eet gelapt: he did him a trick! 

In de pot lappe: damaging, compromising the success of something. 

t Es gelapt: it's fixed, it's done. 

Op de lappe goëên: to go as a drunkard's mop (Cf. the English slang: to lLap 
up: getting drunk. Lap : drink shot). 

LAPLANDER: Lappish, clean of nothing, capable of anything, a peasant of the 
Danube. 

LAPPER : big ear. 

LATAAIN ME GOTCHES (from Latin with holes): incomprehensible language. 
LATTEWERK: lath. Formerly: woman's corset with whales. 

FIGHT: draw lots, draw lots. 

WASHES: dishcloth, tongue, talkative. 

You've got a wimpy one! You've got a big mouth! 

LAWAAIT (lawaai): noise. 

Lawaaitmoeker: rowdy. 

Veul lawaait in e klaaïin strotche (a lot of noise in an alley) 

bluffer, without money. 

Mie lawaait: strong-mouthed woman. 


Jan lawaait: big mouth. 
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LEEF (lief): good friend, good friend. 

Lievekenshoek: famous old cabaret in front of the Egtise de la Chapelle. Has 
been 

demolished a while ago. 

LEEGE (liegen): to lie. 

See further: leuïgenoet. 

A. De Cort collected the following synonyms for lying: spek scheete, zakke 
geive, baggy loose, the bacon of the meur do luupe, blossom narrative, hoeille 
losse, pailtches werpe, frankskes smaaite, koffers smaaite. 

LEERENEIR (de lierenaar): tapered knife used mainly by the underwor ld. 

In connection with the assassination of the servant of the parish priest of 
Sainte-Gudule in 1833, we 

we found the French equivalent of the "couteau de Lierre", used in an 
article from "L'Indépendant". 

LEIPEL (lepel, spoon). 

AL eure ne leipelago (one spoonful per hour): something that advances very 
slowly, 

is said of someone who explains something while hanging out. 

LEIPER: spoon. 

Ei eit zaene leiper loete valle (he dropped his spoon): he died. 

LEIVER (rising): liver. 

Ei eit nen druuge leiver (he has a dry liver): he is always thirsty. 

SLOW: dragging. 

LESTE (de): the last one. 

De leste ess de beste: the last is the best. 

LETTER: be careful. 

Let : look once. 

LEUBBE: complacent man, always ready to be of service. 

The following verses can be applied to it: 

in "'n gooïe man 

in ‘'n brave man 

en ne man van complaisance 

and he weighs the child 

and he's rotting in the porridge 

and he fate zen vrâ danse. 

Schuermans : Iobbe, lobes : good bag (that's a good lobbe). 

Labbe : sukkelaar, snul, ïin "tt Fransch : silly, simpleton. 

In Brabant Noort men veel: lebbe. (See labbekak.) 

LEU(T)GENOET (leugenaar): liar. 

Leugeneeterâ: lies. 

Ei ess van d'ieste leuge ni gebeste (he didn't burst out of his first lie) 
Sayfa 72Yeni Metin Belgesi (2) 

he is used to lying. 

LEUSTERVINK (listening finch): curious who always stretches out his ear. 
FIGHTING: little. 

(Compare with English: little and the old Flemish luttel. Lettellingen 
Little Enghien). 

LICHE: fastener. 

The liche of a paletot (the tie that is used to hang it from the coat rack). 
LIELEK (lelijk, ugly). 

Liekehoet ou ne lieleken dag: a naughty, disfigured one. 

LIEP, liepe : clever, cunning, skillful. 

BINDING: ladder. 

Ei goêt mè de lier oeït (he goes out with the Ladder): he will burglarize. 
LIEWERK (leeuwerik): Lark. 

LINK: Left, awkward, pleasing. 

On the subject of this qualifier with such diverse meanings, Mr. Paul Hermant 
writes 

in !"Le Folklore Brabrançon", n. 12, June 1923: "Link has meanings". 

very different: in linke mokke, a woman who pleases. Ne lLinken teirlink: a 
false dice. Ne Linken tap: an ugly hat (in slang). Ne lLinken string: a 
copper (watch) chain. Ne linke snutter: a weird nose. ‘t Is link 


(this is bad). Ne lLinken bink means "bad". 

LINKADOR: arranger, who has the art of rolling others. LOBAS : Lumpy, dumb, 
idiot. Probably comes from the Dutch "labbes" : silly, big 

idiot. Often used as a name for large, non-breedy dogs with a look of 

lump. Some believe that "lôbas" as well as "lobbies" would come from 

Spanish "loba" (wolf - plural "lobas"). This could be justified in 

as a name for a dog, but maybe it's going far in 

the influence that Castilian had in the past on the regional talks of our 
countries. 

We read in "le Marollien" by H. Vreckhom: lobas (wolves, in Spanish). 

Mothers threatened unwise children with wolves or 

of another terrible animal. Some people call their dog loubas, so did they 
Felix Timmermans in his novel "Pallieter" and Paul Vitzthumb, the cartoonist. 
LODDER mi zaen keuting: ghost, which according to the popular tradition, 
appeared 

to lazy passers-by at night. He frightened them with the rattling of his chaïns. 
and chased them in the direction of the canal. 

The "lodder mi zen keutink" sneered when his victim fell into the water. 

He was also called "Spuuk van Meulebeik" (the spectre of Moleribeek). 

LOE (him): Lazy (see loerik). 

Loëê (Iodine): drawer. 
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Ei ess in de boveste loëê {it's in the top drawer} : it is well liked. 
LOEFFER: Said of a stronger person who annoys a weaker person. 

LOEIME: to sleep. I. Teirlinck gives "luimen'": slapen. 

LAWS: pou. Loeisekop: head lice. 

Loeishond : ragtag dog. "In de dikke luis", cabaret of the rue Haute 
frequented by old zattecuts and old prostitutes. These regulars, 

if you don't watch your glass carefully, will empty it for you, 

so they say. 

A NICE EVENING: 

Exquisite polka tour, Thursday evening, at the home of the first person, at the 
"Dikke Luis". 

", rue Haute. Noticed, by chance, through the spyglass: Mr. Vander 
Kassulenbosch, the 

vidame Spons, Mr. Van Plottlabonn, Baron Van Hoogstraeten, Mr. Onésime 
Wallebak, Marquis Pissebloemeke, Count Haafd in Bakes, Count Lappe 

Zazezou - Tègema, Mr. Van Scramoule, Mr. Van Erm-Huishave, the Baron Scandaule 
de 

the Dikke-Poemp, the dowager Vuiljannette van Strootjesvolk, Bedelaar de 
Wallebak, Trintje Vodde-kluut van Wittevischkes, Van der Bulth-Scheelewip, the 
Baron Smeer lap-Tegezegoeste, the Countess Panneflikker van Roggebruud, the Count 
Konynekop, the Marquis Spek van Meulebeek, Baron Rottekop, the Viscount 
Sleekhuis van Zwietpitche, the dowager Klipsaucisse, Baroness Schuyftrompet, 
Scheereslip van Heuvelding, etc ("Why Not?"). 

Loeisegang: parting in the hair (lice alley). 

Waloeis: thumbtack. 

Laaifloeis (for body louse) and platloeis (for dish): tic-tac-toe. 

A favorite insult in Brussels is "luizendarm", which is called "loeizenderm". 
which literally means "lice hose". A very old lady from Brussels who 

has preserved the memory of curious oral traditions, has taught us this 

The "loeizenderm" is a duct in the neck that ends behind the ear. Here is 
what Mrs. D. tells me. B. (a 76 year old woman from Brussels), in 1933: "ALL the 
cadavers have lice. They must be left. They come out from behind the ear. 

by the " loeizenderm ". Where does this macabre belief come from? A second 
explanation seems plausible to us, it is that of "luizen arm", "poor to 
lice", i.e., "louse". Insulting someone about "loeizenderm" this 

would therefore be to throw the epithet of "chickenshit" at him. It should be 
pointed out that, according to 

some, the "Luizenmolen", the windmill of Anderlecht, took its name from the 
that one of its owners was poor like Job, "so poor as to be 

to have lice". 

LOEISSAK: lice bag. Brussels' favorite insult. I found it again 

spelled "luysack" in "De Bervoete Bruers". Wat meyndy, ghy luysack”". 


?» (What do you figure, lice bag?) Kiliaen gives "luyszack'". Henne and 
Wauters, in their "Histoire de Bruxel-les" put in the mouth of a 

discontent seeing the Capuchins passing through Brussels in a proces-sion in 
1790, 

these words: "Men siet die lapdragers en luyssaecken aile kanten ". 
LOEIZENBOET : Ragweed. 

Used with: zak, kop, hond, etc, the word "Ioeis" provides a range of 
picturesque of Brussels insults. 
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LOEIZEGELD : small change. 

LOEKE (laken) : sheet and bed sheet. 

Tussche men loekes: in my bed. 

LOEMBOESSEKEEK : hen, cuckoo clock of Mechelen. 

LOENKE (lonken): take a Look. 

LOEREN : spy. 

Op de loer zaain: be on the lookout. 

LOERIK (luiaard, luierik): lazy; also called Llambic which does not foam. 
ACCOMMODATION 

Dormitory houses where the poor spent the night. Before the 1914 war, 

a night cost 20 cents, along with a bowl of coffee or soup. For 

drunkards, there was the "lodemènnt" said "à La corde". No bed, no 

bench, no board. The "zatlappe" collapsed, with the neck resting on 

a rope stretched across the room. In the morning, the manager unhooked the rope. 
rope and everyone was rolling on the floor. The night cost 5 cents. The street 
of 

the Fan had no less than fourteen "lodging" houses, held by 

Dikke Leeze, Leeze den Bienhâver, Dikke Treen, Dikken Toône, Lange Maria, 
Polyte, Donat, etc. 

LOODER : heavy-duty. 

Looder would come from lied: man, companion whose root can be found in 
German: leute; in Russian: "lioudi" (men,, people, etc). 

LOOIE (luiden) : ringing the bells. 

DRAWING: cloth. 

Loosening lotion: cloth to be cleaned on the floor. 

LORIAS: Lazy, naughty, rascal, lazy. 

",.., sees in a staminet 

A big goat lorias 

What had put 's posse ias " 

Cuckolded Lulu 

("s posse ias: his Easter frock coat (i.e. his most beautiful garment). 

In " Le Marollien ", H. Van Vreckhom says: " De " Loro ", Spanish for " De " 
loro ". 

parrot and the Flemish word "jas", corruption of jak (jacket). 

Lorias means the one who has all the defects of the welder". 

The Marollians gave this name to the Spanish welders whose conduct was 
deplorable; these soldiers were dressed in grey and red, like the 

parrot. Loro is also said to have a brown-black color that could be applied to 
the 

brown complexion and black hair of these soldiers coming from the southern 
provinces 

of Spain, where Arab traces still persist. Schuermans: lorejas, 

lorias, lorrejas. Kiliaen "lorenfaes'": he mensch (lazy). Spaanse 
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domination of the day, and of "los rios" has arisen. However, we believe that 
this 

word nothing but " lorrejas " is the same as for Kiliaen " lorenfaes " 

him mensch. 

LOS: Undone, free. 

Lot hem mo los (only let him loose): Let him do it and you 

see what he is capable of. 

RENTER: Renter. 

LOUCHE: potted spoon (see "poleipelago'). 

From the "Livre des Mestiers" (Bruges 1340): "louches de bois et potlouches 
houten". 


lepelen ende pot-lepelen ". 
In Tournai, in 1490 ‘"louce". 
LOWISKE (little Louise): invert, faggot, matantje. 
LUERAFAES: old word nowadays disappeared. It appears in the sense of " 
valschaard " (deceptive) in the comic play " De Bervoete Bruers ". (See " 
lo-rias"). 
LUKKE: succeeding by chance, also lukker. 
"It just wants lukke to see you. » 
LULLE: ramble, ramble, talk nonsense. 
Wa' lult hem? (What is he babbling about?) 
Schuermans lul: flauwe praat. 
Lost Monday (Verlore Moendag): the first Monday after Epiphany. 
Its tumultuous celebration in the cabarets, by the workers, fell in 
obsolescence in 1914. In the past, from the morning, people of all trades: 
the firemen, the chimney-sweepers, the masons, the laborers, etc., were putting 
themselves 
en route, collecting tips, door to door. Dressed in their suits, they carried 
their corporate badges on their blouses: brooms, barrels, ladders, 
shovels, etc. Once the quest was over, they haunted the cabarets where they were 
were stuffed with beer and alcohol. 
For the next few days, Amigo was overflowing with residents. 
The police had to intervene in bloody brawls. For their part, the 
coffee shops and tobacco merchants offered bonuses: beverages, cigars, to 
their regulars. 
Lost Monday" or "Perjured Monday" so named because he was unemployed, 
was one of the oldest traditions in the country. It is mentioned as early as the 
16th century. 
century. 
LUP : Lip. 
Dikke lup : Lip swollen by a blow during a brawl, sobriquet given to a 
lippu. 
Luppe as bore van pispotte (lips like the edge of a night vase): some 
thick Lips. 
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LUUPE (lopen): to run, to love. 
t Ess geluupe: okay. 
Opgeluupe : excited, packed. 
Letter M 
MA: mother. 
Boma: grandmother. 
MAA (mei): May. 
Mâbloem: lily of the valley. On May 1st, Brussels is swarming with vendors of 
lily of the valley, flower 
lucky charm. "Keest aile mâbloem!" shout the saleswomen, "ach-ter vandoëg 
is te loet!" (Choose your lily of the valley, after today it will be too late!) 
Mâbuum (Meiboom): tree planted at the corner of rue du Marais and rue des 
Sands, according to a centuries-old tradition. 
In 1939, the Luvanists removed the "mâbuum" from the eyes and beard of the 
Brussels. The plantation of the "mâbuum" gives place to rejoicing, to a 
procession and dances that include mimed and spoken interludes of the 
best Rabelaïisian tradition. 
MA (mouw, handle). 
Plural: male. 
Ei zit in men mâ: I have it in my sleeve. 
In broek mé keutte male: summer underpants, briefs. 
MAAINE (menen) think. 
t Ess gemaaint: it's serious, it's well decided. 
MABOULE: crazy, simple-minded, moody. 
MACHE (of metsen): masonry, spoil mortar. 
To chew: mason. 
Machersknoep: big slice of bread as the masons' helpers have (toast) 

mason and (knaap) : helper). 
De machers goen moote in greif goen (the masons will have to go on strike) 
remark made to someone who lets absalonian hair grow, 


thus depriving the masons of an indispensable material (formerly!). 

MADOLLE : medal. 

MAF: crazy. 

MAG: love to eat. 

Da'ss iene dee niks en mag: it is someone to whom nothing tastes, so they say, 
With irony, of an obese man. 

MALLET 

t Ess case: expression of the workers to say it's time to eat. 

(Because of the sandwiches packed in a briefcase). 

MANKE: lLimp. 
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Mankepuut: lame. 

Kiliaan : Mancke foot. 

MANNE (mand) : basket. 

« Because the Boerinnekens of Boitsfort comen aen : Didn't have a Mane of 
doing ? » 

(Kfuchtigh ende belacchelyck Verhael-Dicht, etc.). 

MANSARDEBOOR (Mansardeboer): literally "attic farmer". 

This new nickname of the Brussels inhabitants was raised by C. Verhavert, in 
August 1941, to 

At the time when parks, avenues, vacant lots were being transformed into 
vegetable gardens. "Mansardeboor'" is full of mood and bitterness at the same 
time and one is 

the city's worker, coming out of his attic every day to work in the city. 

to go, with amateur gestures, to plant his potatoes or weed his weeds. 

leeks. 

TO MARRY: In the little cultivated environments, to marry is used to marry: it 
has 

married the daughter of the druggist. 

MARMITTEGOUD: copper (pot gold). 

MAROLLES: a district of the rue Haute. 

Marollien: inhabitant of this district, name of the language spoken by him. V. 
Van 

Vreckhom derives Marollian from the Spanish word marruliero: fine, cunning, 
which 

(We do, however, correct the spelling of the word "cajole" to get what he wants. 
of this word which is written marrullero. Dictionary of the Royal Spanish 
Academy. 

Madrid 1925). 

What are the limits of the Marolles - or rather of the "Marolle"? If you 

If you want to go around it, start from the Hal Gate, go up the Rue du Remblaïi, 
take the rue aux Laïines to the rue Wynants which is the former "rue des 
Wynants'. 

Sabots ", continue by the rue des Minimes, go down the rue du Temple and 

join the Porte de Hal by the rue Haute. It follows that the right side of the 
rue Haute (starting from the Chapel) is not part of the Marolle. 

more than the Old Market, as some, wrongly, imagine). 

C. Verhaevert (Brusselsche Typen) writes that according to historians, the 
Marollian, or language of the Marollians, would date from the XIV. century when 
a certain 

many Walloon workers from the south of Brabant settled in Brussels, 

mainly in the Brigittines district, rue des Tanneurs, etc. 

In order to make themselves understood by the population, the Walloons had to 
employ 

words of their patois that the inhabitants of Brussels adopted in exchange for 
Flemish words. 

that the Walloons employed. The hybrid dialect thus formed became Marollian. 
There are few traces of the written Marollian. Words are found in pieces of 
chambers of rhetoric and in the works of Coco Lulu, Pitje Laïids, Lowitje 
Peperkoek, Neele Coppenfrons, Susse Clot'-pijp, Bazoef, C. Verhavert, George 
Garnish, Roger Kervijn. 

Lk wuûün op de Marolles: I live in the rue Monserrat. 

MASKE (meisje) : young girl. 

t Ess e maske van gooïe avers : heu meike doe kachouberess of heu aaige, en heu 
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pei mokt zen cigarettes. (She is a girl from a good family, her mother is 

(a self-employed ragpicker and his father makes his own cigarettes): says to 
himself 

to make fun of little people. 

Maskes van plezeer: girls of joy. 

MASTEL: small round neck. 

Schuermans writes "mastel". Just "mingle". 

There used to be a bridge called "des Mastelles" at Ruysbroek, on the Senne 
river. 

In Mons: crunchy cake flavoured with cinnamon. 

MASTIC: putty. 

"IT watched the putty first. We know that the putty consists in the 

cleaning and tidying the coffee. In turn, the boys come in as soon as 

6 or 7 a.m. remove dust and make the silverware. "» (G. 

Freddy, "Brussels Unknown"). 

MASTOUCHE: name given to the nasturtium. 

Becoming a masturbator: having a disturbed mind. 

"Klach, that's it, he's dv'nu masturbating" (J. Bouley in "La Gazette" of the 3 
August 1936). 

In Mons, mastouche: nasturtium, Indian watercress. 

Italian: masturzo. 

Spanish: Mastuerzo. 

Latin and English: nasturtium. 

MAT-A! watch out for yourself! I'I1L get you! 

MATANTJE (little aunt): inverted, faggot. 

It is also called a "Lowiske" (little Louise). 

Bij matantje goen: go to matante, to the pawn shop. 

MATCH: little mother, little old lady. 

MATERIAL: pus, cerumen. 

In Mons: material. 

MATRASS: mattress (one). 

Mie Matrass: Mary lie there. 

MÉ MOEIAL: a woman who gets involved in everything. Also mé fafoel: a woman who 
takes care of the 

other people's business. 

MEEKLAPITTE (from "moeder'" and "klappen"): old chatterbox, or also 
drunkenness. 

MEIKE: mother, little mother, old woman, de mei: mother, woman. 

MENNEKE: Little boy, little boy. 

Menneke Pis. 

Op ze mennekes (like a little boy): answer to the question 

How are you doing? That will mean: I am doing well. A woman will say: op ze 
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masks, like a little girl. 

MENOENKEL (my uncle): the word by which you address your uncle. Mont-de-Piété 
(by analogy with "my aunt"). 

MERLO (merel): blackbird. 

In Uccle there is the old brewery of the "Merlo". It is surmounted by a 
immense weather vane representing a blackbird of the most beautiful black. 
MES : knife. 

Ei snaait mèt 't zilver mes (he cuts with the silver knife): says to himself of 
a 

parsimonious merchant barely providing the legal weight. 

MEST: manure. 

Mestbak: rubbish dump, mess, home where disorder and disorder reign. 

dirt. 

At the beginning of the 19th century, there was still a "rue du Mest-Bak'" in 
Brussels. 

MET (markt): market. 

Vreugemet: morning market. 

METTE (Martin?). 

lk geif de paaip on Mette (I give the pipe to Martin): I renounce it, I give my 
tongue in cheek, I lose my Latin. 


Schuermans : Give the pipe to Merten : give up, give aile hope lost. 

In seventeenth century Brussels farces, we find "Mantje-peck", 
"Mondje-pick'", "Monnen", "Moenen'", as names of the devil. (See "paaip".) 
METTEKO (marteko): monkey (compare with Walloon: marticô). 

Voeile metteco! : dirty monkey ! 

METER. Put yourself: sit down. 

GRINDING: ball. 

MILL: mill. 

Ei eit ne slag van de meule (he had a blow from the mill): his spirit is 
disturbed. 

Curious expression. Is it related to the feat of Don Quixote attacking 
windmills? 

MEULEBEIK: Molenbeek. 

Ei komt te pas gelak de pompeers van Meulebeik (it happens by the way as the 
fire department of Molenbeek): Once upon a time, Mr. Boreux told me, and well 
before the year 1900, 

the Molenbeek fire department had only a small staff and limited equipment. 
rudimentary. Conclusion: they arrived at the scene of a disaster while 

the fire had already made large scratches. Hence the expression meaning 
arrive late or, as they say in Flemish, when the calf is drowned. 

War song of Molenbeek 

Waaile zaaïin zaain van Meulebeik". 
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van de Marolle Bien verveit ". 

We are from Molenbeek and we are not afraid of the Marolles. 

MEULEKE : small carousel. 

Loeisemeuleke (small lice carousel): a small carousel that the 

kids were spinning, so that they could sometimes sit on the floor of the 

a wooden horse. 

MEUTKESKNEENE: knock-knees. (From "meutte": lamb). 

MICHMACH: mortar, mud. 

MINEEME (Minimal). 

Ei ess in de Mineeme getrout (he got married in the church of the Minimes) : he 
got 

married without his parents' permission. (It is said that the church of the 
Minimes 

was the only one in Brussels where one could contract marriage without 
permission. 

of the parents). 

MINUTE 

Hold the five minutes with someone: eemand to zot mei have, hold the bishop 
with someone: to make fun of. 

MISSE: to miss, to lose one's mind. 

Da' kan ni misse: it's obvious, it has to happen. 

Ge mist: you're talking nonsense 

(Ghij mist, in "De Ghedwonge Griet", a 16th century farce). 

MISTANELUT: corruption of Mistinguett. 

Hoer à la Mistanflut: hair cut short, à la Mistinguett. 

MISMOKTE: badly built, forged, crippled. 

MITCHES: dates. 

MITCHESSOEP: soup of poultry giblets. A big plate used to cost, before 

the 1914 war, fifteen centimes, at Treiske Volscher's place Stéphanie. 
MITCHESUGE: small eyes. 

MISVAL: miscarriage. 

A boy hairdresser appeared Friday before the Correctional Chamber of 
Brussels, under the prevention of insults to a police officer. This agent is 
probably the smallest of the Brussels police force; he appears at the hearing, 
skinny, haïrless and small; he has nothing of the fearsome presence of the 
legendary "central brigades" of the Second Empire. 

The accused had it, one night of saoulography, in the vicinity of the rue des 
Eperonniers, questioned in an unkind manner: he called him a "misval". 
(miscarriage). 
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Is that an insult? The court was at first stunned; one of the assessors had to 


explaïin to the president a term that is not in the Dalloz, but which 
translates in two words an idea that Aristide Bruant expressed in seven: "Go on, 
then. 

say that we'll finish you off". 

The court found that there was insult: it conditionally convicted the 
barber boy at 26 F fine. 

("Little Blue", 1893.) 

MOECH (muts): cap. 

Blinge moech: Colin-Maillard (mute blinge). 

Bal in de moech: ball ïin the cap (popular children's game). 

Famillemoech: dirty and worn cap. 

MOEFFE: stink. 

Moeft dat hee! : how it stinks here! 

MOEIS (muis): mouse, female sex. 

MOEMA: Mother, mother. 

MOEZELKES (mazelen): measles. 

MO(I)NDAG (maandag): Monday. 

Verlore moindag: Monday lost (see this word). 

MOK MA ZWE(U)T (blacken me): popular blackening entertainment 

each other's faces and without laughing (Haaft has serieus!). 

MOKKE : good friend (syn.: leef), young girl. 

Toffe mokke or schuûn mokske: beautiful hen. 

Comes from the Spanish "moza": young girl. 

MOLTIJCHE: oïlcloth bag in which the workers carry their 

sandwiches. 

MONONK: my uncle. 

MOOIER (moeder): mother. 

An expression often heard is: "Spreekt a mooier's toel" (Spreekt 

uw moedertaal!}), when a Brussels-based working class person gets involved in 
talking about 

French. 

In the play " De Bervoete Bruers ", performed in Brussels in 1559, a father 
told her children who had said a few words in French "kinderkens sprect 

uus muerkens tale". SCHuumooier: mother-in-law. 

MONPERE : father. 

His father: his father. He said to her: "My father was my father...'". » 
(Coco Lulu). 

MOPSE: The Mopses were members of a secret society called "The Mopses", 
founded in Brussels in the 19th century. They were actually zwanzeurs who 
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pretended to possess the true secret, the rites and customs of the masons of the 
Temple of Jerusalem. 

In 1920, I still heard people from Molenbeek saying "Mops" to each other. 
The word seemed to mean "Joker". Mopsus" or "Mopsos". 

In Greek," says Joe Diericx of ten Hamme, is the name of a famous soothsayer in 
Argos. 

Mopse" is still called a kind of pug with an iron-grey coat, in the 

crushed muzzle. 

MORIAAN, MAURIAAN, MORIANE: Negro, Moorish, from the Latin mauritanus. Familiar 
subject 

old Brussels signs. 

MOSSEL: mold, mucusy spit, someone with no willpower, slap, bellows. 

Ei roept waal mossele (he shouts "mussels again!"): he shouts too early 
victory. 

Z'eit en schuun stem vé " mossele !" te roope (she has a beautiful voice to 
shout 

"Mussels! "): fierce judgment on the voice of a singer. 

Mosselwaaif: mussel merchant. 

They come well overien lacquer two mussel shells: they are like the deux. 
valves of a mold. 

MOSTOED: mustard. 

Curious mostoedpot: curious. 

In the past, when the mustard merchant walked through the streets, shouting his 
the ketches chased him in bands, at a cautious distance, and 
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shouted: Wa sCHat a vrâ? (What shits your wife?) The unfortunate was well 
forced to answer "Mostoed! ». 

WORD: moth, slap. 

Mot in ‘t hoer (moths in the hair): alopecia. 

lk ae ett in de mot: I suspected it. 

WORD: female baby, little girl. 

MOURU: dead. 

He died. 

MUGGE: mosquito. 

Mugge mé ne col (a mosquito with a collar): a person with a very thin neck. Also 
Muggevet: mosquito fat). 

MUSCH: sparrow. 

Muskeshoer: first down. 

E musschepiske: a sparrow's pee, i.e. a few raindrops. 

Zoe zot as en musch: full of cheerfulness, cheerful as a sparrow. 

WALL: kettle. 

Teut van de muure: spout of the kettle, some used it as a 


pipe. 
Words beginning with the letter N, O & P 
Letter N 


NACHT: night. 
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Nachtgroef (count of the night): night owl. 

NARIEN: nothing (of nothing). 

"The little boy's father had not told him... » 

("The Christmas of the Little Anarchist", by Bazoef, in "Le Diable au Corps", 
24-12-1893.) 

NAAIPE (nijpen) : pinch. 

Daene nept er op: he pinches them (the cords of his purse), he is a miser. 

NE (nauw): narrow, stingy. 

Da' stekt zoe nô ni: "it doesn't sting that close". 

Da' komt er zoe nê ni op: you shouldn't look so closely. 

Nè! : abbreviation of " tenez ! ». 

NEIGEMANNEKE: old coin, worth 1/2 liard or a 

leg (1 cent). 

Sign of a house in Anderlecht. 

NEK: neck. 

Eeman(d) in de nek zeen (see someone in the neck): To deceive. 

Zaen biene in zaene nek sloege: running at full speed. 

Zaen biene oeit zaene nek luupe: idem. 

Dikke nek (big neck): bragging. (Cf. English: swollen neck.) 

NEUS : nose. 

T ess vè a n'aaige neus in te slikke (it is to swallow one's own nose): it is 
unimaginable. 

NIKS: nothing. 

If nothing comes to eat, then there is nothing to sow petticoat (quand quelqu'un 


e 
all condition, achieves something, no longer recognizes himself): 





NIKS: nothing. 

If nothing comes to eat, then there is nothing to sow petticoat (quand quelqu'un 
de 

(e.g. small condition, achieves something, no longer recognizes himself): 

is said of a proud, upstart who is ashamed of his humble origins. 

Niksmendâle! Nothing at all! I don't walk! 

NOEGEL (swim!): nail, nail. 

Just de noegel op de kop! (just the nail on the head !) : precise argument. 

Da' man eit ne vriedege noegel deu zaene zaul steike (this man has a famous nail 
which pierces the sole): he has a huge nasal appendage. 

Ei eit giene noegel om za gat te krabbe: he doesn't have a nail to scratch his 
behind. 

NOEGELEMBOEIK: navel. 

Z'ess braaf tot on today noegelemboeik (she is wise up to her navel), 

they say. And cynics add: "mo ni onder'" (but not underneath). 


NOTE: small nut. Head, as in 'K em paaïn in mae' notche: it hurts to 

the head. 
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NUCHTER: on an empty stomach. 

Letter o : 

OCHERME; (och weapon!): what a misfortune! Alas! 

Spelling: ochermen in 1622. 

OCH GOD! exclamation of pity or amazement. 

Och God en hiere toch! (God and Our Lord!) 

OCOGE (g as in Georges): second hand. 

EYE (uil): owl, fool. 

Kerkoeil (church owl): devotee. 

Maen oeile zaïen foert: I have no more money. 

Oeilekot : comes from the Flemish uilekot, a high perched place where owls live. 
Designates, in the theater, the cheapest places, at the very top, in paradise. 
The analogy between "oeilekot" (or uilenkot) and "paradise" is reported in 

a small anecdote that appeared in "Méphistophélès", a satirical Brussels 
newspaper, 

of January 25, 1838. 

A private individual had gone to ask the parish priest of Sainte-Gudule what 
would a 

service for his newly deceased wife. 

- There are first class, second and third class services, he 

replied the priest. 

- What is the advantage of taking one rather than the other? 

- With a first one, you have a front row seat in the sky; with the one of 
second on the ground and with the third class one, we are at the "I". Uylenkot". 
- Well," said the widower, "go for the"" Uylenkot ", we are much closer to the 
angels flying continuously in the air! 

Hee lemme oeile gewunt mo ze zaïen verhoeist (owls have lived here, but 

they have moved): experience teaches us that we must not let ourselves be taken 
in by it anymore. 

to traps. 

OEIT: outside, outside. 

Lot ett (er) oeit: stop! 

Oeitgesloepe (who has finished sleeping): clever, awake. 

Oeitseizoôn (out of season) : Old man 

Oeiteider: phthesis (used as an insult). 

Oeitbloeze: make fun. 

OEMACHT (from onmacht): weakness. 

In oemacht valle: falling weak, fainting. 

OEMBAKKES (mombakkes): carnival mask. 

OENDOON: to put on (a garment}), to make bile. 

Lk doon ett ma ni oen: I'm not worried. 

OENGESTUUTE: dressed, turned. 

Vees oengestuute: dressed funny. 

OENGOEN : leave. 

Gooi oengoen! (Do you want to go away!): Disappear! F... the camp 
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OENLOKKER: "barker'": the man who, in front of a confectionery or clothing store, 
is a 

lingeries, attracted the barge. 

OEP (from Flemish aap): monkey. 

Eemand vè ne oep pakke: To make fun of someone's vial. 

OESSEM (from Flemish adem): breath, breathing. 

Keutten oessem: short breath. 

Stinkenden oessem: bad breath. 

OEVERECHT (averechts): upside down. 

Oeverechte: recalcitrant man, slap given with the back of the hand. 

OGNON : big watch. 

OL, OLEMENT: anus. 

On carnival days, ketches disguised as voeil Jeannette (see these words) 
shouted along the streets: 

Do was ne ki en vrà 


De gien snoeif in hâ, 

Ze klopte op heuie ol 

En giel heuie duus was vol. 

Do was ne ki en vrâ 

Die gien tette en hâ, 

Ze klopte op heuie ol 

En giel heuien boeik was vol. 

(Once upon a time there was a woman who had no hold. She knocked on her 
behind, and his whole box was full of them. Once upon a time a woman had 
no breasts. She knocked on her behind, and her whole belly was filled with 
them). 

OLE : oil. 

Ole komt drool (the oil always floats): everything is finally sorted out. 
OLJTCHE: small owl. 

En oljtchche vangen: take a nap. Maybe because the owl is a bird 

nocturnal? (See puus.) 

ONNUZEL / OMNU(E)ZEL: innocent, a little crazy. 

Onnuuzelerâ / Omnu(e)zelerâ: nonsense, nonsense. 

Onnuuzel gebore en zot geweegd (Born innocent and lulled into madness): says to 
himself 

an unintelligent person who has been under guardianship for too long 

OOILE (huilen): crying, shouting. 

Ooilt zoe neet: don't cry like that, 

OP IN WEG: no doubt (hop in weg!), on the go, in a minimum of time. 
Opgepast in ni gelache (guttural ch): beware, no more laughing! 

OPFRETTER VAN 'T GOVERNMENT: Soldier (government eater). 
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OPGEZET : well dressed. 

Ei was opgezet: he was well dressed. 

Opgezet also works in the sense of content and we sometimes add 'Iakkas nen 
hond me vloeie (like a dog with fleas), someone who turns away, 

satisfied. 

OPGEZWOLLE: swollen. Synonymous with papzak and blue. 

OPGESMEITE: who climbed the tree, angry, excited. 

OPNEIMVODDE : cloth, " rag to relocate ". 

Schuermans: opneemdoek of opneemvod. 

OPGESLIJPE: to be willing. 

OPSCHINKE: pour. 

Cafei opsCHinke: poor households did not light fires in the summer and were not 
with the coffeemaker containing the ground coffee and chicory to an 

local storekeeper with hot water. For a "cenne" (two 

cents) the coffee pot was full. 

OPSMAAITE: teasing someone to make them angry. 

OPSPEILE: make his nose. 

Also: op zen puut speilen or play on his paw. 

OPSLAG: salary increase. 

Opslag en de deû ooit: increase and at the door. 

Ironic and bitter expression at the same time by which the worker makes the 
worker feel that he does not 

can hope for an improvement in condition. 

OPSTEIKE: Leave. 

Zae waaif ess opgestoëke mè de liergast: his wife Left with the apprentice. 
OS: Beef. 

Vetten bones: fat beef, fat person, swollen. 

The festival of the "Vetten Os" (fat beef) puts the Slaughterhouse district, at 
Anderlecht, in jubilation, at the end of Lent. In a procession the "Anderlecht" 
is carried in a procession. 

vetten bone " wrapped. 

OSSENUUTZWEIR: migraine (the abscess that gives a headache). 

OUDE (oorden; oordje): liard, a general term for money. 

Ei zit zonder oude: he has no more money. 

'K em gien oude: I don't have any money. 

Klappe zaaïn gien oude: fine words don't pay, counsellors don't pay. 

are not the payers. 


Gien oude, mo toCH laChe: we're not rich, but that doesn't stop us 

not to have fun. 
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OVEBICHKE: Cockroach (small oven beast). 

O(É)VER: above, beyond. 

Lk kan er ni van o(ê)ver: I can't believe it, I'm amazed. 

Overschot: the rest, which is too much. 

Overschot van gelaaik: absolutely right. 

Letter P 

PAAIP: pipe, pant leg, hose. 

Pei Paaip: Father the Pipe, familiar expression. 

Paaipekop : shaggy hair. 

Paaipestijle: shaggy and straight strands of hair. 

Ei ess gien paaip toebak weit: it is not worth a tobacco pipe. 

Ei eit zaen paaip loete valle (he dropped his pipe): he died. 

De paaip on Mette geive: to die, also to throw the handle after the knock - 
abandoning oneself. 

PAAIPEPLEKKER (pipe gluer): good for nothing, who only has fun at 

trivia. 

PACHACROUTE (insult): lousy, lazy, bad worker. 

PACHOUKEL . 

Let's quote Mr. Van Vreckom: from the Spanish "pochon": slow, phlegmatic and 
lump. 

The Marollian thus designates the simpleton who follows the pilgrimages. 
PAGADDER: very small man. 

Mr. Sandervorst's note in the "Folklore brabançon" (February 1928) is at 
quote in full. "Pagaderke. This word refers to a very small man. Mothers 
also use this word as a term of affection. Thus they will say to 

their children "mijn pagaderke". The word "pagaderke" comes from the Spanish 
word "mijn pagaderke". 

pagador'" (payer). The word came into the Leuven patois, under 

the Spanish occupation the "pagador'" ïin the army designating the "paying officer 
», The smallest of the officers was designated to perform this function." 
Schuermans: From Spanish "p a g a d'or" for "payer". When Spaniards 

were going to buy from the city, they would take with them an individual from 
the class 

popular who was the money changer for Spanish and Dutch currency. The 
people who hated the Spaniards took the "pagador" in hatred. Originally 
The term "pagador'" was used to describe someone who was looked down upon. 
FRENCH BREAD MI EN HUM OEN (French bread in shirt): no one 

skinny and thin. 

PAK: package, fourbi. 

Mé pak in zak boeite: to be expelled manu militari. 

't ess just mene pak: that's precisely my business. 

Pakske: admonishment. 

Ei eit zaene pakske gat: he was yelled at. 

Pakkemans: gendarme. 

lene van 't faain pakske (one of the thin package): a privileged one. 
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PALM: palm. 

Palmhout: boxwood. 

Egg was Lucky to bed him in zaen bed lay me ne palm wood in zen puute (il 
would be happier to be in bed with a branch of boxwood in his hands) 

is said of someone who is incurable, who suffers martyrdom, and whose death is 
wished for. 

the end. 

Ei stoëê mi palme op Palmezondag: (He sells branches on Palm Sunday) 

He hardly works. 

PALOKE: fruit of the blackthorn, sloe. 

From " Dictionnaire du Wallon de Mons ", by J. Sigart : bulok : plum 
(district of Charleroi). 

In Liege and Namur: bilok. Old French: belloche, belloce, belote. 

Irish, Scottish: sloe bulos. 

PAMPEER: paper. 


lDaer is oock een Cremer oft mercenier, Die in dese stadt verkoopt pen en 
firefighter. "(Description of the cries of Brussels. Kluchtigh ende Belacchelyck 
Verhael-Dicht, etc.). 
PANACHÉ: Brussels beer, a blend of sweet Llambic and gueuze from the barrel. 
PANCH (pens) (ch as in Georges) : blood sausage, virile member. 
Panchekermis: a blood sausage fair. 
Panchedrooïer : butcher. 
"The bourgeois who live in the streets around the church (sic) 
St. Laurent, treat their friends in the afternoon, and we give especially to 
eating blood sausages." (Baert. Manuscript collection.) 
"En nen dikke punch en ne sneëê van 't verke " Boôreleive dat ess plèzant! » 
(Popular song) 
PANDOERE: Pandora, gendarme, card game. 
PAN: frying pan. 
Panneflikker: someone who tried thirty-six jobs without ever succeeding 
in none. 
PAP: paste, breadcrumbs. 
He is on the "pappy" diet: he is very sick. 
Rice pappe: rice pudding. 
Papzak (bag of "rice pappe"): Fat person, swollen. 
Na stoet hem mè zene mond vol pap (now he is with his mouth full of 
pappe): to be ïin quia, not knowing what to answer. 
In kâ pap valle (falling like cold dough): fainting. 
PAPOEIT: synonymous with spring no't vet, it's "the one that the skin on your 
belly". 
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PARAA: leek. 
- Pee, pee, parâtjes deef. 
Hedde gien paratjes? 
- Neie! 
- Hedde gien selder? 
- Holt hem oeit de kelder. 
- Hedde gien ajoen? 
- Lot hem den mo stoen. 
(Ernest Verhaegen "Au bon vieux temps", music by Jean David). 
UMBRELLA: umbrella. 
Parapleuke: candy stuck to a stick and that the children suck. 
Ei eit zaene umbrella toogesloëge (he closed his umbrella): "he broke his 
pipe". 
PARASOLLEKES (small parasols): large ears. 
Also called "blaffetures"; a kind of candy once sold in the "bollewinkels". 
"and made of a round, flat, colored sugar cube, mounted on a stick of 
the size and length of a match, offering a certain degree of flexibility 
resembles a small parasol. 
PARC 
He files the Lawn of the park: he's lazy. 
Z'eit heu gekamt on de grille van ‘t park (she combed her haïr at the grilles of 
the 
park): it is not combed. or: van d' Hallepoot (from Hal's Gate). 
PASTUUREPLEK: tonsure {priest stain}. 
PATAPOEF: big, potbellied. 
Schuermans gives "patapof". 
PATATE: potato. 
French fries. 
Pataat: big nose, exclamation corresponding to pan! "Bleeft er a gien warme 
patate of sprok, Hiere? ": a cry that merchants used to shout in cafés in the 
old days 
of potatoes in field dress and sprots. 
Potatoes in dressing gown {sic) or in the 
fields to speak correctly. 
To be in the potato: to fail. 
"The Park of the Fiftieth Anniversary, which was still called the Ancient Plain 
of the 


Manoeuvres (in 1887), was completely deserted. Only remained there, with their 
rounded roofs, comparable by far to gigantic turtles, both of which have 
pavilions, remnants of the 1880 National Exhibition, currently incorporated 

in museums. Not far away there were still the remains of a racetrack, 

track in open fields, where the horses left the track in the curves, 

were going to walk in the potatoes, which disqualified them, hence 

the expression: "to be in the potatoes"; remained in the language of Brussels. » 
(Viscount Ch. Terlinden: "Brussels fifty Years ago", Bull. soc. royale 
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of Archaeology of Brussels, July 1937). 

Ei goet zen patate afgeete (he will empty the water out of the potatoes) : he 
will do 

pee. 

PATATESTEKER: the one who is used to inviting himself to eat at a friend's 
house. 

PATCH: little father, little old man. 

PATEETERKE: small term of friendship. 

Schuermans gives "petieter" and "patieter'": little finger. "Een klein 
petieterken'": een klein manneken, een klein dingsken. 

PA(T)TEIKE: a small cake, small man or child who is alert or intelligent. 

"Da' ess e pateike! "That's somebody! 

In Brussels, what is called "petits pâtés" is what is called in good French 
Mpetits 

cakes ". 

According to the culinary codes, small pâtés must contain some meat, 

But that's not what the good people of Brussels are tasting, 

in the afternoon, in one of the many pastries that grew in our good 

city, like mushrooms! 

In ‘'t pateike baaïte (bite into the pate): to receive a warning. 

BREAKDOWN: worn out or badly made machine and of little value, weak person and 
dumb. (The word is French, but plays a big role in the language. 

popular). 

Schuermans : " Patrak " : object that is old, bad and worn. On this 

usually an old patraque. 

PATTE: puut, leg, foot. 

"Haavd a recht op a puute'": stand up straight on your legs. 

Playing on one's paw: op zen puut speile: to recriminate. 

Léopold Courouble in "Notre Langue" gives as an equivalent of "IL joue sur" (He 
plays on) 

his paw'": "he is angry". 

PAYELLE: frying pan. 

(Maybe it comes from Spanish: paella, Valencian-style rice, prepared in 

a large frying pan called "sarten'" or from old French payelle meaning 

stove). 

We find this old French word in the "Comptes de Louis XI" where it is spoken 
of "payelle bachinoïire". The "payelle'" of the inhabitants of Brussels has, 
indeed, the form 

the old basins with which the beds were heated before they were used to 
bedtime, in winter. In 1490, in Tournai, "payelle". 

PÉE KIEK 

M"Ei ess bij Pee Kiek'": he died (expression noted by M. P. Hermant). 

PEER (pier) : earth glass. 

Peereland (land of worms) : grave, cemetery. 

Peeremanstroet: rue des Vers (the French translation is wrong. It would be 
necessary to 

say "rue Piermans'", proper name). 
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Henne and Wauters wrote in 1845: "The name of the Piermans street has recently 
been 

changed into the Rue aux Vers, because an unfortunate translator said to himself 
that the first of these translations meant "man with worms" while the second 
meant "man with 

it was a corruption of Piermont, the name of a family that had a lot of 
properties in this neighbourhood". By derision we also call the Rue des Vers, " 


rue Royale des Vers ". 

PÉES (pees): nerve. 

Ei eit ma bei maen pees: he cornered me. 

PEET : impotent man, hermaphrodite. 

PEI: father, man, passer-by. 

Peike: father, old man. 

Patje: old man. 

Peierâ: signs of old age. 

Nen à (aave) pei: an old man. 

PEIPERKOEK : gingerbread 

PEIR (peer): pear. 

To peir zaïen: to be the pear, to be rolled. 

PEITER : sponsor. 

PEN EN INK (pen and ink): onomatopoeia vaguely imitating the cry of pain 
pushed by a dog. When he heard this complaïint, the man from Brussels said: 
Ei roept pen in ink. 

PENNELEKKER (feather licker): employee. 

",.. you're not only able to succeed in an examination for a 

miserabel place de pennelekker, de z'employé sur la maison communale d'Ixelles 
l» (The curse of Jef Krollekop, "The Whistle", August 28, 1904). 

DRILLS: approximately. 

FATHER: "to see one's father": to suffer, to endure. Corresponds to the verb 
lafzeen". 

PERKUUS: perkoos, boerkoos, i.e. "market gardener", sold vegetables 

ear Ly. 

Before the French Revolution, the "boerkoozen" had their gilde. 

Schuermans talks about a tombstone from the cemetery of Schaerbeek on which he 
est écrit : Oudt dean of the boïirkoïis craft, who died on 26 March 1717. 

A "perkuus" was also, in Brussels, a retailer of fine fruits. 

According to Schuermans, "perkoos" would be a corruption of the French word 
précoce 

», 

PERLAGREC: Greek-style bread (noted by De Kelper). 

PERMINTELEK: certainly. 

'K em ett permintelek gezeen: I definitely saw it. 
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PERTANG: Yet. 

PEST: Insult (plague), bad smell. 

PETARD behind, posterior (noun). 

"With a pottrin for a deuce and a firecracker for a quatte." ("The Corpse" by 
Bazoef, in "Le Diable au Corps", 8-4-1894). 

PEULLEKE: small peel. 

PEULLEKESDEEF (had as in fear) (from "pel": film): refers to the child 

who, sent to buy a loaf of bread, tears small pieces of it off and eats it in 
returning home. 

PETROL IN DE SOEP: Disputes in the household. 

FEAR (as in hair): pure, absolutely. 

A word often used by the people. I found it in the comedy play "De 

Bervoete Breurs" (Brussels, 1559). 

"Ic worde puer gram”" (I got quite angry). 

Lk ben ett afraid mefig (I'm completely tired of it): L'm fed up with it! hence 
it 

The "peûr'" is a word that means "quite". 

PEUTKESUUSGES: eyes in small holes ("puttekes'":. small holes). 

PICAILLONS or PICALIONS: silver. 

"We must often spit out piccalions. » 

(Protest by Jef Krollekop, "The Whistle", September 11, 1904). 

PICCH: pinch, make tweezers. 

M"Ei doô ma niks as piche! " : he never stops giving me tweezers 

PIEIT (paard) : horse. 

Pièruug : horse's eye, i.e. 5 francs and fried egg. 

Pierrestrond: horse dung, also pierrendoef. 

Ei ess nogh al rap te pieit (he's very fast on horseback) : he gets angry 
quickly. 


Ei zit altaaïd op zen aaigueste pieit (he is always on the same horse): he 
has his hobby, he rides his favorite dada. 

't ess te pieit gekomme, 't goêt te voot weg (it came on horseback, it's gone 
on foot): an accident happened quickly, but healed slowly. 

Ei kan nog etter Ieege as dat e pieit kan luupe: he lies stronger than a horse 
ne peut courir, ou, egg can be beiter leege as e pieit, mo he can zoe rap ni 
Iuupe 

He's a better liar than a horse, but he can't run as fast. 

Ne zucht gelak ne pièrescheit (a sigh like a horse fart): a big 

sigh. 

PIETERSILLE (peterselie): parsley. 

Ge kunt er piétersille in zoeie (you can sow parsley in it): is said to 
someone with dirty ears. 
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PIKKE: to fly. 

Pikkendeef: thief. 

Comes from Spanish: picaro: bad, rascal, rascal. 

Exists in the French form " piquer " (to fly) to be compared to the English " 
pick-pocket ".'" Inside pikait drawer. "(Coco Lulu) 

t ess pikke doenker: it is quite obscure (probably because it's 

allows you to fly without being seen). 

PIKKEL: leg (see kapikkele). 

Draepikkel (three legs): tripod, lame, crutch. 

PIKKELE: set of ossicles. 

PIKKELONTCHES: small red sugar subjects pricked on sticks and given 

formerly, to the children, on St. Nicholas' Day (Klontche: candy sugar cube). 
PIKKENOTCHE: the game of the beak, or pinoche, with a piece of wood pointed at 
the 

The end of the stick is placed at both ends and is blown up in the air with a 
stick. 

It is a popular form of cricket. 

PIKONDCHE: (or rather "Pikhondche"): name that, until 1955, the people gave to 
the people. 

at the crossroads that became the "Garden of Olives". We used to say 
spiekhondche" or " 

pikhonche ". In 1954, I asked a duty officer at this place about 

the name of the site. He answered me: "We z'autes, we say: We have been of 
service at the "pikhondche" or "we go to the pikhondche". Place of the stolen 
dog? 

The explanation does not satisfy me. Formerly the site was called "rue Finket". 
"corruption of "Winketstratie" or: "rue de la Poterne" but I guess 

It is difficult that "winketstratie" could have given birth to Pikhondche. 
Then, there remains the "Pikkelontche" explanation (see above). 

PILETRBAAITER (pillar biter): stoup frog, bigot. 

PIMPELMIES: very delicate woman. 

It is said of a womanlette: Ze kan deu de boites aux letter binne: she can 
enter through the mailbox. 

PINK ZEEN (from pinken: blink): see blurred. It is also said "to see pink 

», 

PINNEMOECH: night cap, sometimes also beret. 

Police cap. 

Schuermans: "pinnemuts": mansslaapmuts. 

PIOT or PIOTTE: Soldier of the line infantry. 

Is. Teirlinck gives "panjot" soldier. He adds, "It may be the same word. 

that "piot" which, in all Belgium is used for "infantryman”. 

Schuermans (Algemeen Vlaamsch Idioticon) says: "infantryman, in general, of 
small size, too, a small man". The same linguist claims that "plot 

would come from the Spanish "piota", in French "pied", but I did not find it. 
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Mpiota" in the Dictionary of the Real Academia Espahola. 

Piottepakker: gendarme, a word coming from the 1914-1918 war, when at the front 
of 

In the Yser the gendarmes were in charge of arresting deserters. 

" Piotche trou-la-la (ter) 


It makes a good soldier! » 

(Refrain sung in Brussels, the day of the draw for the service 

military). 

PISSE: to urinate. 

ALL woeters heulpe, za 't bogantche, and ze pistegue in the sea (toutes Les eaux 
comes at the right time, said the beguine, and she pissed in the sea): 
everything comes to 

point. 

Comedy haïirdressers pastich this phrase and say "Alle boete heulpe". 

"ALL beards contribute to the day's recipe. 

Zoe stoem as en pissebloem: to stay a quia (to be dumb as a dandelion). 

Ghe kent zoe ver pee: this place is not far away. 

As we think, "piss" is used in the shadow of insulting expressions. 

and saucy. Near the church of Recollets, in Brussels, there were ïin the XVllle 
century the alleyway of the Cabas (Cabasstraetken) that was vulgarly called 
Cabasstraetken". 

pisstraetken". 

Pispot: night vase. 

Countertop pisser: a customer who lingers at a coffee counter while spouting a 
drink. 

nonsense when the boss is a beautiful bozinne. 

"Want is het vuylste dier (the pig), dat oyt op pispot sat." (For it is the most 
Dirty animal that sits on a vase at night). In " De Ghedwonghe Griet 

", a 16th century Brussels farce. 

PISKOËS (stockings to urinate): girl, girl child. 

- Such has a baby 


- What is it? 
- Oh, a "piskoës! ». 
Schuermans : " That gentleman has four children, but they are all pisces ". 


PISLAP : diaper that you put in a baby's crib to prevent it from getting wet. 
her sheets. 

Menneke-Pis, not "Manneken Pis", is the correct pronunciation. 

named after the oldest bourgeois of Brussels. This is the reason 

for which, " Les Amis de Manneken-Pis ", this sympathetic association, 

should, in fact, and to obey the strict local folklore, be called "Les 
Friends of Menneke-Pis ". 

No Brussels native who knows the Flemish dialect will say "Manneken", the word 
"Manneken". 

recognized is "neke”. 

On the other hand, the grammatical and syntactic analysis of "Manneken Pis" sets 
out some 

problems. There is something irrational here, something contrary to evolution. 
logic of a dialect. Everything becomes clearer, however, when we take a close 
look at the 

map of Brussels drawn in 1576, by Braun and Hogenberg, and on which one reads 
"T Meneke Pist" (The boy pees). 
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PISWAAIF: court lady, toilet attendant, "Madame Caca". 

This word is the subject of a commentary in the curious pamphlet written by 
Julius 

Hennig and published in Heidelberg in 1926 "Die franzôsische Sprache im Munde 
der 

Belgians and the Brussels Marolle dialect ". 

He is surprised that in Brussels, in certain establishments, the "piswaaif" has 
to 

pay a sum of money to the boss to be able to hold the job of court wife. 

"Many of them became old and had brighter days. 

at the time of their youth. Sic transit gloria mundi I " 

PISTOLET: bun. 

Pistol: Unpleasant character who does not let himself be fooled. "It is a 
pistol droplet. "(Léopold Courouble: Our Language.) 

Like "drève", the word "pistol" is one of those words that, abroad, 
immediately reveal the nationality of a traveler. In the sense of "small 
bread", he is quite at home. 


Why, moreover, would we hesitate to use it, since it is sonorous and 
picturesque? 

We swoon at the outdated expressions of Canadians, Swiss, even the 

South Africans, and we don't care about the peculiarities of our language. It is 
a 

error. The words "drève" and "pistol" are very pretty. So let's continue to 
employ them. Moreover, to please us, no doubt, the last 

edition of the big Larousse gives the word "pistol" the Belgian meaning of 
small". 

bread". 

But where does this word come from? 

Some have ventured the analogy with "pistol", a coin that, in their minds, is a 
The "pistol", as they say, represented the value of a "pistol". This is 
ridiculous, because the pistol 

was worth about 10 pounds, which would be at least 40 francs of our currency 
Who would imagine giving 40 francs for a "pistol"? 

In a random study of Old French from the 15th century, we leafed through " 

Le Catholicon de Lille", Latin-French glossary, published by Aug. Scheler, by 
the care of the Academy of Belgium {1885), when a curious passage fell under 
our eyes. 

This glossary, presumably compiled by a schoolboy, gives words from Latin 
vulgar with their translation in French or Picard of the time. On page 21 

of the "Catholicon" is the word "artocopus" which the author has rendered as 
bread". 

délicieulx ". 

A note from Scheler says: 

Artocopus means both the pastry chef and his product, "panis PISTUS IN". 

OLEO "... ». 

The last three words of this quotation "bread kneaded in oil" are the following 
have struck. Wouldn't it be "pistus in oleo" that would have given birth to " 
pistol"? 

In her dictionary, Bescherelle specifies that in Brussels, pistols are 

buns with milk. Currently, most bakers make 

their guns with ordinary paste, but in some towns of 

province, the pistol is still a loaf of bread. In the past, it was always 

be the case, judging from the tasty scenes in the paintings of 

the Flemish school in which white and soft guns are used to make the 

make your mouth water. 

In this case, the word "pistol" could come from a form equivalent to "...". 
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pistaulaict" coming itself from "pistus in lacte". 

In any case, it seems that "pistol" (weapon) and "gun" (small 

bread) have nothing in common as their origin and that it is chance alone which 
gave them an identical physiognomy. 

PIT : cod tail, cod tail. 

Also pit in the air. 

PITCHE (dim. de Pit, Pierre): Pierrot. 

Pitche de Duud: death, very pale person. 

Pitchevogel: that's what children call a bird. 

PIZEWISS: pee, addressing a child. 

Before going for a walk the mother will say: Dut ne schuune pizewiss: make a 
nice pee. 

PLADISH, plains: plaice. 

PLEASURES: forget about it, a kind of Light pastry. The travelling merchant of 
pleasures 

also sold, in cones, waste from the neck. 

PLANK : board. 

Ei leit de plank af (he is at the bottom of the board) : he missed the shot. 
This expression comes from an ancient game of bowling, with ashy and ball. 
railroading. When a player throwing the sphere passed the board or threw it to 
On the other side, the shot was cancelled and we shouted: "Berwett". 

PLATE: formerly 5 francs coin, spit. 

FLAT (pronounced platt): flat. 

Plat af: raw, without chewing his words, calling a cat a cat. 


Plattekeis: white cheese. 

Platzak: mould, without will, unsilvered. 

Plattenblok (flat hoof): peasant, lout. 

Platneus : camouflaged nose. 

Plekgendarm: Burdock fruit that kids throw on clothes. 

PLEKKE: stick. 

See plekpot in ploster (for plekploster). 

PLEKKER: ceiling installer. 

Zairean plekkers on strike: (Ceilers are on strike). Says to someone 
who should go to the haïirdresser because her haïr is too long; in the past, 
Ceilers used the cut hair to mix it with lime. 

PLEKLEIR (sticky leather): razor. 

PLEKPLOSTER (plakplaaster, plekpleister): loafer, annoying, which makes 
the impression of a plaster. 
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PLEKPOT: glue pot, someone who does not wash often, who does not brush 
often his clothes or does not remove grease stains. 

PLETINCKX: see "Amigo". 

PLOCH: place (of plaats). 

Plochgeld : royalty paid by market gardeners for their market stall. 
PLODDE: prostitute (synonymous with "hoer"). 

PLOEIM (pluim): feather. 

Ploeime: to pluck (literally and figuratively). 

PLOET: silver (comes from the Spanish "plata": silver). 

PLOSTER: prostitute, plaster. 

Trekploster: cabaret pillar, counter pisser (because pulling it out of the 
cabaret, it's as difficult as ripping off a plaster that sticks well I). 
POCKET: patience. 

"En betche pocheence" (a little patience). 

PODEKKE: swearing. 


the 


PODOEMMEKE (from potferdoemme! swearword): brown bread roll with lots of grapes 


of Corinth. 

PODOUJE: swearword. 

POECHENEL or pouchinel : bunnies 

Ei ess oengestuute gelak ne poechenel van Toone (it is bundled like a 
Toone's puppet): he is dressed in a ridiculous way. 
POECHENELLEKELDER (cellar with the polichinelles): puppet theater. 
Poechenellespel (poesjenellenspel): play for puppet theater. 
POEF: debt. 

Poeffer: borrower, debtor. 

Poef doûn and make pouf: borrow money. 

Poeffer! Poeffer! 

With your hole full of guilt 

You have to pay your debt 

Of ge krijgt nen bult. (A. De Cort) 

In Mons : " su l'pouf gratis " : on the account of others. 
POELINK (paling): eel, cry of the eel merchants who wandered by 
the streets with their lively merchandise contained in a large basket on a 
wheelbarrow. 

Also: skinny person. 
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Poelink style (eel style), noodle style, as they were called the 
novelties launched by Victor Horta in architecture and furniture. 
POEMP (pump): pump. 

"De mannen van de dikke poemp": those who make jactance. 
Poempbaksmoôl: chin in galoshes (in pump tank). 

Zaen poemp ess af: he is at the end. 

POEP: doll, female bird. (Also "poepke".) 

POEPA: father. 

Boempa: grandfather. 

POET: Priests. 

Poepegang: rue des Prêtres. 


Poêpeneus : nose in beak of corbin. Child's play which consists in sticking on 


the 


nose the samara (fruit) of the maple. 

POEPPERS: Fear. 

To have the poeppers: to be afraïd. 

POÊSKE: small cat, term of affection between lovers. 

POETER: father (priest). 

Poeter klach af: melted horse game. 

POLAK : Polish. 

Polakkegang: Warsaw impasse. 

POLEIPEL (pollepel): potted spoon, ladle. 

There was in Brussels a street called rue Pollepel or rue Cuiller-à-Pot (now rue 
des 

finances) where the guitarist and Italian teacher Zani de Vigo lived in 1840. 
Ferranti. 

Iene dee ‘"t verstand mè poleipels opgeiten eit (someone who has eaten 
intelligence with potted spoons): a clever one. 

POLLEKE: handcuff. 

POLENEER (poeleneer): poultry merchant. 

POLICE 

Lighters given to police officers by the "ketjes" of Brussels, 

collected by Mrs Laura Bataille - Hiel, in "Oostvlaamsche Zanten", 

october - november 1944. 

a) To announce the arrival of an agent: Max za kindj es doë (allusion to the 
Mayor Adolphe Max); "Minuit Chrétien stoëêt op! ", " Just op d'eur " 

(just at hour I); Prosper Verboël (minutes); " Lup, lup, Llup, Llup, 'k zal a 
kraaige!" (run, run, run, I'll catch you); " Kak op de meulber " (shit 

on the marble); "Aaizer!" (iron); "Den dâne mè zen lat" (this one with its 
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saber), "Vreug en loëêt! "(sooner or later); "Champetter ambrass" (the rural 

to embarrassment); "RoCHelpot, spâv het oeit! "(spit that out, you mucky thing); 
"De 

kassâstoemper" (the paving stone driver); "De veeze numero" (the strange 
number); "Wit en zwet" (black and white); "Dra elle vè ne franc" (three aunes); 
"Wit en zwet" (black and white); "Dra elle vè ne franc" (three aunes). 

for one franc). 

(b) For the purpose of designating a commissioner or police officer: "Sinte 
Pieter", ". 

Haailige Roches" (Saint Roch). 

c) To designate certain agents: "Karpat", "Moerzoek", "Lagardère", ".,,1, 1,,,1", 
Sponsor Pilate ", " Sherlock ", " Cartouche ", " Cyrano ", " Charlot ", " 
Zigomar 

", " Ravachol ", " Pandour ", " Jan Petrol ", " Jan Gat-speegel ", " Turk ", " 
Chinuus ", " De Milord ‘". 

The nickname for agents is borrowed from the vocabulary of the 

botany, zoology. They recall food, physical defects or 

and clothing. We find thus : "Bloemkuul" (cauliflower);" 

Panheiring" (frying herring), "Krummenhond", "Hummingbird", "Rattevergift". 
(rat poison); "Loeizenderm" (lice guts); "Pièrestront" (lice dung); 
MPièreseront" (rat dung). 

horse); "Cervolas'", "Bloempanch", "Bloemzak'", "Jan goleere", "Jan 

Arroje" (in rage); "Jan Lawaait" (noise); "Waaïvetoekker'" (drummer of "Arroje"); 
"Jan Lawaait" (noise); "Waaïvetoekker'" (drummer of "Arroje"). 

women); "Hettefretter" (piss and vinegar), "Muudenèr'" (murderer), "Hettefretter" 
(piss and vinegar), "Muudenèr'" (murderer) 

Genèvelflesch " (bottle of juniper), " Pachacroute ", " Roméo, de platvoet 

", " Jef Moustache ", " Jan Trompet ", " de Neus ", " de Schieve ", " de Bleis 
", " de Neus ", " de Schieve ", " de Schieve ", " de Bleis "... 

(the swollen one); "Zonder oëêsem" (breathless), "Platten boeik" (flat belly); " 
Den Totteleir" (the sputterer); "Accordeon'", "Corkscrew". 

BRIDGE: pound (weight), one hundred francs. 

POOIERING: handeled, trimmed. 

Schuermans: "poedering", "poeiering": een pak slagen, eene afrossing, 
borsteling. 

POON: silver. 


On lit dance Schuermans " General Flemish Idio-ticon " : He doesn't have a dough 


he has no money (pays d'Alost). 

Synonyms: geld, ploet, oude, kloppers. 

Mr. Paul Hermant compares "pôn" to "pognon", in Parisian slang. 

POOT: porte cochère, dead end. 

Ei wunt in de poôt: he lives in the dead end. 

Wallooïisepoôt: impasse saint-gilloise, known as the impasse des punaises. 
Poôtebienen: bow legs (in the shape of a porte cochère). 

A veule poot stoet ope (your front door is open): says of someone 

who forgot to button his fly. 

POQUETS: smallpox. 

POSPAPER: tissue paper. 

Ei ess in pospapee (it is made of tissue paper): it is very frail. 
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POQUETTES: smallpox. 

POSSE (Pasen): Easter. 

Posâr (Paasei): Easter egg. 

Possejas: best jacket or frock coat, which is worn at Easter. 

"A big goat lorias 

What had put 's posse ias." (Coco Lulu: "El Bouc et l'rinard'".) 

Ei ess op zaain posbeste: he put on his best clothes (first-time wearers at 
Easter). 

POST 

Do post pakke: go very fast, go a post train, fall, fall down, get flanked 
on the floor. 

POSTUUR: statue, statuette. 

POT : pot 

pot-pot: hide-and-seek game beginning with a kick on a box to 

canned food. 

Potstamper (the one who kicks a pot): to play soccer at the 

is missing. 

POTAFER: iron pot, boilermaker. 

Zoe zwet as potafer: black as an iron pot. 

Potafer must have been a bogeyman, as he appears under this aspect in "Potafer". 
Flemish Children's Games from West Brussels", signé A. De Cort. 

"Den Pot-à-fer, sat van den Brandewijn, 

» Shouting oock like a skinny Suyn 

"Pot-à-fer, Pot-à-fer, herrom conquerrom. 

"Hy sagh daer uyt als eenen moriaen 

And conde schier op synbeenen not stand. » 

(Kluchtigh ende Belacchelyck Verhael-Dicht, etc.) 

(Le Pot-à-fer, drunk with juniper - also shouted, like a Lean pig 

Pot-à-fer, Pot-à-fer, herrom conquerrom. He looked like a Moor - and was keen on 
barely standing on his legs). 

In the past, in the streets of Brussels, Antwerp and other cities, one could see 
circulate a mobile repairer of pots, pans, buckets, etc. It 

shouted, all around: "Potafer! Potafer! ». This call gave birth to 

the expression "black as a kitchen garden" applied to dirty people. However, in 
1921, 

dans l'intérestant périodique " Nederlandsch Tijd-schrift voor Volkskunde ", Île 
Dr. Robert Foncke published a little note about his spelling " 

potafeir" and "pottefer". The itinerant boilermakers were, for the most part, 
Mpotters". 

bohemians, speaking corrupt French and shouting: "pot à faire! " become " 
potafer". So it was not, as one might suppose, "pots of 

iron". In Spain, too, the boilermakers or "caldereros" are, for the most part, 
Gypsies very skilled in the art of forging and repairing metals. 
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POTTEKEIS: cheese composed half of Brussels cheese, half of cheese 

white. 

MQuetje Corbeau 

Sul tek of a stamped tree, 

Had in s'bek a pottekees. » 


("Fable de Quetje Corbeau", by Coco Lulu.) 

Recipe for pottekeis: you take equal parts of cottage cheese 

(plattekeis) and Brussels cheese (ettekeïis), you mix, you add 

mustard, you chop shallots, you work well, you work well, you work well, you 
work well, you work well, you work well, you work well, you work well, you work 
well, you work well, you work well. 

pour, by mixing well a half a bite, you let rest a little and you 

enjoy. 

POTTEZOEIPER: Refers to someone who knows how to drink a lot of "pots" 
(glasses). 

FOR: in the expression "What is it for a?" (Who is it? Which 

kind of person is it?). 

Found in the Flemish dialect and in particular in: "Wel Man, wat voor een". 
Mensch zijt ghij?" 

("Lemmen met sijn Neus", a 17th century Brussels farce). 

Rotten: rotten. 

PRAKKELEUS: perilous, dangerous. 

PRANILLA: praline. 

PRACTICAL: a person known for his or her cunning, humour and way of being. 
or for the boredom it causes. 

"A famous practice" or "'t ess e pratikske": it's an original. 

PRECISE: exact, precise. "Ick sal ‘'t u segghen. En nu in alles gaen precies en 
wel uytlegghen. "("Lemmen met sijn Neus", a 17th century Brussels farce). 
PREI: pay, salary. 

FIRST NAMES 

Wâre (Edouard). 

Dize, Dizerei (Desired). 

Fred, Fretche (Alfred). 

Swaske (Françoise). 

Lion (Leon). 

Thousand (Emile). 

Tiodoor (Theodore). 

Margezèfe (Marie-Josèphe). 

Nille (Petronilla). 

Taveeke (Octavia). 

Treis (Thérèse). 

Hiètt, Hièttche (Henriette). 

Wannes (Jean). 

Sayfa 102Yeni Metin Belgesi (2) 

PRINCHESKOEK (prentjeskoek): cougnou, cougnolle, Christmas couque. 

PRINKER: cockchafer. 

The hunters of prinkeres famous military looking company that once, 

every spring went to Uccle-St-Job, to hunt cockchafers. 

Joe Diricx de ten Hamme explains the origin of the word "prinker'": childhood. 
- this age is ruthless - has the custom of wrapping the chafer ïin a 

paper cone, leaving only the first two legs free. 

Then, the poor creature seems to gesticulate with its two arms like a 
preacher in his pulpit. Among the old Flemish people, "preekheer" means a 
Dominican, a preacher, from where, through corruption, the Marollians made ". 
prinkere". 

The Kids were singing a chorus that they believed had the power to make 

to steal the cockchafer they were holding prisoner by a thread: 

Vleege, vleege, meuleke, 

Da bichke goe no ‘t meuleke 

Over de blokke 

Over de zokke 

Over ons Leevrâ kerkhof! 

(ELY, fly, little mill - this little beast goes to the little mill - above the 
clogs - above the socks - above the Notre-Dame cemetery)) 

PROBE and probe: try, try. 

From Spanish: probar. 

Ge moet ne ki probeire: Try it! (With a hint of defiance, to tell 

someone that he would not dare to do a certain thing, otherwise he would be 
reprisals). 


Allei, swales dat de processe passeit: let's go, while the procession passes ; 
Let's take advantage of a break to have another drink. 

PROEIS: Prussian. 

Ei eit de Proeis gezeen (he saw the Prussians): he is tipsy. 

PROET (praat): Chatting. 

Flâve proet: nonsense, nonsense, things of no interest. 

Stameneiproet: cabaret gossip. 

PROFAITELAAIK: with profit. 

The Spaniard, as he leaves the table, says to those who remain, relates H. Von 
Vreckom 

"Buen provecho" (good profit) which is translated as profaaitelaaik by "that 
your food is of good profit to you". 

Eet profaaitelek kuûüpe: buy something cheap. 

PROFAAITERKE (of profit): candlestick allowing to burn a whole 

candle. 

PROFECIATE: Congratulations! 

When Mrs. de Selliers de Moranville, imprisoned at the Porte de Hal, under fa 
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French domination, was freed, the crowd waiting for his release from prison, 
greeted him with the shouts of "Profeciat! Profeciat! ». And when, on July 26th 
1821, the famous pythonistas Miss' Lenormand was acquitted by the Court of 
Appeal of 

Brussels of the accusation of exploitation of credulity, the crowd cheered him 
to the 


cries of : "Proficiat! Proficiat! " that M'"e Lenormand orthography "" 
Prophiciat" in his book "Souvenirs of Belgium". 
PROT: pet. 


PUKSKES: poquettes. 

PULLEKE: Pill. 

To a kid foraging in his nose, one asks 

- Mokte pullekes? Do you make pills? 

Pullekes: peels of fresh bread, which are easily removed with the nail. 
PUT: well, hole. 

Sterf put: sewer clearance, a technical term used by architects, engineers, 
architects 

builders and municipal administrations. 

Ei kloegt (klagen) de putten oeit de grond: he laments. 

PUUS, puuske: a nap. 

Lk goëên enn puuske doon: I'm going to take a nap. 

PUUT: paw, hand. 

Puute af: hands off! 

Op zen puut speile: claiming. Is also said in the French form: to play on 
his paw. 

D'as the will of God that the keeke op heule bluute puute luupe (c'est la 
volonté 

of God that the hens run barefoot): is said to someone who is rebelling 
against the bad luck or injustice of fate and to commit him to accept everything 
with philosophy. 

PUUTELEIR ("tripoteur"): "chipoteur", a man who annoys women or who 

wants to feel their charms, which "pampers" them. 

Etymological record of Brusseleir words and expressions (Q/R) 

1/6/2016 © Comments 


Etymology, details, origins ... of the words and expressions of the Brussels 
dialect 

Words beginning with the letter Q & A 

Letter Q 


QUACKELBERGH: ancient name of the Quail Mountain. 

QUACKELSTRATE : rue des Epingles. 

QUAMEM: when merne. 

QUART: see "virdial", 1.25 grams. 
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NEIGHBORHOOD: dwelling with two rooms. 

The notice "quartier a louer" (district for rent) posted in Brussels makes the 
French smile. 


In the past, a "neighborhood" sometimes consisted of more than two rooms. 
announcement that we found in the "Journal de la Belgique" of August 1831 


"We ask for a district of four places (sic) with kitchen, in the vicinity of 
the city." (Similar to the Spanish word "cuarto'": apartment.) 
Former ly: neighborhood: brothel; quartierhoere: "public whore". 
(Dictionary Francois Flamen, by Van Waesberghe, 1624). 
QUEST FOR THINGS: something. 
Letter R 
RA (rouw): mourning, grief, sorrow. 
RAAIK (rijk): rich. 
A. De Cort noted, as synonyms of rich: ploet hemme, me peiper zitte, me 
knockers, there was thick in it. 
Ei es raaik, zen gebeure hâve kooïe (he is rich, his neighbors keep some 
cows). Said of a boaster claiming to be wealthy, but he is the neïighbor of 
cowherds and himself is one of them. 
RAAIZEBOENTCHE (glijbaan): slide. 
RABATCOL: poor quality meat, deli waste, word especially 
employed in the army. 
RABOT: ribbon. 
RAMENANT: waste, scrap. 
To be compared with the English word "remnant'": to remain, "to remain": to 
remain, 
to live. 
Schuermans : " Rammenant " is used in Brabant for : all kinds of mixes, 
surplus or small quantities together. 
RAMMELE: Beat. 
Rammelink: tripotée. 
"When the liberals didn't give a damn about the clashes between them when they 
had 
received a permichion rammelink of the caps. "(The journey of Jef Krollekop, " 
The Whistle", October 9, 1904). 
H. Van Vreckhom makes it derive from the Spanish ramalazo: blows given with a 
piece of rope, traces left by these blows. 
Enn rammelink kraaige: receive a tripotée. 
RAMMOER (rumor): old word from the comedy play "De Bervoete Bruers". 
", represented in Brussels in 1559. 
Probe veel rammoers: in a few words. 
It also appears in the "Chronyke van Antwerpen" of the XVI' century and in the 
"Chronyke van Antwerpen" of the XVI' century. 
meaning means "rumour'. 
RAMONACH : horseradish. 
H. Van Vreckhom derives it from the Spanish "remoelacha'": beet. 
The word "ramonach" can be found in "The Milan Almanac for the year 1762". 
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printed in Brussels, at Jean Léonard's bookshop in the rue de la Madeleine, 
the Court, and in which brief advice for agriculture is given to the Court, and 
given each month. We find, in August: "We sow spinach, 
crescentic lettuce, savoy cabbage, onions, sorrel, chives, chervil, salad 
des Chanoïnes, ramonaces ". 
This proves that "ramonache" or "ramonace" has for a long time had the right to 
live in the city. 
in our city. Ramonachegang: dead end of the Corroyeur. A notarial announcement, 
published in 1822, in "Le Journal de la Belgique", talks about the "cul-de-sac" 
(dead-end street). 
vulgarly named Gance (sic) des Rammenas ", in the street Nuit-et-Jour. 
WALKING: mop, mop. 
RANSEL (ransel): bag, tripotée. 
Afranselen: beating someone (mentioned by Schuermans). 
RAPPES: Ulcerous crusts. 
Rappekop: scrappy. 
BEDROOM RATING 
The one who, ïin the past, at public house sales, was pushing the auctions 
when he was insolvent. According to an ancient usage, he received a bonus 


when he had made 50 bids, which increased the price of the property. 

Notary C. D. Delporte, of Grand-Sablon, wrote to me: "Doubtful individuals, 
practicing the trade of "chamber rat" were the terror of the notaries, 

because they distorted sales results. For a long time the "rats of 

room "have disappeared, in Brussels". 

RATTE: in one go, all of a sudden. 

RATTEVANGER (rat hunter): insult. 

RATTEVALLE (rat traps): this was the cry that was once made in Brussels by the 
children peddlers walking around, carrying all kinds of things on their 
shoulders 

wire objects, such as traps, etc. They shouted "Rattevalle, nor not 
expensive!". 

RATTEKWAKER: a muddle of everything; who intervenes, without authority, in 
conversations. 

RAUT (rij): row. 

SCRUB: scrub. 

REGLOETE: Queen Claude. 

REKSKE (from rekken: extend, stretch): a long way. 

RELOQUETER (from rag): Clean on the floor with a wet cloth. 

Loosening lotion (pronounced: locarlocté): tea towel. 

The French language is rich, very rich; that's for sure. Everybody 

agrees. And it has proven itself. But it still doesn't miss him. 

It's hard to say enough words to be complete. The Académie du Pont des Arts does 
not go without 
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If not, it would miss out on the opportunities for enrichment that the 

offers him, with tireless perseverance, the French of the average Belgian, the 
little Belgian from Brussels, Wallonia and Flanders? The mine is copious and 
the veins without number. What is a rag? The Forty answer: " 

Loose. - Cloth reduced to shreds due to wear and tear. Examples: falling in 
rags, etc.". A rag, what! There is in this definition a disdain no 

concealed, an obvious contempt for the shabby, torn, out of use thing, 

doomed to the trash. 

Well, let these gentlemen in green suits ask the opinion of the housewives of 
this country on their definition! They'1ll see them crimson, breathless 

of indignation and anger. The rag, their rag, a rag? But it is a 

Precious object, clearly cut out in impeccable square! The rag is 

the sacred instrument of the cleanliness of the vestibules and sidewalks. It is 
one of the 

of the deities of the household And what does the Academy call it, their rag? A 
tea towel, no more and no less... À tea towel! Do we have any idea and is it not 
clean 

unbearable? Ah! we can see it well, these French don't know what it is... 

than cleaning, scrubbing the slab and paving stone thoroughly until it shines, 
without a trace of sole or a speck of dust. However, the brush is blind, 

water is indifferent and leaking. What is needed is the obedient and obedient 
wreck and 

is the eye at the slightest interstices, the intelligent fingers and the precise 
soft - and the rump in the air. The rag relocks (pronounced rlocte) 

that is to say that she finishes and completes the work, down to the last 
detail, at the 

Belgian. It is respectfully called the rag to relocate ... ("Why Not? 
"November 21, 1947). 

RETURN (or give back): vomit (also disgorge). 

Trade to be handed over: trade to be sold. 

REPEAT': naughty, scabby, scabby. In the slang of the thieves "rappig" that 
Teirlinck translates as "schruftig". 

STAY : to live. 

"lT'm staying on Rue Haute. » 

REUBBEKES: small flat ribs of mutton, that the housewives of Brussels 

put in the stew. 

REUBBENE: ribs (of the human body). 

REURE (roeren): Stir, shake. 

Zen toeng reure : slander. 


Hoe mier da' ge in ne strond reurt, hoe mier dat hem stinkt: the more one moves 
a 
shit the more it stinks. 
REUZE: Disputes. 
Reuze ïin ons strotche: we argue, in our alley. 
Reuze zeuke: looking for "tricks". 
RIDICLE: crosshairs (no longer used). 
We do not resist the temptation to quote this announcement from the " 
Journal de la Belgique" on December 3, 1831. "We found Thursday, place de la 
Currency, a ridiculous container containing various objects, etc... » 
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ROCHEL: mucus. 
RoCHelpot: the one that spits mucus. 
ROECHELE: tinkering, grumbling. 
ROEFFELE: scrub (in Brussels, we say "scour") rub very hard on a 
thing to clean it. Roef roef: someone who hurries while working without 
do his work carefully. 
In Mons, a Marie rouf-rouf is a woman who flees everything in a hurry (quoted by 
Sigart). 
ROEIG : (from Flemish ruig : rough, badly licked). 
Ess da' roeig! What a naughty thing to do! 
Roeig maske: naughty girl! 
ROEIGOET : (from the flamingo ruigaard : badly licked bear, rough) : ugly, 
naughty. 
ROEKELUUS (roekeloos): reckless, abrupt, wild. 
ROEP (raap): turnip, watch. 
KING: (Eleven Leeverâ ten). Onze-Lieve-Vrouw-ten-Rood; Notre-Dame-au-Rouge. 
Anderlecht street district which has its annual fairs and festivities. 
Henne and Wauters claim that the name Onze-Lieve-Vrouw-ten-Rood is 
a corruption of Eleven - Lieve -Vrouw - Raed, Notre - Dame - au - Bon -Conseil. 
Note that in Uccle, the name of the Red Street is a bad translation of 
Rodestraat, i.e. the street towards Rode. 
ROEZIG: angry, angry, angry. 
Roezig van anger: enraged with anger. 
ROK: skirt. 
Och errrme, da' meens heu rok ess te keut van vui geweudde! (The poor, the skirt 
of this woman has become too short in front): she is pregnant. 
ROLLEKES. 
Ett goet op rollekes (or op willikes): it goes on wheels. 
ROMMEL: noise, tumult, buzzing. 
ROMMELPOT: an old musical instrument once honoured in the 
northern provinces than in Spain where it was called "zamboza". It was a pot 
or a cylindrical can, stretched out of a rabbit skin, pierced in its middle with 
a 
hole through which a strand of rush passed. The rush was rubbed with the hand 
lLightly moistened and the vibrations echoed inside the 
container. The "rommelpot" and the "zamboza" are still in honor, in the 
popular festivities in Flanders and Spain. 
The Mentonnaïis also have a “"rommelpot" that they call "pignatta". 
(pot). 
In Wakken, a small village in East Flanders, the "rommelpotloper'" is 
accompanying 
the old songs by means of a tin can, 30 cm high, on 
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which is stretched a bladder of pig pierced in its middle by a rod. 
pricked in a piece of carrot. By rubbing it on the inside of the carrot 
of the bladder, the musician gets a thud. 
In Spain, it is especially at Christmas time that we hear the "zamboza'. 
accompany "villancicos" or nativity songs. 
RONDHOELER 
The one who, in popular dance halls, was receiving a payment from the 
dancers, after each dance and who, for this purpose, circulated among the 
couples. 
"Of Herculean strength, although not very great, the "Steer" (the "bull 


") was a French boxing instructor at the Maison du Peuple in Brussels and 
gave demonstrations, as such, in public squares, at the time of the 

"Bitter Vandervelde"! 

In the evening he served as a "rondhoeler" (collector) in the 

dances Rubens, rue des Visitandines, hence its nickname "Susse van de Rubens". 
He was in charge of bringing the fighters to their senses. 

At the Rue Haute, he was the "widowchter" whose headbutt was unforgiving. 
not. He could support a weight of 200 kg on his shoulders, to give you 

an idea of its strength. His son, moreover, inherited this strength since, 
during his military service as a mounted artilleryman, he lifted his horse on 
his 

shoulders!" (The Lantern) 

FOAMY PINK: pink-moss. 

ROT: rotten. 

Rotzak: (rotten bag) insult. 

Ess da' ni spaait da' zoe e koppeke moo rotte (isn't it a shame that a head 
such must rot?) : is said, about a high fact or an action 

of brilliance, to someone, to flatter his intelligence. 

ROTTE MAGO 

As a child, I often heard, in Brussels, an insult, "Rotte Magot'", at 

which the adjective "Rotte" (rotten) gave a particular emphasis to the 
energetic. Actually, both words come from "Rothomago", which was the 

title of a play played in the 19' century. 

On the other hand, "rothomago" is a Parisian slang word used by the 

and designating the ludion they use to say the right one. 

adventure. The show had something to strike frustrated minds. The naïve 
saw, on a table, a jar filled with water, containing a kind of small 

devil and covered with a stretched skin on which the fortune teller 

just put down the hand. A slight pressure on the skin was enough to make 

go up or down the ludion. By contraction, the rothomago was also called the 
rothomago 

Thomas. 

It seems that the play "Rothomago" had a great success in Brussels, because the 
February 26, 1902, "Le Petit Bleu" in its "Carnet de la Menagère" published an 
recipe : 

ROTOMAGOT EGGS 

Not bad at all, this way of serving eggs, found in one of the 

good restaurants in Brussels. 

I give the proportions for two people; our housewives will be able to 

then double or triple these proportions, depending on the size of their 
household. 
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For four eggs, you need two thin slices of ham, a small sausage with the 
wine, one finger long or a frankfurter sausage and two or three spoonfuls of 
wine 
of tomato puree. Take one of those little round dishes in which you make 
the eggs in the mirror; butter it, put the two thin slices of ham in it and 
On top, break the four fresh eggs, one next to the other. Sprinkle with salt 
- less than usual because of the ham - and pepper; pour around the eggs 
the tomato purée in butter for a few minutes and, between the 
eggs, put the small sausage sliced in half in the direction of the thickness. 
Add a few knobs of butter and place in the oven - on a low flame. At the end of 
After a few minutes, the eggs are ready, i.e. the white is set, 
while the yellow remains soft. Serve them immediately in the same dish where you 
prepared them. 

ROTTERINK: "where it rots": marsh, swamp. 

ROZEMOOS: confused situation, shouting, mixed noiïises. 

Figure dans le " Dictionary of Bargoensch ", d'Is. Teirlinck. " Rosary " 
to roll (torment). Schuermans: "Roezemoes'" gerucht, geruisch, lawijt. 
ROUTCHOUTCHOU : masked person at the Carnival. 

Scream of the masks. In Mons: routoutiou. 

RUES 

Here are a few popular street names: 

Aaizermanstrotche (alley of the iron man): rue de la Borne. 


Ave à Met (former Old Market): place Anneessens. 
Azaaingang (impasse du Vinaigre): rue du Char. 
Barakkestroet: Canal Street. The name comes from what the Spaniards had 
built against the wall of the Béguinage of the barracks to house their 
horses. These shelters survived until 1782. 
Bayerstroët (Bavaria street): Dinant street. 
Beulestroët (rue du Bourreau): rue du Faucon. 
Bloempanchgang: rue de l'Abricotier. 
Blokkestroet: Wijnants street. 
Caricollegang: dead end of the Snails. 
Causeway (la): Chaussée de Waterloo, in Saint-Gilles. 
Deevestroët (rue des Voleurs): rue des Ménages. 
Deufkes (op de) (on the Pigeons): Deppekens impasse. 
Pins (rue des): see Spellekesstroët. 
Gebroken Hof (demolished farm): rue de Nancy. 
Honnestroët (rue des Chiens, formerly rue du Nid de Chien): rue de 
Belgrade. 
Hooreblaaik: rue de La Buanderie (litt. pré aux Putains). This street was traced 
through a meadow where women came to put their laundry. 
Some of them were not shy, so the guys from the area were looking for adventure 
to 
this place. 
Kattenhof: Jean Jacobs square. 
Kattestroët (rue des Chats): rue de Villers. 
Keulsestroët (rue de Cologne): rue de Verdun, rue des Fripiers. 
Keutte Ridderstroët: Short street called rue des Chevaliers. 
Sayfa 110Yeni Metin Belgesi (2) 
Klaain Zinneke (rue de la Petite Senne): rue Van Artevelde. 
Kwakkelstroët (rue des Cailles): rue des Denrées. 
Lange Ridderstroët (Long rue des Chevaliers): rue de l'Ecuyer. 
Marolle (op de): rue de Montserrat. 
Meskespoot: dead end of the Sorbier. 
Moorstroët (rue de La Boue): rue d'Alost. 
Ons Hier in 't Hofke (Our Lord in the little garden): rue du Jardin des 
olives. 
Parsussenberg (perhaps from "Parnassus'"): rampart of the Monks, on the side of 
the 
rue de Flanders. 
Péremanstroët: it was the name of the street of the Worms which took agaïn its 
denomination 
on Pierman Street, named after a former landowner. 
Petit Villa (small village): rue de La Plume. 
Poëêpegang: rue des Prêtres. 
Polakkegang (Poles' dead end): Warsaw dead end. 
Pondermet : place Saint-Jean. 
Ramonachegang (impasse du Raifort): rue Sainte-Thérèse. 
Rattestroët: rue de l'Economie. 
Sabots (rue des) : rue Wynants. 
SCHaaitpoot (dead end): Dead end of the Framework. 
SCHaaitstrotche (shitty alley): rue des Brasseurs. 
SCHaaz (het strotche van): rue de La Forge. 
SCHramoullekes (les escarbilles): part of the rue des Minimes between streets 
the Fan and the Falcon. 
Sint-Pietespoot: impasse des Liserons. 
Sossée (de): Chaussée de Gand, in Molenbeek. 
Speegelpoot (dead end of the mirror): dead end of the Roulier. 
Spellekesstroët (rue Vésale): from the name of the inquisitor J. Spelleken (16th 
century) who lived there. 
Stienweg (roadway): rue de la Madeleine. 
Strondgang (Shit dead end): Meert dead end. 
Tienstrotche (ruelle de l'Orteil): rue de la Betterave. 
Turfzenne (la Senne aux Tourbes): rue de la Vierge Noïre. 
Visscherszenne (la Senne des Poissonniers): rue des Poissonniers. 
Vollestroët: rue du Lombard. 


Waloeizegang (impasse aux Punaïises): rue Héris. 

Werm Vlies (het strotche van 't}). It was the street of the Holy Spirit (called " 
ruelle de La Viande chaude") because of a cabaret where the owner was passing a 
an electric current in the metal bar of the counter, where the 

new customers who were being played a trick on. 

Woelegang (impasse des Wallons): impasse Rogereau (rue du Houblon). 

Zeekestroët (rue des Malades): rue Charles Hanssens. 

RUUMER: stemmed glass. 

RUSES: Disputes. 

Doing tricks. 

"He had some tricks with him." (Leopold Courouble: Our Language.) 

Etymological record of the words and expressions Brusseleir (S) 

6/20/2016 © Comments 
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Etymology, details, origins ... of the words and expressions of the Brussels 
dialect 

Words beginning with the letter S 

Letter S 


SAAISKE (sijsje): tarin. 

SAKKERE (to swear): to swear, to blaspheme. 

SALUT EN DE KOST: this expression which must go back to the Spanish period is 
made up of a Spanish word and a Flemish word. 

Salud comes from salud: health. 

Kost is Flemish for food. 

In the past, when a traveller set out on his journey, he was told "Hello in de 
kost! ». (We wish you health and live it!). 

Nowadays, it is a cavalier way that people of the 

Marolle. Some people say in a more complete way: " Salut en de kost en de 
wind van achter ", either to wish a good trip or to make people notice 
mockingly that they are delighted when someone leaves. 

The complement "en de wind van achter'", "et le vent arrière" is definitely 

an old wish of good journey for those who went to sea. 

SAROOP: syrup. 

Sarôpekrot: poop in syrup, Hal's poop. 

KNOW 

It doesn't know what's inside: it can't get in, this doesn't contain that. (The 
Spaniards have the verb caber). 

SAYET : wool woven to ravauder or to knit. Sayo and sayeto in Spanish 

are large, buttonless gowns, especially for children. 

E plotche sayet: a ball of wool. 

SCHAIT: vulgar shit, fart. 

"Lup schaaiïite'": go to shit. 

Once upon a time, near the rue des Six-Jetons, there was one of the ugliest 
corners of the city. 

Brussels, called "Scheytpoort", the "Porte à Chier”". 

Scheytstraatke: former name of the rue des Brasseurs. 

Ett schaait : La diarrhée. "Ick wished that you would get for your wages it 
schijt." ("Lemmen met sijn Neus", a 17th century farce). 

Schaaitkoek : once, long neck with "speculoos" and bread flavor 

spices, so named because the one who ate a lot of them felt the 

effects of a purgative. 

Schaaitgang: (the impasse where excrement is deposited): impasse of the Frame. 
"Schijte-broeck": pleutre (in "De Ghedwonghe Griet", a joke in the middle of the 
17th century). 

Schaaitpapee: toilet paper. 

Ei schaaït huûger as zae' gat (he shits higher than his ass): it is a 
conceited. 

Ze schaaïite oeit 't zelfste gat : (they shit through the same hole): they are 
very 

intimate. (Locution illustrated by Pieter Bruegel, in his painting "Les 
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Proverbs"). 

Schaaitkar : side-car. 

SCHACHEL : runt. 


SCHACHT: a rookie in the regiment. 

A military song begins with "Schacht bleu pilou... ». 

SCHLACHELBANK : board game that the excellent actor described to me in 1953 
Gustave Libeau from Brussels: before the 1914 war, there was no Brussels 
festival. 

family, in Brussels, which did not end with a "schlachelbank", whether it was a 
wedding, a first communion, a birthday, a banquet of "chocheté". The 

The "schlachelbank" was a checkerboard of 16 or 24 squares each containing a 
drawing. 

The animator showed each drawing with a stick and posed to the audience 
questions, all of which had to end with a rhyme. Suppose the 

the first drawing represents a police officer, the second one a police goggle. 
the third breast, the fourth one a bat. The commentator 

asked, showing the first drawing 

- Es da ne gardevil? (Is this a city guard?) 

- Ja, da' d'es ne gardevil! resumed the audience in chorus. 

- En ès da en heuskesbril ? (And is this a toilet seat?) 

- Ja, da d'es nen heuskesbril! 

- En ès er wel eemand thoeis? (And is there anyone at home?) From 

world on the balcony?) 

- Ja, er ès wel eemand thoeis! 

- En ès dat d'en vleeremoeis ? (And is this a bat?) 

- Ja, da d'es en vleeremoeis! 

Then came the criticism of a character ïin the news, like this: 

- In ès da Menhier Van Dop? (And is this Mr. Van Dop?) 

- Ja da d'ès Menhier van Dopl! 

- In hut da ne klachkop? (And is that what we call a billiard ball?) 

- Ja, dat hut ne klachkop! 

The word "Schlachelbank" seems to come from the German "Schluesselbank" meaning 
a "locksmith's bench". The game, of Jewish origin, would have been, at the 
beginning, a 

collective reading method for Jewish children learning in chorus, 

the names of objects represented in lockers. 

To also bring closer to the "schlachelbank" the canvases divided into rectangles 
and that 

of the bonimenteurs unfolded at the fairs to show the various episodes of a 
crime that they described with a cane, singing a song about it. 

appropriate complaint. 

SCHANDOEL: who makes talk about him. You are a schandoel! 

At the time - now defunct - of the carnival, the "scandaules" were used to 
designate 

of merry men in masks from working-class neighborhoods. 

Applying a mask to the mask 

Less ugly than nature sometimes 

In the mud and by the gust of wind 

The Brussels scandaules are coming up 

The scandal... Is indeed a flower of the soil 
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That the carnival makes hatch... 

wrote Saint Michael in the "Petit Messager de Bruxelles" on 12-2-1902. 

A worker is warned that on Carnival day, he resisted with violence to the 
police, who came to bother him in his little frolics. He vigorously denies the 
crime. 

- I had gone for a little drink at the Red Star, you know, 

Mr. Chairman? While I was in schandaule with Jeph. Jeph told me 

like this: faro is better at the Vieux Coq... 

You must know this, Mr. President... Here is the baes of the Star that 

gets angry... me too... we start shouting Jan Vermile... the police... 
enters and stops Jeph. Me, I say it like this: Officer, would you have 

the kindness to Let go of my companion? 

- The agent jumps down my throat, kicks me and kicks me with a 

fist ... a thaw, Mr. President ... even that here is my handkerchief that 
is all bloody, and my scarf, which is full of blood too, and my front 

of shirt, absolutely torn and stained . The accused successively pulls the 


objects from his pocket and presents them to the court. 

The President. - We're familiar with that defence system. It's always the police 
who dealt the blows. 

- You probably have the body covered with bruises, which you forgot about. 
to make people see? The accused, strongly. - For that, no, Mr. President 

| I don't have the slightest scratch! The court condemns this unfortunate 
scandal to eight days in prison. 

(Journal des Tribunaux, 1884.) 

SCHAMPAVIE: to make schampavie: to disappear, surreptitiously, to slip away. 
From Spanish "escampavia": boat used by the military customs officers to 
the pursuit of smugglers; or the Spanish "escampada via": way to 
discovered; or Spanish "escampar'": to get rid of. One says indifferently " 
play schampavié" or "make schampavié". 

Schuermans : He's played weêr schampavie. "J'ai pris mes claques et j'ai 
played scampavie with euss in Italy" (The Journey of Jef Krollekop, "The 
whistle", October 9, 1904). 

Scampavie or schampavie is to be compared to the Walloon word "camper": to 
spring up, 

jump, burst, from the lower Latin "scampare". 

SCHAPROË: cupboard. 

Hoekschaproë: corner cupboard, a hunchback (because he can put his 

bump in a corner). 

SCHAUL (school) : school. 

Schaulvos (school fox): teacher. 

Get no ‘'t schaul geweist in de vacansse (you went to school during the 
vacations): you have not been to school, you are not educated. 

SCHAVEIGER (schoorsteenveger): chimney sweeper. 

Familiar term for addressing someone. 

At the end of the nineteenth century, we still saw in Brussels orphans who 
fulfilled for the chimney sweepers the role of little Savoyards. Thanks to their 
thin body, they could get into the chimneys. 
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Mr. A. Bertels, from Saint-Gilles, told me that while climbing up the chimney, 
they sang a song that began with the words: "Hop, papatche, de 

to schâveiger! ». 

"Een Schouw vaegher oft Savoyaer... en riep " Aep ; Aep " op syn manier " 
(Kluchtigh ende Belacchelyck Verhael-Dicht, etc). 

SCHEER / SCHEIR: crush. 

Ne scheër doon: to make a crush, to have a touch. 

A scheër eit a loete valle ! Your crush has let you down. 

"Tamaraboum, di hey! 

At the fair, every summer, 

The merry brusseleers. 

Went to make a scheër. » 

("At the Brussels Fair", by Ernest Verhaeghen). 

SCHEIL: dodgy, short-sighted, one-eyed. 

Scheile maton: insult to someone who is near-sighted. 

Copy the text "sCHeel". It is also the insult thrown at someone who wears 
glasses or a nose clip. 

Eleven scheile: a disrespectful nickname once given by the people to King 
Leopold II. 

Scheile micmaillon: ladle (Mac-Mahon?). 

SCHEIR: scissors. 

Scheireslieper (scheresliep): grinder. 

"Sliep mes en schaer," 

"Veur kindt en vaer." 

(Iron, knife, scissors, for the child and for the father), in " De 
Ghedwonghe Griet", a 17th century Brussels farce. 

SCHEIRE (scheren): shave. 

Scheire zonder ziep: to catch someone, to roll him. 

SCHEIRZOLDER: false attic. 

SCHEIT: pet. 

Da' vlies eit e schetche geloëte (this meat has made a small fart): it is 
Slightly damaged. 


SCHELLEVISCH: haddock. 

SCHELM: bad boy, rascal, rascal. 

SCHEPPER : security guard, member of the special police created in the 19th 
century 

by the college of mayors and aldermen of Brussels in order to control the mafia 
slingshot of the Marolles, Notre-Dame aux Neiges district and other places 
where it was dangerous for a stranger to venture. 

The Bard of the Marolles, Coco Lulu (Victor Lefèvre), tells that he was a 
day in a one-eyed cabaret where he witnessed a brawl. "« ... I had huddled up 
under a table when city sergeants and security guards (from the 

scheppers) burst into the room. » 

"Ah! how beautiful was this "schepper" of 1830, the security of the homes. 
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Brussels, in turn a soldier of the municipality, fireman, city guard, policeman, 
etc. "(Joe Diericx de ten Hamme.) 

The "scheppers" were mainly recruited among the "Capons du Rivage". 

(see voet capoen), or stevedores, in charge of the service of the docks of the 
basins of 

Brussels. 

SCHEPSEL: creature. 

Roeig schepsel: naughty creature. 

SCHERP: stingy, stingy. 

He is scherp", wrote Léopold Courouble, in "Notre Langue", means "He is scherp". 
he would cut half a penny in four". 

SCHERREWEG (do): fly. 

"They made me scherreweg half a franc. "(Léopold Courouble: " Notre Langue 
LES : 

SCHETTERKE: pet. 

Champetterke, champetterke 

A vrâ die loit e schetterke. 

(Cité par A. De Cort, dance "Flemish Children's Games" from West Brussels). 
SCHEUPPE: stop. 

"Zemme den deef gescheupt" (the thief was arrested). In the same sense we 
trouve " paddles " dance " The Bargoensch of Roeselare ", by H. De Seyn 
Verhougstraete. 

SCHEURF (schurft): scabies, ringworm. 

Scheurfhond, scheurfzak: mangy. 

‘'K Weens hem 't sCHeurf, en twee keutte poetches, dat hem hem hem ni kan 
krabbe 

this looks singularly like a gypsy curse: I wish him scabies. 

and two small arms so he can't scratch himself. 

SCHEURPAPEE or ZOEVELPAPEE: sandpaper, called in Brussels paper of 

sand. 

SCHEUT: glass with an approximate capacity of one deciliter (about four 
deciliters). 

in half a liter). 

Halfscheut: drop of juniper. 

Scheutelke (saucer) : écuelle. 

Small plate on which the pork butcher gathered the first slices. 

sausages, pâtés, "bloempanch", ham, etc. When the "scheutelke 

was full, it sold for 15 cents (zijve cens en half). 

SCHIEF: crooked, with the guinguishers. 

Schieve smoûl: crooked mouth (insult). 

Schieve washbasin: insult. 

It's like SCHieve Lavabo! The one that has you leaning, the one that 
examines his graces while Mother Nature did not deprive him of beauty. 
often deserve such a Marollian nickname, don't you think? The " sink " 
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however pretentious it may be, to detect body care that simplicity 
marollienne thinks it is excessive (in what way is she wrong) if the said sink 
has a foot. 

out of order, it becomes a laughable and lamentable object. Thus men. ( 
injures marolliennes", by Thyl. National Bruxellois, August 3, 1925). 
Schief sloege: to steal, to divert. 


Ett zit schief: there's a misunderstanding, there's something wrong. 

De kaders hangen schief (the frames hang crookedly): we sulk in the 
household. 

Schiefgesloege: badly built character. 

SCHILDER (schilder): painter (see "facadeklacher'). 

Schilder van ‘'t ceiling van 't park (ceiling painter of the park): calls himself 
a 

lazy person who is lying in the grass looking up at the sky. 

SCHILE: concern. 

Da' kan ma ni schille: I don't care, I don't care. 

SCHIPPERKE: Brussels dog breed, so named because the boatmen 

(schippers) have them on their boat. 

SCHNIK: alcohol. 

SCHOBEJAK: joker, sometimes a bad boy. 

Ma klaain schôbejakske: term of affection from a mother to her baby. 

H. Van Vreckom says: scobiak, from Spanish escobilla, little broom and also 
dirt that we sweep up. By extension: clean to nothing. 

A "schobbejak" of apès Schuermans is a kind of blouse or smock that 

was worn mainly by longshoremen (vaartkapoenen). 

SCHOËFELINK: (schaaf: plane) chips. 

The word is passed in Picard: skaufelin. 

Schoefelink style: this is what was called, at the time, the "schoefelink 
style". 

aesthetics", à la Horta. 

It was also said: poelink style (eel style). 

SCHOEIVE (schuiven): Slide. 

Schoeif: drawer. 

Schoeiftoefel: game of skill from the old days, in cabarets. On a narrow table 
was spread with fine sand. At the end of the table there were small pins. 
of wood that had to be knocked over by pushing, using a long wooden rod, 
thin lead discs. 

Schoeiftrompet: slide trombone. 

SCHOENKELVOET: feet in, clubfoot. 

SCHOEP (schaap): sheep. 

Schopke: small sheep (term of affection). 

Schoepekop (sheep's head): refers to someone with "crollé" hair. 
Schoepekop in ne voeilen handtoek (sheep's head ïin a dirty towel): insult. 
SCHOFFE: Disappearing, hiding, running away. 
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Schoft has! : hide, disappear (alarm cry when an agent arrives). 
Schoftaaile! : disappear. 

Weg schoffe: make disappear, fly, hide. 

SCHOK: Shake. 

Mé schokskes lache: jerking laughter. 

Ei es op schok: It is bordered. 

SCHOLLE: Dried plaice. 

"À scholleÂ" (old dried plaice): insult. 

Is also a compliment: 

"Oh, maen schuun scholle 

Van de Marolle. 

Come to the Deuvelshoek... » 

("The Crotjes", words of Ernest Verhaegen) 

A scholle is also a slate. 

Stoet op de scholle (it's on the slate), says the bozinne to the customer who 
drinks at 

poef, while she inscribes on the slate, ïin the form of oellegewicht, the 
consumption for which it is liable. 

Schollezes: insult (especially between women arguing). 

Schollekermis: fair with scholles. 

It's funny, the annotation that we find at random of our readings in 

the "Curiosities of the Musical History of the Old Netherlands", by Edmond 
Vander 

Straeten. 

It concerns the Brussels word "schol" (or "scholle"), designating a flounder. 


dried. 
Quirin Van Blankenburg, a Dutch musician, born in 1654, died in 1739, tells the 
story of 
a scientific discussion he had with D. Schol, organist and carillonneur 
of Delft. 
It also features J.-P.-A. Fisher, the carillonneur of the 
cathedral of Utrecht, and as a preamble to a scholarly discussion of the 
usefulness of the 
of certain bells, he begins with this double pun: " 
While I am drawing these lines, a fisherman who does not like schol comes here 
», 
The fisherman is Fisher, and the schol (today it looks like scholle) is D. 
Schol. 
These lines were drawn about 250 years ago. They confer letters 
of seniority to the "scholles'" which, on fair days, float like 
drapes on the Brussels handcarts. 
SCHOLLEZALF : grey ointment. 
SCHOONE or SCHOËNE (schoenen): shoes. 
Schrikschoone: skates. 
SCHORSENEILE or SCHORSENEIRE: salsify (scorsonere). 
SCHORT (brewer's apron): mischievous. 
SCHOTEL: bowl. 
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Schotelvodde : wimp (see this word) and also badly dressed woman. 
Ei eit en schotelvodde in zaene mond (he has a wipe in his mouth): he expresses 
himself 
With difficulty, he has a pronunciation defect. 
SCHOVERDAAINE: skating (comes from "schoeive" schuiven, to slip?). 
SCHRAMOELLE: ashes from the stove and by extension, what in ashes is 
still good to burn. 
Schramoelle-roêper: ash collector. 
Schramoullenbak: Ash drawer and also, garbage bin. 
Schramoellenboeik: insult. 
Schuermans: "Schramhoelie": verbrande hoelie, die doorgaans tot brandstof 
nog dienen kan. From "schramnnen": to scratch, what do, in the heaps of 
ashes the poor in search of fuel. 
De schramoulekes: the alley behind the rue du Faucon. 
Under the title "Fables by Pitje Schramouille" Roger Kervyn from Marcke ten 
Driessche (who died at the end of 1965) published amusing tableautins in 
marollian. 
SCHUUN: beautiful (from the Flemish schoon). 
Here is a stanza from a song that used to be sung to celebrate the beauty of the 
Brussels 
De man da-d-in Brussel wiltch trâve 
Da des ne gelukkige wind 
Because in Brussels zen the shakiest vrave 
Das overal bekentch 
Schuun uuge, schuun oer 
Emme's allemoer 
De kinne round in e klaain mondche. 
The man who wants to get married in Brussels is a happy guy - because, in 
Brussels 
are the most beautiful women, it is recognized. Beautiful eyes, beautiful hair. 
They all have a round chin and a small mouth. 
SCHUPSTEIL: shovel handle. 
Zit op ne schupsteil, will say someone who does not have a steady job, whose 
situation is precarious. 
A word from "Scupstoel": one of the historiated capitals of the City Hall shows 
men stacking chaïirs (stoel) with shovels (schup). 
This is a rebus providing the name of the house demolished during the 
construction of the second wing of the City Hall. And the word " scupstoel " 
refers to the torture of the trampling that was practiced there, where an 
part of the square was a swamp. The patient was attached to 
a seat secured to the end of a long pole that was lowered into the water 


muddy and removed. 

SEFFES (seffens): right away, right now, on the spot. 

SELDER: celery. 
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SENTINEL: droppings in the middle of the path. 

SÉYU: elderberry. 

Balls of séyu: elderberry candies. "You will take a tile of flowers of 
ceheus" (from a manuscript of remedies of good woman, of 1774, quoted by the 
Roman 

Land of Brabant", October 1913). 

SINCHE (Pinksteren): Pentecost. 

De lange weik veuï Sinche (the Long week before Pentecost): something 

of interminable, a stake. 

Schuermans says "Cinksen of Cinksendag (vijftigste dag) van 't Frans" fifty 
", is used in Brabant ". 

SINJOOR: Antwerp. 

From the Spanish senor, Antwerp was once inhabited by many Spaniards. 
SINTE-GELANCHSTROET : rue Saïint-Ghislain. 

SISTERN: well, cistern (comp. English: cistern). 

SLAINCH: woman badly dressed, badly combed, badly washed, unkempt, without gait. 
SLAAIPSTIAN: whetstone. Skull of the one who has his hair shaved. 

SLACHE: slipper, savate. 

"Ge kraaïigt mene slach ïin a nek'" (I'm going to throw my savate in your neck!). 
Slache: is said when a shoe is too big. 

Slache was the pseudonym of the excellent comedian Marcel Antoine. 
SLACHENBAAITER (savannah biter): savetier, because he works with 

nails in the mouth. 

SLAP: relaxed, flaccid, weak. 

Slaphanger: soft chiffon fish. 

Slaptitude: weakness. 

SLAPLABAR: person of weak constitution. 

SLEUTER: key. 

Ei eit de sleuters van ‘'t presong in zen uuge (he has the keys to the prison in 
his eyes): he looks like a bandit. 

SLEUT'ERE (slenteren): To drag. 

SLOEBBER: bad boy (after Coco Lulu). 

Sloebbere: (slobberen) eating or drinking dirty, like a dog (see "labbaaï 
M») . 

SLOEG (slagen): to hit. 

Op zaen koek sloege (see "koek"). 

Ei ess er ni oeit te sloege: he is there all the time. 
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Vlies mè de moech gesloege: meat of inferior quality from an animal 

Who was so weak that a blow to the cap knocked her down. 

SLOEKKER: greedy. 

SLOEPE: sleep. 

Sloepmoech (slaapmuts) : night cap or last little drink you take before 
to go to sleep (in English: nightcap). 

Oversloepe: sleeping past the time set for getting up. 

Sloepstrond (sleep shit): chassie (eyes). 

SLONS: dirty woman, prostitute. 

Figure dance " Dictionary of Bargoensch " Teirlinck : slob : dirty womanensch. 
Schuermans : sloppy woman man. 

Slonswaaif: ragpicker. 

SLOT: Lock. 

Achter 't slot zitte : to be in prison. 

SLUM (slim): cunning, skillful, clever. 

By derision: clumsy: "Zaïe gâ ne slumme" (you make a silly one!). 

Slum zoet (slim zaad): cunning, clever. 

M"Ei slum zoet de Rinard... "(Coco Lulu). 

SLUUR: miserable woman, poverty, good paste. 

In goeïe sluur: a good pear. 

Teirlinck donne " slure " : sloppy, miserable woman. 

SMAAITE: throw, throw. 


Mé stientjes smaaite (throwing small stones): to make allusions. 

Ei smaait mè stienen in maenen hof (he is throwing stones in my garden): even 
meaning. 

Zich smaaite: to go in the direction of dressing better, eating better, talking, 
act in a more distinguished way, etc. 

Smaaiter: bragger, stoeffer, one who "throws himself". 

Smaaiting: groping. 

SMEIRE (smeren): grease, lubricate. 

Smeir lap: greasing cloth, disgusting, dirty, pig. 

"Of siet men desen stock sal ick u rebben smeeren" (I'1L1 grease your sides) 
of this stick), in the farce " De Gedwonghe Griet ", XVIIth century. 

Dun van leïr en dik van smeir (thin leather and thick fat): a slice of bread 
cut thin and well buttered. 

SMOCHTER: eat dirty, overindulge in sweets. 

Can it be related to the Dutch "smaken'": taste? Or to "snuisterij": 
brimborion, bibelot? 

Smochtereir: the one who eats badly or who spends his time chewing on 

sweets. 

Smochterèss (female). 

Smochterâ: sweets. 
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To a kid licking a cake and smearing his face with it, the mother will say 
voeile smochtereir, gh'ett a beleuberd. 

Smochterkermis: a fair of yesteryear in the suburbs of Brussels where you can 
was eating up. 

SMOKKELAGE: fraud, smuggling. 

SMOOL or SMOËL: mouth that has as synonyms: smikkel, bakkes, facade, tauter. 
A smool toe: shut the fuck up! 

Rottesmôl: rotten mouth (insult). 

Schievesmôl: crooked mouth (insult). 

Smôlvuller: who drinks and eats at the expense of others. 

Smôl berg op (with his mouth up in the air): sulking. 

Zaene smôl past op al de geloeze : (its mouth adapts to all glasses): it 
likes to drink. 

Ei eit ne smool van e vals process-verboel (he has a face like a fake). 
minutes): it looks like a fake token. 
Van ‘'t smoeltche : the "hure" sold by butchers. 
A smôl toe, 't ess pantomine: superlative to shut your mouth. 
Smôltrekkersclub: grimacier company. 

In 1879, "L'Illustration Européenne" wrote: "We still have in Belgium 
societies of grimaciers... having preserved the old traditions of grimaces... 
and descended, in direct line, from the Fools who enlivened the holidays of our 
old rhetoric rooms. There is one in Brussels, and there are some 

in Antwerp, Ghent and some cities in Flanders... The contests are 

preceded, in the competitors, by long exercises, where the eyes, mouth, the 
chin, forehead, nose and cheeks undergo an incredible amount of work, right up 
to the 

day when those who don't get a prize at least have the advantage of getting a 
to remove the spleen at the expense of their colleagues". 

Dat daane mè zene smôl veu en kelderveenster moest stoen goet er gien ien kat 
nemi binne (if this one with his mouth was to be in front of a window of 
cellar, no more cats would enter there) : it's an atrociously ugly one, it's a 
scarecrow. (Variant: komt gien ien koeter nemi pisse: no more tomcat is 

comes to pee there). 

Da' goet hem gelak ne slag on zaene smôl: it suits him like a punch 

on the figure. 
SMOUS: Yid, Jew, miser, devious individual. 
According to J. Teirlinck, it would also be a fence. 
SMOUSEJAS: card game. 
SMOUTEBOLLEN: kinds of doughnuts made of puff pastry cooked in fat. 

- The banquet of the Young Bar Association was called "Smoutebol Party" at the 
beginning of the 20th century. 

century. 
SMUURE: smoking. 


Ett struut ess afgesloege, de verkes smuure cigars: the straw has decreased, the 
pigs smoke cigars, is for a person of small condition smoking 

a cigar. 
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SNAAIE: to cut, to take someone's good friend. 

SNOEIF: Snuff. 

SNOEIFDUUS: Snuff box. 

SNOEIVE: snuff. 


SNOL 

't ess snol! There is nothing to do. 

A person who chickens out at the last minute,... "The skin! Nails! 
Medlars!" 


SNOLLEKE: À term used to describe the affectionate care given to a child. 
Equivalent to an angelke. 
SNOT: nasal mucus. 
Snottebelle: candles (from the nose). 
Snotneus : designates a bejeweled, a youngster who wants to be as smart as a 
adult. 
Snotter: snotty, embarrassing. 
Snotvink: (idem). (Formed with "vink'": finch.) 
Snotgat: nose. In the comedy play "De Bervoete Bruers" performed in 
Brussels, in 1559, is the phrase "gaet eiders, oft gy crycht wat op u 
snotgat" (go where you catch something on your nose). 

In the "tirade des nez" from "Lemmen met sijn Neus", a Brussels farce from the 
In the 17th century we read: "Ick denck hij is versien seer wel van snotte- 
bellen". 

(I think it is very well equipped with candles). 

Snotterke: term of affection, my dear little child. 

Snotuuge: hunting eyes. 

Snotboeïis (nasal mucous tube): nostril. 

English Snot: dry, mashed. 

SNUL: foolish, naive. 

SOBRIQUETS: it is in the invention of nicknames that the people of Brussels 
deploy the 

more imagination. It is materially impossible to note them all here, but 
Here are a few of them. They will be listed alphabetically, when the 
characters they pointed out had a fame that extended beyond the 

center of the city. 

The following ones were noted by Franz Mahutte ("Le National Bruxellois", 28 
October 1924 and October 20, 1926): "Neus", "De Lup", "Den Dikke'", "Blonte 
Mee ", " Zwette Treene ", " Boestrink Loueeke ", " Den Doch ", " De Genteneer ", 
De Smous", "Jan Casis", "Scheile Toone", "Bolleke Vet'", "Pommade Kop", "De 
Smous'", "Jan Casis", "Scheile Toone", "Bolleke Vet", "Pommade Kop 

", " Jef Kasak ". 

Popular feeling and meaning," Mahutte wrote, "and meaning much more. 

that the feeling, express themselves and have fun by the nicknames, "spots", 
"spots", "spots", "spots", "spots", "spots", "spots", "spots", "spots", "spots", 
"spots". 

"deviations, deformations; they create relief, caricatures, deformities, and 
revenge. They carry in the same stream, flakes and mud, mire and 
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gold, the good, the dubious, the bad, the abominable. » 

Here are some of the nicknames that Verhavert mentions: "Jan Moustache", 
"Schieve" and "Schieve". 

Jeuf", "Jan Potluud", "Bamboula", "Den Dogge", "Pie den Trekker", "De 

Liepe ", " Le Leubbe ". 

The number of nicknames is infinite. Many are so trivial that the 

plume refuses to reproduce them. 

Sobriquets collected in 1949 in the district of rue de Schaerbeek : Pé 
Kontche (Pierre au petit derrière), Mé de Fledder (Marie le balai), Beloke de 
Spieker (Barbette La cracheuse), Mé Ghelore (Marie la Vantarde), Nette van de 
Panne (Clean from the pan), Maree van Biene (Mary with her legs), Katrine van 
Wantche Floeit (Catherine, Françoise's daughter on the flute), Zweut Anna (Anna 


the blackness), Krumme Lowis (Louise the wobbly one), Nette Kozze (Cousin 
Annette). 
Sobriquets collected in 1950 in the Notre-Dame du Sommeil district: Finne 
de Borinne (José-phine the peasant), Leeze Pataat (Lisa the potato), Dikke Broek 
(big pants), Treene de Spons (Catherine, the grelée), Manke Maree (Marie la 
lame), Scheile Nee (Eugenie the myopic), Nette Tet (Jeannete with big breasts), 
Binet de Neus (Barbette with a big nose), Jantche de Zot (Jeannot the fool), 
Poile de Neus (Leopold with the big nose) 

Prior to the 1914 war, Mr. F. Bourgeois, Chief Commissioner of Police of 

In Brussels, its secretary, Mr. J. Fronville and Mr. V. Tayart, noted a 

list of nicknames in use in the underwor ld. 
These nicknames derive their origin: from the size or corpulence: de Lange 
(the big one), of Dikke (the big one), of Keutte (the small one), Mèmenne (the 
small one), 

Bolleke Vet (ball of grease). 

Hair color: De Zwette (the black one), Blonte Mie (Marie the blonde one), 
Bruintje (the little brown one), Rosse Zonne (red sun). 
Of a bodily defect or infirmity: Blinde Tiske (John the Baptist, 

the blind), Scheile Toone (Antony, the ladle), den Boelt (the hunchback), Lomme 
de 
Sponsor (Guillaume, le grêlé). 

From a comparison with some animals: Metteko (the monkey), Jan de Zwalu (Jean 
the swallow), Susse den Beer (François, the bear), Scheilen Hond (suspicious 
dog), 
den Eizel (the donkey), Louike Boustrink (little Louis, the herring saur). 
Nationality, place of birth, religion: Den Doch (the German), 
of Genteneer (the Ghentese), Rosse van Ingeland (the redhead of England,,, from 
Smous (the Jew). 
Character, inclinations, vices: De Stoeffer (the boaster), Lommeke den 

Bloeser (little William the blushing), Pagadder (the swinger, the darling), 
Zatte 

Nelle (Pétronille, the drunkard), Mieke den Hondendief (Marie, the thief of 
dogs). 
Of the trade: Jef de Plekker (Joseph the ceiling maker), Jan de Schoilledekker 
(Jan the 

roofer), Jef Pek (Joseph pitch). 

People or things we love: Karel Mie Crolle (Charles, the friend of 
Marie aux boucles), Pateike (small pâté), Spek (bacon), Nette Mostoet (Annette 
mustard), Jan Casis (Jean Cassis), Jef Cigaar (Joseph cigar). Jef Cigaar was 
the nickname given by the people to the burgomaster baron vande Meulebroeck. On 
also said of him: Jef van de Kassâ, because he lived in the roadway. 
of Antwerp. 
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With a title, real or fantasy: Kapiteintje (little captain), Mie den Avokoet 
(Mary the lawyer), Jan de Prins (John the prince). 

Ironic or a play on words: Straffe Jan van Waait (John the Strong from afar), 
Krummen Ingel (the angel on the cross), Leumme Lomme (William the lamb). 
SOEIKER : sugar. 
Maen soeikerpoep (my sugar doll): tender word from the Marollian to his 
Mcrotche". 

Bruutsoeiker: sawn white sugar. 
Soeiker in poeier: powdered sugar. 

Kandaaïisoeïiker: candy sugar. 
Soeikerbollekes: (baptismal) sugared almonds. 
SOEKKELE: toil, toil hard. 
Soekkeleir: miserable. 
There is at Uccle de Sukkelweg, probably because it is sloping and hard at 
go upstairs. 
On Wednesday, August 4, 1915, in Brussels, to commemorate the declaration of 
war, 
zwanzeurs let loose in the Legs of German soldiers, a dog in the 

tail of which was attached a saucepan with these words: 

Poor sukkeleer" 

l've just come back from the Yser'. 


With the Kaïser " 

To my butt". 

Schuermans: sukkelaar, sukkelares. Op den sukkel zijn. 

Kiliaan: suckelen. 

SOJJE: bed cover. 

Onder de greun sojje (under the green cover): at the cemetery, deceased. 

BOTH: galoshes chin, chin, also: kinnebakkes. 

SOOT (soort): literally: like this. 

Refers to one or more ill-mannered people. 

- Ess ma da soot! : here are some ill-mannered ones! One also says "sort". 
SPADRILLE: espadrilles. 
SPAND IS or SPAND ICH! : Look ! See ! 
SPECULOOS (sometimes also "speculation"). 
Sort of brown cookies representing characters or objects, which are offered as a 
gift 

especially to children in St. Nicholas. 
The Duchess of Vendôme is regularly supplied by an old lady who is a 

Brussels house of speculoos and gingerbread with melon, the same as in the 
exactly, that, at the time of his childhood, he was given to the palace of the 
count of 

Flanders. ("Fan" of September 26, 1937.) 

Let's note that "Speculo" - from the Latin word "speculum": mirror - is the 
name of an old family from our home. In the 11th century, an Englebert of 
Speculo 

possessed, rue de la Montagne, an 

inn, that of the "Mirror". The sign was perpetuated for centuries for 

become "The Great Mirror" where the cursed poet lived in the last century. 
Baudelaire. 
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Remarkably, the rue de la Montagne, while the demolitions were not yet complete, 
Was a 

had not mutilated it, owned several reputable bakeries and pastry shops. 
for their delicious "speculoos". 
They also served "bread à La Grecht", improperly called "bread à la Grecht". 
Greek". 
Given the antiquity of the rue de la Montagne, one might wonder whether " 
speculoos" is not simply derived from the proper name "Speculo". 

It should be noted, however, that some Brussels residents - and provincials - 
talk about 

speculation" when they refer to the brown cookie if in honour of the holidays 
of 
Christmas and New Year. 

M"Speculation... Is the word "spices" to be compared with "spices"? The 
"speculoos" in 
contains. 
Coming back to the bread "à la Grecht", it is claimed that this other delicacy 
delicious would have been made for the first time by a baker in the 
Wolvengracht" - more commonly referred to in the past as "Wolvengracht" - is a 
wolf-ditch. 

the word "Grecht", the old spelling of "gracht”". 

Here is the recipe for speculoos by Gaston Clement : For the form we do it, 
always in professional preparation, using wooden moulds that are 
flour and on which the dough is pressed to take the desired imprint. But 
we can also cut in the shapes we want, without worrying about the 
drawing. Baking is done in a not too hot oven, the dough burning quickly by 
due to its high sugar content. Therefore, strict monitoring is required, 
everything 
Avoid opening the oven door during cooking. 
Here is a type of dough which, let us repeat, must be strongly worked: 1 kg 20 
gr flour, 850 gr sugar, 6 gr alkali powder, 350 gr butter, one 
half-liter of water, salt, cinnamon, powdered clove, grated nutmeg, these spices 
with the 
choice. Work well, cut out and cook on greased platinum. 
Another formula: 1 kg 375 gr flour, 1 kg brown sugar, 500 gr butter, 


3 eggs, 12 gr of baking soda, salt and spices of your choice; the baking soda 
and alkali must be well mixed with the flour first. Good success 

SPEILE (spelen) : play. 

Verloëêre speile : to sow an intruder, to misplace an object. 

SPEK: bacon. 

Spekke: Lying, bragging, telling tartar. 

Spekschieter: liar, boaster. 

SPEL (speld): pin. 

Spellekesstroët: rue des Epingles. 

Another bad translation of a street name. It should say in French : 
street Spellekens, named after the famous provost Jean Grouwels, known as 
Spellekens, who there 

had his home. 

SPIKELOUS: see speculoos. 

SPINNEWEEL: spinning wheel, name given to a very nervous child who cannot stay 
in 

place. 

SPITSFILTJENS: so said Foppens, in the fourteenth century, they called the 
cabaret owners 
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Brussels. À "spitvil" is someone who is fidgeting, who doesn't hold still. 
SPY: spy. 

SPINNEKOP: spider. 

SPITER (spuiten): to gush. 

Spitant : exciting. 

SPOERE: Save. 

Spoerpot: piggy bank. 

SPONS: sponge. 

Sobriquet given to the one with a hail face. 

SPREET: fly. 

SPRING NO 'T VET: skinny person, stakes. 

Er over springe: missing an opportunity. Wipe away a rejection. 

SPROEIT: water jet. 

Sproeite: water. 

Sproeitkeir: vehicle used to water the streets. 

Refers to the coquettish women who spread out their toilet like the 
Msproeitkeir". 

throws its water. 

SPROK: sprot, very skinny person. 

SPUUK (spook): ghost. 

Spuuk van Meulebeik: see "lodder mi zen keutink". 

STAAIF (stijf): Stiff. 

Staaive nek: torticollis. 

Staaif in de zaa: stilted in silk. 

Refers to a woman who has put on a beautiful dress. 

Stiff has ne stick in his body 

And he can't bend him 

Because he's too stiff. 

(A. De Cort) 

STAMINEY: estaminet. 

Stameneivoote: long feet (probably like an estaminet room). 

Stameneigast: coffee regular, cabaret pillar. 

STAMP: Kick. 

Stampvol : full to bursting. 

STANK : puanteur. 

Stank vi dank (de La puanteur comme remerciement) : oignez vilain, il vous 
poindra. 

STAUF (de stoof : étuve) : poêle. 


Staufkabernaaie : carbonnades flamandes. Stank vi dank (stench as a thank you): 
anoïint naughty, he will anoïint you 

poindra. 

STAUF (from stoof: oven): stove. 

Staufkabernaaie: Flemish carbonnades. 
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Ze gat stauve, lakkas de Kkatte: warming your behind, like cats do, 

is said of someone who heats himself by turning his back to the stove. 

STEK: leg. 

Ei komt op zaene stek: he comes to his senses. 

Stekke: legs. 

STIEN (steen): stone, pebble. 

Mi stiene smaaite: "he throws stones in my garden". 

Emile Chantard, in "La vie étrange de l'argot" (Paris 1931): "jeter des 
stones in my garden": expression of girls and inverts: to say evil 

of others, slander, slander. 

In the 16th century: throwing stones in someone's garden is like running a 
an attack or reproach against a person in a general conversation, and 
without seeming to care. 

It is the latter meaning that best translates the Brussels expression, 

With the variant: to make him understand also, that one wishes to obtain some 
thing. 

STIJSEL (de stijfsel): starch. 

Stijseltrut: here is the amusing article that appeared in one of the first 
issues of the "Stijseltrut". 

Why Not" ïin 1910: 

Mt is a word that is common among women flower shop workers. 

artificial, sewing and broaching. If, among the "krotjes" festooning 

taffeta corollas, sneaking "sun pleats" or stitching the back of taffeta 

our books, there is someone always on his side, someone who is always on his 
side, someone who 

makes her Sophie, greedy, surly, and sweet, both vinegared and sweet, her " 
colleagues'" refer to her as "stijseltrut", literally "Gertrude to 

starch". 

"Under the pretext that one must "behave'", she refuses to spawn with the 
workers; she is afraid to wrinkle her dress and her delicacy; she cannot stand 


point - " och erme!" - the chubby stories; it was so good 
my dear, that the words of the gregarious - that swarm in the language of the 
marollian like worms in an outdated Gruyère cheese - "it can make her sick! » 


She feels "disgusted'"; she threatens to complain to the supervisor. 

Even when she asks for permission to leave the workbench for two minutes for a 
Worse, as they say in Brussels, it affects a prude and circumspect air... 

She has fumes; she speaks only elegantly "tutu comme de-e-z-oiseaux". 

She will never call a camel one of her comrades; she will say: dromedary. 

"If some young "lad" from the Marolles approaches him, rue Haute, and says to 
him, "I'1l tell you what. 

one of those inviting gallant galleries to which the heart of a well-born krotje 
does not 

not resist - for example, a "Good Source" French fries and mould, or a 
halve-scheut at Pie-Passette's; - she will answer him: "Come by once to see 
Way; l'm going home to my mother: I'm honest, know it. In the end you 

could end up making me sweat! ». 

"What does not prevent it, assure the bad tongues, from being volcanic behind 
closed doors? 

closed and to show herself, like Lampito, a woman with an excessive temperament 
- when 

the curtains are drawn and his good friend is in the square". 

STILLEKES OEN: at ease. 

STINKE: stink. 
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Stinke zeiven eure bove de wind (stink seven hours above the wind): feel 

very bad. 

Ei eit e kolleke da' blinkt, enn hummeke da' stinkt (it has a small collar which 
shines, and a little stinking shirt): is said of someone outside 


elegant, but whose underside is messy. 

Woe da nen dooïe Lleit te stinke moote me de veenster ope doon (you have to open 
the 

window where a dead person is busy stinking): when he smells in a room 

it needs to be aired. 

Ei stinkt nog neet (he doesn't stink yet): is said of someone whose cleanliness 
is questionable. 

STINKSTOKKE : bad cigars. 

STOËEFFE: strutting around, making a show. 

Stoeffer: conceited. 

Ei ess ne stoeffer : cuff collar in thoeïis giene fret (it is a stoeffer) 
he has collar and cuffs but nothing to eat at home). 

We quote H. Van Vreckhom: stoufe and stoufer from Spanish estofa: quality 
of a fabric. One says persona de estofa (person who has cloth): character 
striking. Said by irony of one who wants to appear. 

STOEL: steel. 

Stoele tanne en vlekke puute (steel teeth and tin legs): someone 

who has good teeth and bad legs. 

STOEM: dumb, beastly, narrow-minded (stoma). 

Stoemmenenduuve: deaf-mute. 

Stoemerik: idiot, fool. 

Stoemmen eye: stupid owl, fool. 

STOEMELINKS or STOEMENINKS: on the sly. 

Doing something in stoemelinks: doing something while hiding. 

Leave in stoemelinks: spinning the English way. 

Etymology: from "stoem" (stoma): beast, naïve. 

STOEMPE: push. 

STOEMPKE(I)R: handcart. 

STOF: dust. 

Stof mi poetches (dust with small legs): lice. 

STOOL or STOËL (stoel): chair. 

MEit gien stole te bieze?": cry of the chairwalkers. 

STOP: hide. 

Stopt a: Hide. 

Stop ett e weg: hide it. 

STOUTERIK: nasty. 

"Houdt daer, ghij stouterick... "("Lemmen met sija Neus'", a Brussels joke) 
of the XVII. century). 
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STRAAIE (striiden): to contradict, to argue, to pretend to be right. 
Afstraaie: deny. 

STRAAIKE: iron. 

Straaikesse: ironing machine. 

Straaikaaizer: iron. 

STRIEP: a quarter of a beer, half a half, the half being a little bit 

less than half a liter. 

STRIJKE: lathes, processes. 

Zotte strijke : nonsense 

STROND: droppings. 

Strondroeimer: drainer. 

"Doke de strontroeimer habijé en soleil. "(Program of the festivals of the 
district 

given on the occasion of the Kermesse d'El Blad, around 1895). 

l've heard it thrown as an insult to someone: 

Prins van Aronje mi a strondgezicht! (Prince of Orange with his shitty face 
I presume that this expression dates from the Revolution of 1830. 
Strondzat: drunk and dead. 

Strondvleeg : shit fly, hence the expression " zoe rap as en strondvleeg " 
fast as a shit fly. 

There was a "Strondtstraetken" in the rue de la Fiancée, which was, at the 
17th century, enclosed in a dwelling. 

Strondbas : very low voice. 

Broeck vol strondt'", in the sense of pleutre, taken from "De Ghedwonghe". 
Griet", joke by Joan De Grieck (mid 17th century). 


Strondboeis: the rectum. 

Strondpuute (shit hands): Clumsy hands. 

Stronduure (shit ears): clogged ears. 

Under the name of strondboore (shitty peasants), the name was used with contempt 
for the 

train soldiers (transport corps, subsistence service). 

Ei ess me zae' gezicht in ne strond mè kezzestiene gevalle (he fell with 
his face ïin a shit containing cherry pits): he has the face 

hail (see "sponsoring"). 

Once upon a time, many children and even grown-ups had the dangerous 
habit of swallowing the pits at the same time as the cherries. 

Egg would stillh ni laugh alwoet saw him ne strond de meur opluupe : quand bien 
même 

he would see a piece of shit climbing the wall he wouldn't laugh. 

Strond, wé eit a gescheite, da' ghe zoe stinkt? is said to someone from nothing 
and bragging about it. 

STRONDPOOT : rue du Miroir. 

STROKE: alleyway, dead end. 

Reuze in ons strotche: quarrels in the dead end. 

STUK: piece. 

Used in expressions such as "stuk agent", "stuk ampayei", "stuk", "stuk'", 
"stuk'", "stuk'", "stuk", "stuk", "stuk'. 

architect", it expresses contempt. 
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Stukken of ghiel (broken or whole): at any price. 

't ess stukked: it's broken. 

Ei eit e stuk op: he is fuddled. 

E stuk in zaen' boot: idem. 

Stuk offeceer (officer's piece): scornful term by which the people of Brussels 
designated an officer of the Garde-Civique. 

STUUTE: Push, procession. 

Stuutkeir: handcart. 

Stuute: Push. 

Da' zaain stuute! Here are some eccentricities 

SUS (corruption of the self-reflexive pronoun). 

Van zen sus valle: fainting. 

Sus, Susse: Francois. 

Words beginning with the letter T, U & V 

Letter T : 

TAAID (tijd) : time. 

In den taaid van de blieke blâ (implied: potatoes): in the time of the apples of 
light blue earth: at a remote time, a very long time ago. 

TAFFELE: tinkering. 

Taffeleir: handyman. 

TAGELEIR: individual suffering from a nervous tremor. 

The Brussels man also says ei heïit den bibber (he has the tremor), (in Walloon: 
le 

balzin). 

TAKSCHAAITER (roof rake): pigeon that instead of returning to the loft, 
at the finish of a race, stays on the roof, which makes its owner 
furious. 

TALTCHE: saucer, small plate. 

Ei eit en taltche gebroke : is said of someone who is ashamed of having 
committed a crime. 

goof. 

TALUUR (teljoor): plate. 

Numerous gastronomic delights : (lécheur d'assiettes de l'hôpital) 
freeloader, parasite, profiteer. 

In the 16th century, as we found in the comic play "De 

Bervoete Bruers'"; the equivalent of "taluuriekker'" was "lecplateel" as K. 
Stallaert gives back by "teljoorlikker". Kiliaan gives: talioorlecker 
(tafelschuimer). 

En stem van gebroke talluur: a hoarse voice like a cracked plate. 

TAND: tooth. 


Ei stond me zaene mond vol tanne (there he was, mouth full of teeth) : he 
didn't know what to say or do. 

TANDVLIES: gums. 

Ei lupt op zen tandvlies: Said of someone who wears old-fashioned shoes, 
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boots whose heels are completely worn. 

TAPER: to strike. 

Also a French form of "tappen'": to serve drinks. "Quans' que IT'baus 

(When the owner of the estaminet used to pour beer). (Coco Lulu) 

TARTINE 

Even though this word appears in Littré, the French blame the Belgians for its 
employment. They prefer the periphrase: slice of bread covered with butter or 
jam. However, we found "tartine" under the pen of Theophilus. 

Gautier. "By the way - and I warn mothers, "What I am writing 

is not for little girls " Whose bread is cut into slices... » 

(Poem XCVIII of "Albertus or the Groïin and Sin", theological legend. Paris. 
Paulin 1833). 

TATCH LUL: a naïve. 

TATTOILLE: slap, blow. 

TCHIPPEKE : chick. 

Chukchuk: Levantine merchant in North Africa who offers carpets for sale, 
in cafés. He used to say: "Chukchi and cheapl!". 

ROD (tegen) vs. 

Lk kan er teige: I know there, I can handle it. 

Teigesmoek: Kind of foreboding that makes you not want to embark. 

in a case (counter-taste). 

TEIGEROEIMER: unpleasant character. 

J. Bouley, in "La Gazette" of August 3, 1936, says: "tegeruimer'; 
literally: counter-cream, is said of a private individual whose presence alone 
is enough to make the milk turn, or to prevent cream from forming. "Even so. 
that we call it milk more than "tegeruimer". » 

TEIKE : street dog. From Cort orthography " "n tèken ". In the dialect 
English from Yorkshire, a street dog who calls himself "mongrel" ïin London, 
is called "a tyke”". 

Voyez " An Etymological Dictionary ", by Rev. Walter W. Skeat : tike : a dog ; 
contemptuously, a low fellow. Middle English : tike, tyke. 

TEIR (tering): phtisia. 

Keutte teir (Vliegende tering): galloping phtisia. 

TEIRLINK : dice to play. 

TERDIOTTE: iodine dye (noted by De Kelper). 

TEÉRE (durven): to dare. 

Ge zotch ni tère: you wouldn't dare. 

TES: Canvas pocket that women tied with a cord at the belt and 
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they wore, either between the apron and the petticoat, or between the latter and 
the 

the petticoat underneath. 

TUSK: play dice, especially piped dice, for money. 

TET: breast. 

Ei vroegt enn tet: he is talking nonsense. 

"She says da' Meeke gien tetten and egg 

"Ze leegen er allemoe oen 

MI told ‘em and I stuffed ‘em. 

"En 'K em ze getast en "k hem ze loête stoën." 

(Popular song) 

Zaïe' gâ enn tet! (What a boob you are!): what a joker you are! 

Tettagere : word forged by the people of Brussels to designate a corset, a 
bra. 

Mé tet : designates a woman with an opulent bosom. 

PILLOW HEAD: pillowcase. 

TEUT: kettle spout, coffee maker spout, which miserable people used as a 
pipe. 

TUTTER: mouth. 

Haavt a teutter too : shut up 


TEUTTERING: indulging, in small strokes, in the pleasure of beer. 
TEUTTERING: the one who takes this pleasure. 

THEOETER / TEJOETER : theater. 

Mokt van â theoeter neet! Don't do your nosel! 

TIEN (teen): toe. 

Faainen tiëén (thin toe): cunning, clever, curly. 

TAAÏF: woman (pejorative), shrew, calamitous. 

À Taaïf: old woman. 

TINKELE: to throw small stones, in the sense of making allusions, the 
more often to tease. 

TINTELE: to have the naïil. 

PULL: to ressemble. 

He pulls hard on his father. 

TOEIMELE: de tuimelen: to tumble. 

It is said in Brussels that "to make cumulations". 

Analyzing the accounts of Jeanne de Valois (first quarter of the 14th century), 
M 


Jules Dewert, found there the mention "tumeriaus of Verbrie". 

"These burial mounds,'" he says, "are probably children from the area who were 
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let the ball roll up and down an elevation of the ground". 

It brings this word closer to the Athens word "tormentors". 

Toemeleir : tumble maker. 

TOEKKE: To strike violently. 

A word that once belonged to the language of drunken carters who had the sad 
habit of beating their horses. 

In the comedy play "De Bervoete Bruers" (Brussels 1559), I find "tuck 

» : " stroke ". Schuermans : " Punch, punch, pinch ". 

Toekker: the one who knocks. 

Waaivetoekker: the one who beats women. Pimp. 

TOENG : language. 

Langetoeng: fruit of the carob tree, formerly on sale ïin the "bollewinkels". 
A talkative person who immediately peddles what he has been entrusted with. 
Voeile toeng: slandererer, slandererer. 

Oêver zaen' toeng kakke (to shit over one's tongue): to vomit. 

TOF : pretty, beautiful, amazing. 

Tof! : all right! (Synonym : 't es geluupe !) 

TONNEKLINKER: Literally "tilting the barrel". "The People" has it 

described as follows : "This special type of faro and lambic lover is a special 
type of 

met particularly close to the breweries and cafés known for the 

quality of their beers. As soon as the delivery truck arrived, loaded with 
tons full, our "tonneklinkers" were on the way to work. And, as time went on 
as the empty barrels took the place of the barrels on the truck 

full put in the cellar, they operated in pairs: one tilting the barrel and the 
other tilting the 

emptied from its murky bottom that the other carefully collected in a container 
any - usually an old tin can. » 

Verhavert says that this show was frequent between 8 and 10 a.m., the 
Mondays, Wednesdays and Saturdays, in front of the "Continental" hotel 
restaurant and 

in front of "Le Laboureur". 

TOOTOOT: But yes! But yes! 

TOTTELE: stutter. 

Totteleir: stutters. 

Synonym: broebbeleir. 

Schuermans: "tottelen'": hakkelen. 

TOULLEMÈME: all the same. 

TOUR: the fashionable walk. 

According to Guillaume a Castro, 1643, the "tour" at that time was the Rue 
Neuve. 

and the Quay (the latter probably the Allée Verte). It was also said "the turn 
at 

fashion. 


TRACTOR: treat, treat friends, pay at restaurants or places of 

Sayfa 134Yeni Metin Belgesi (2) 

divertissement. Schuermans : " treat " : welcome for dinner. 

TRAM: streetcar, bed. 

Mé a hoer on den streetcar hange (to hang from the streetcar by the hair): to 
have a lot of 

grief. 

TRAP (trap): staircase. 

AS ghe komt ess den trap weg: I won't let you in (the staircase will have 
disappeared for you). 

TRAVAKKE: to work. 

A. De Cort also notes: slavakke and vlasse. 

Is. Teirlinck mentions "trafakke" ïin his dictionary of bargoensch. 

TRVE: getting married... 

Trâfiest: wedding. 

"Trâven ess hoeishâve'": the bride and groom must stay in their household. 
(confront in Spanish: el casado casa quiere: the groom loves his house). 
TREKKEN: Shoot, touch money. 

Da' trekt ma ni oen: I don't care. 

Trekt a van dikte: save yourself! 

Pulls and whore makes them hole, it will sound varnish and belle (tirez-lui un 
poil du 

behind and he will tinkle): he is a miser. 

TREKPLOSTER (pleister): plaster, rasp. 

TRENTE-ET-UN (to put oneself on its): to make the toilet. 

"He put on his thirty-one", Léopold Courouble: "Notre Langue). 

TRIBOULER: falling while rolling. 

"She has tribulated at the bottom of all her stairs", (Léopold Courouble: "Our 
Language"). 

Cheating: cheating. 

Trichoet: cheat. 

TRIENE (ZEUR) : sad, morose woman. 

TRIM (ze doot den trim): it makes the sidewalk. Slaving away. 

Trigram: make the crane. 

TROEMMELSTOK: drum stick, no excessive thinness. 

TROENE (tranen): Crying. 

Zeur troene: tears of spite. 

TROIS-FRANÇOIS: name of a bowler hat which, for Years, at the end of the 

The last century was a great success in Brussels. It had been launched by Victor 
Méhay, an 

French coming from Compiègne and who had installed his millinery in rue Neuve, 
at 

the sign of the "Three Francis", because his headgear was sold "three 

francs sixty ". Prestidigitator, playwright, chemist, geographer, 
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traveller, Méhay left Brussels after having divided his fortune between his wife 
and his father. 

and his children, left for Africa, came back, completely deserted, and returned 
killed, of a bullet of revolver, in 1901, street of the Etuve where he had 
failed in 

a miserable little room. 

DEATH TROP: a person who looks sickly, but who resists for a long period of time 
to the 

death. Also called an imaginary sick person. 

Trompe-la-Mort: hero of a popular novel of 1912. 

TROTTE: long trip. 

"There is a good trot so far" (Léopold Cou-rouble: "Notre Langue). 

FRAIN: to be scared: to be afraid. 

TURLUT: noïse, cacophony, boasting. 

FOUND: witch. 

In â tuuveres: an old naughty woman. 

Letter Ù : 

ULESPIEGEL: Uilenspiegel (Thyl): hero of the German legend imported in 
Flanders. 


UUG (oog): eye. 

Blâ uug (blue eye): black eye. 

Enn uug opsloege (take a look at): watching, noticing a woman with 
the intention to court him. 

Zaen uuge zaaïin gruuter as zaene boeik (his eyes are bigger than his 
belly): he is greedy, he takes more from his plate than he can eat. 
Uugske: wink. 

UUKAL (ookal): also. 

UUR (oor): ear, handle of a pot. 

Ei mokt van zen uur (he turns his ear): he grumbles, he demands, he 
angry. 

D'uure oêpe doon : open your ears. 

Uurring: earring. 

Da' klinkt ïin men uur (it rings in my ear): I listen willingly. 

UUST (oost) : west. 

Letter V : 

VAAIF (vijf): five. 

Vaaif cens Harlebeek (ten cents of Harlebeek tobacco) : young ephebe 
letting some haïirs grow from his beard. 

Veul vaaive en zesse moeke (to do many fives and sixes): to do a lot 
embarrassment. 

Vaaif en ‘'n korebruudche (five and a bun with corinths): crazy. 
VAAIG: fig, slap. 

Vaaigekabas (fig basket): ugly or old-fashioned hat. 

Wallet zoe plat as en vaaig (a wallet flat as a fig) 

Sayfa 136Yeni Metin Belgesi (2) 

flat purse. 

VAAIS : screus. 

Ei eit en vaais Los (he has a defeated screw): he has a disturbed mind. 
Ei kraaïigt in zen vaais (he receives in his screw): he is yelled at. 
VAAIVE EN ZESSE (of the five and six): some embarrassment. 

Zonder vaaive en zesse: when you do a job, don't linger, lead 

the work smoothly, without making a fuss. 

VAGABONT: vagabond, clean of nothing. 

VAGGER (of vagabond?): Lazy person who runs the street. 

VALLING: Cold. 

VANDOËG (vandaag): today. 

Kom ek er vandoëg ni, '"K kom er merge: if I don't make it today, I'l1L make it. 
Will arrive tomorrow, say people who are not in a hurry. 

VANGE: Catch. 

Vleegevanger: flycatcher. 

Ei vangt: he's crazy, he's moving. 

VANSGELAAIKE: as much from me. 

VAST: firm, well held. 

G'het ma vast: you have caught me; and also: have you understood me? 
VE VAN: Long live! 

vé van Boma, 

Potato mè sausage! 

These two verses, beginning a song after the 1914-1918 war, are a 
corruption of 

Living in Borna 

With my Artemisia. 

VECHTE (vechten): to fight. 

A De Cort notes the following synonyms: battere, beustele (borstelen), voenke, 
doeffe, smeire, troeve, rosse, koeke, pandoer geive, smaaiting geive, ‘'n 
toeffeling. 

VECHTPARTEE: brawl. 

VEERKANTIG: square, without compliment. 

Veerkantig oeitschaaïite: not caring at all. 

VÉES (lives): Funny. 

Veesgezind: badly lunar. 

RIGHT: rub. 
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Oeitveige: delete. 


Ge veigt twie: expression of the card game called "couillon" in which one 
erases on a slate as many horizontal lines crossing a vertical one 
that there are folds. It is used figuratively to make fun of someone who says 
a blunder, a lapalissade. "His stupidity is so great that it is allowed 
to score two points at once. "To raise the price: neie, de gielen buum: no, 
it can erase the whole tree; buum being the name given to the vertical lines 
horizontal lines, hence the expression: in bumke speile: to play a bumke speile. 
part of couillon. 
VEIGSKE: blow. 
Veigske zonder lache: a popular game of blackening each other's hair. 
figure; the first one who laughed was eliminated. 
WIND : husband. 
VASE GLASS MI NE KOL: long and thin person. 
VERBA (voorbij): beyond. 
VERBAVERE: flabbergasted. 
VERCHACHELE: bazaar, barter, sell at Low prices (see chachele). 
VERDACHTER: waste. 
VERDESTREWEIRE: to waste, to destroy (of which "verdestreweire is corruption 
M») . 
VERDOEFT: which smells musty (see douf). 
VERDOEMENIS (from "verdommen": to curse): may your body, your person be 
damn it! 
VERDRINKE (verdrinken): walnut. 
M'emme er zeive verdroenke vé on hem t'have (we drowned seven to keep it) 
expression of derision with allusion to the puppies we drown to keep one of them 
which, subsequently, does not give satisfaction. 
GREEN: fruit grower, vegetable merchant. 
VEREXCUSE: Excuse. 
"Verexcusé, mossieu... "(Coco Lulu). 
The word had almost disappeared, but an old worker from Uccle who worked at 
I was using it for everything in 1940. 
VEGETABLE (comma): traces left by a finger coated with droppings on the wall 
a toilet. 
VERMIN or VERMINCHT: since. 
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WARNING: forget. 
VERTREKSEL or VERTREKSELKE (vertelsel): tale. 
In Brussels the kids were singing: 
"Vertrekselke, vertrekselke 
» The cat sat on the lidke, 
"Het dekselke dat brak, etc.". 
VERRA PLUS : it is to be seen more ! it is said that one of which one does not 
have any more of 
new, or who is very far away. 
This expression actually comes from "he is in Vera-Paz. 
Mr. Leconte, curator of the Royal Army Museum, recounted in his ". 
History of the Belgian Navy " the lamentable fiasco of the colonization attempt 
Belgium in Vera-Paz (Guatemala) towards the end of the first half of the 19th 
century. 
On November 11, 1841, at the initiative of the "Belgian Colonization Company", 
the "Louise-Marie" left Antwerp for Vera-Paz, Guatemala, in order to do 
an attempt at colonization. Land located in the interior of Vera-Paz had 
were bought from an English company, and we left full of hope. 
The "Louise-Marie" arrived in the bay of Santo-Thomas, at the end of the Gulf of 
Mexico. 
Honduras, January 6, 1842. 
Government delegates wrote unfavorable reports. They passed 
besides. Officers and soldiers were given time off to travel to this area. 
which was already called the "New Belgium". In Brussels, we sang 
"Wee goet er mei, no Vera-Paz? 
"Do moote we ni werke 
lEite en drinke op ons gemak 
"Sloepe gelak verke... ». 
(Who goes with us to Vera-Paz? There, you don't have to work. We can eat 


and drink at ease, sleep like pigs). 

Belgian peasants sold in a hurry and for a crust of bread, what they had 
they possessed, and they rushed to the wickets to buy land 

they had never seen before. 

In 1843, a first batch of dupes left for the promised land. But what a 
disillusionment, two years later when Belgian passengers went to 

Vera-Paz in order to study the results of colonization! 

Almost all the settlers, poorly dressed, muddy, yellow face, eyes 
surrounded and shining with fever, were waiting for them on some bad boards. 
forming the landing stage. 

A large number of Belgians had succumbed to epidemics. Two boxes were 
assigned to forty orphans! 

On April 15, 1846, the "Louise-Marie" returned to Ostend, transformed into a 
hospital. 

floating! The misadventure caused a deep impression in Belgium. 

VERVEIT: fear, fear (of "vervaard'": intimidated). 

Waaile zaaïin zaain van Meulebeik". 

"Van de Marolle gien verveit! ». 

(We are from Molenbeek and we are not afraid of the Marolle!) 

In "Kluchtigh ende Belacchelyck Verhael-Dicht" we read 

« Then quamp duck Jonch with duck swart baert, " So swart like duck Duyvel, ’'k 


was vervaert ". And in "De Gedwonghe Griet", a Brussels farce of the XVIIth 
century. 
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century: 


« Don't fade Tiger or Tiran the least ". 

VET : grease. 

Doe mei ben ik vet! (with that, I'm fat!): that makes me a nice leg! 

it doesn't help me at all! 

Hée met da' vet! (here, with this fat!): give it here! 

Spring no ‘'t vet: skinny person. 

VETLAP (grease cloth): dirty person. 

VETPOT: poorly washed person. Literally: grease pot. 

Used to refer to small coloured glass jars filled with stearin or 

and in which, at popular festivities, burned wicks. On 

used to say "vetpottekes". 

WISHING (voor): in front. 

Kom ich veu : come here. 

VEURTACH : before. 

VEUS (vors) : frog. 

Enn veus dé op zae' gat zit (a frog sitting on its seant): flat nose. 
VEUVECHTER (the advocate) : advocate is traduit par " champion of an idea 

"but in Brussels, where the word is in common use, it refers to solids. 
buggers that are used by ballroom patrons to manually evict the 

militari those who cause disorder. Also referred to as "mackerel" or ‘"mackerel". 
"pimp'" of a public girl. 

The Annals of the Flemish Committee of France (1853), teach us that the 
inhabitants of Mont-Cassel (French Flanders) were called in the 16th century, 
after a Flemish poem, "Voorvechters van Cassel". Mr. De Daecker who has 

raised a whole series of nicknames, translated by "Battle of Cassel". 

"Den Dogge daane kost draa stukke van vaaf frank inieneki deubaate" (The Dogge 
(nickname of a widowchter), this one knew how to pierce by biting three pieces 
of 

five francs; Cypriaan Verhavert). 

The strongest of the Brussels "widowchters" was the "Steer" (the bull). 

also nicknamed "Susse van de Rubens". 

His real name François, he was in the service of the firm Fonson where he was 
one of the most trusted men. He had a son, a police inspector in a 

Brussels suburb. 

VIGILANT: carriage. 

The word has disappeared. It would date from 1838. One reads in a newspaper of 
Antwerp: "We 

has just formed an anonymous association project that can only be applauded, 


because it tends to provide us with an improvement that has been all too often 
deprived of 

for a long time a big city like Antwerp. It is a car service of 

the name of "Vigilantes", which would be used for the races at the 

inside the city as well as at the railway station". (« 
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L'Observateur", Brussels, February 7, 1838). 

VILLA : villa. 

In de p'tit villa : rue de La Plume. This street was formerly called rue du 
Small Village. 

VINGER (finger). 

De vingere zaaïin van de fiest (fingers are of the party): he licks his fingers 
on the 

chops. 

TWENTY-TWO or TWIE-EN-TWINTEG 

Ah! Perfect! I understood: the " 22 22 22 22 " is a password between 
employees (of a department store) to signal the approach of an inspector. "» (« 
Brussels Unknown", by G. Freddy). 

"An old expression of the jargon of the criminals, reported by Vidocq, adopted 
later by the language of the suburbs and barracks (used in the late Chasseurs, 
in Saïint-Mihiel, from 1888). » 

This exclamation is launched to give awakening and announces the approach of a 
intruder, an intruder: police officer, supervisor, etc. 

The "Journal du Camp de Goettingen" (French prison camp in Germany) 

1914-1918) humorously defines it as follows: "A magic formula that extinguishes 
the 


portable fires and chimney fires" - meaning: pipes and pipes with a 
cigarettes lit in contravention of the by-law) when a custodian is 
reported. 


This password has been very popular with prisoners belonging to 

other nationalities, who have adapted it to their own pronunciation: the 
The English said "vennt dou", the Russians "vinta dou". Among some and the 
other, the conventional term, as can be seen, has been borrowed: new evidence of 
the difficulty and reluctance of any idiom to form words 

secret and artificial. It is much more convenient to adopt the expressions 
("The Slang of our Prisoners in 

Germany", by Albert Dauzat. Mercure de France, March 16, 1919). 
VIERDIAL (vierdeel): a quarter (of a pound). 
When they go to the grocery store, poor people buy a "quarter" of a dollar. 
butter, or a “"quarter" of lard. Unfortunately, for them, the traders 

instead of putting 125 grams on one of the plates of the scale, do not put the 
put only 120 gr. This use is so well established that no customer will ever be 
able to 
would be wise to protest. The automatic scale has put an end to this little 
tradition. 

honest. 
VISCH: fish. 
Vischwaaif: fisherman, fish merchant. 
Vischmet: fish market. 
As rotte visch oeitmoëêke: screaming like rotten fish. 
Vischmetkladde : fisherman, very vulgar woman. Schuermans :" vischkladde, 
fish market lady, fish bitch, mean or very womanly who can fiercely disagree. 
Ei eit visch g'eite, de groete kommen oeit (he ate fish, bones 

out): he is badly shaved. 
Visken in en visken oeit (little fish inside and little fish outside) : game 
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ricochets. 

Ik amuse ma hee gelak as ne vis op en plank (I am having fun here like a fish 
on a board) : ah ! it's so boring here... 

VLEEGE (vliegen): to fly. 

Vleeg : fly. 

Drae vleege mè iene slag (or, mè iene scheit): two stones at once. 
Vleegmacheen: airplane. 

Ei vleegt vè praais: in terms of pigeon racing: he flies his pigeons 


for prizes, but the expression means "I'm sending him to ding dong". 
Vleegepikker: womanizer. 

VLEERENBOL (vlierbol) : ball of elderberry. 

Afgelekte vleerenbol: insult: hey naughty! 

VLEK : tinplate. 

Vlekke muzeek: the racket kids make by banging on tin cans 

or on pan lids. By extension: bad music played by 

Insufficient or bad musicians. 

They also say concert at knoebbel. 

VLEKSKES: Silver. 

Vlek means tinplate and also designates small tin circles with 

which kids play, hence "playing vlekskes". 

By analogy with coins, "vlekskes" is the name of money. « 

Na eit hem veul vlekskes! ": Now he has a lot of money! 

VLIES (vlees): meat. 

Vliés da' ni kan hange: kip-kap (Literally: meat that you can't 

hang it up). 

Vliés mè volanskes: intestines, tripe. 

VLOEG (vloed): shower, drache, deluge. 

VLOOI (vlooi): lice. 

Vlooiekop: raghead. 

Vlooiezak: bed. 

t ess ni genoeg om enn vlooi eve zette (there is not enough to 

give an enema to a chip): it's really too little, it's insignificant. 

Ei goêt veuroeit gelak en vlooi in ne pot saraup: it moves like a flea in 
a jar of syrup. 

VODDE : rag, tea towel. 

Enn voddeke sloege: briefly clean the floor with a wet cloth. 

Vodden in good: merchant of rags and bones. "Ei gien voden en bien ! "» 
don't you have rags and bones for sale (Brussels Cree) 

Voddewaaif or voddevrâ: rag dealer. 

Klodde en vodde, a hum hangt oeit: mockery thrown at those who are badly dressed 
(halions and rags, your shirt is sticking out!). 

Voddene: rags. 
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By extension: nonsense, jokes, nonsense. 

Da' zaain nog al gien voddene: these are stories! Who would have thought it? 
"Alemo voddene! " : nonsense that all this! exclaimed, before dying, 

the assassin Lambert Ernst, guillotined in front of Hal's Gate in 1850. 
Gien voddene ïin de biecht (no jokes during confession): said by the 
parish priest when he or she believes that his or her penitent is insincere. 
VODDEMAN: ragpicker. The "voddeman" and the "voddevrave'" wander around at 
From seven o'clock in the morning. They throw through the streets again 
drowsy their well-known call "Hei gien vodde en bien? ». They do not rummage 
not the garbage boxes, they buy more than rags, old clothes 

and in general, a little of all those vague things that we think are out of use 
and 

which, however, still have value and usefulness. (G. Freddy, "Brussels 
Unknown"). 

A curious description of "voddeman" is given in "Kluchtigh swells". 
Belacchelyck Verhael-Dicht, etc ". 

"daer riep een Vent 

l'Hede geen Voddenen?" 

VODDESTOK (rag stick): umbrella. 

VOECH (voort): from the front. 

Voech kunnen: knowing how to walk. 

Ge kunt voech: with this you can walk (after a good meal, or with a 
amount of money). 

En voech, get er gien mei: and after all, it's none of your business. 
Allei, got voech: go, move on! 

Voech has the same origin as "foert". 

WILL SEE: the Pater. 

Ei ess beizeg on zaene voederons te leize (he is reading his father) 

he soliloquies, he mumbles. 


VOICE: dirty. 

Small wish: bastard! pig! little devil! 

In de voeile valle (falling in the dirt): falling into trouble. 

Voeile toeng (dirty tongue): a person who slanders. 

Oud voeil : archi-connu. 

Voeil Jeannette: very popular figure of the Brussels carnival. The "eye 
Jeannette" is usually a man dressed as a woman with the use of toggles, and 
ostensibly showing her underside. 

't ess percees ne schoepekop in ne voeilen handtoek (it looks like a head of a 
sheep in a dirty towel): slaughterhouse workers transporting sheep to the 
sometimes guts or an animal's head in a bloody cloth. From there 

the expression applied when someone has awkwardly packed an object 

in paper or in a dirty cloth. 

Voeil(e)bak: dustbin, garbage garbage can. 

VOENK: big nose. 
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Ne slag op a voenk: a blow to your nose! 

VOËTKAPOEN: Tank top, bad boy. 

"Go to your mother's house, scâbiacq! 

put it this way. Mette never again - van ze lifts neet - your feet in your 
godfather his buffalo! "(The curse of Jef Krollekop, "-The Whistle ", August 
28th 

1904.) 

It was among the "voêtcapoene" or "capons of the shore'" that the "Vêtcapoene" or 
"capons of the shore" were recruited. 

scheppers" (see this word). 

VOGELE: birds, making love. 

The verb lends itself to an untranslatable play on words in French, in the story 
that 

Here it is: a man announces to his wife that he is going away for three days. 
Returning 

Unexpectedly, on the first evening, he finds his wife in a gallant conversation. 
He 

grabs the individual and opens the window (from the third floor) 

-0ei! Eye! Make the infidel, you are going to kill him! 

-Eit gien nuut, répond Le mari dee kan vogele kan vleege ! (T'en fais pas, qui 
knows how to make love knows how to fly :) 

FLIGHT : full. 

Volle pot: full glass. 

Brussels cabaret sign. 

Gas flight: full steam, fast, precipitated. 

VOLLE SLOFF: at full output. 

VONTCHESKERMIS: the part of the shirt that goes through the panties or pants. 
torn. 

VOOIERING (voering): lining of a garment. 

Gh' ett nog gien vooiëring in à neus (you don't have an understudy yet in 
your nose): this was the usual answer an auctioneer would give to the one who 
was 
who refused to draw a pinch of tobacco from his snuff box. It was equivalent to 
get nog geil on a bek : you're still naïve. 
VEHICLE or VOOT: foot. 

Ge kunt voech, gh'ett voête (you have feet, so you can walk): you have to 
know how to save yourself from embarrassment. 

Z'eit heu voot omgesloege (she spraïined her foot): she made a mistake. 
We have voted! (at your feet) : medlars, damn it ! 

Yours : fox, redhead. 

De vosse stinken in de zomer (foxes stink in summer): nasty allusion 
which is sometimes done in the presence of people with red hair. 

Rossekop or vossekop (redhead): redheaded person. 

TRUE (vrouw): woman. 

Dei vrae eit teige den hoek van en ronne toefel geluupe (this woman ran 
against the corner of a round table): she is visibly pregnant. 
VRAVOLK: several women (cf. English woman folk). Sometimes in the sense of " 
light women". (En hâ verkwistje dô al ze çjoed me vrâvolk. Brusselsch 
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Dialect, J.-F. Willems. (And he wasted all his money on women...) 
light). 
TRUE: courting, dating, wooing. 
Wroeten: Dig, stir. 
A guy who's snooping around is a screwup. 
A kid who stirs in his sleep is a vreuitzak. 
VROEGSTITCHE (small question mark): person questioning non-stop. 
VIEUDIO: Front door. 
Zoe zot as enn want: crazy or silly as a street door (maybe because 
in the working-class districts the 

doors were most often open). 

Etymological record of Brusseleir words and expressions (W/Z) 
13/1/2017 © Comments 


Etymology, details, origins ... of the words and expressions of the Brussels 
dialect 

Words beginning with the letter W & Z 

Letter W : 

WAAIF: woman, wife. 

In the room "De Bervoete Bruers'": "trouwen een wyff". "In a 


world, it is of elementary truth that the husband has the right to beat his 
wife. 

wife and the lover his crotje. Masters and lords of their companion, they type 
if they like it, when they like it, where they like it and how they like it. 
plan." (Why Not? 1931.) 

WAY: Wise. 

Waais moeke: to make people swallow nonsense. 

Mokt dat on de ganze waais (make the geese think that): I do not swallow your 
mistakes. 

WALLEBAK: swinger, drunkard. 

Wallebakkerâ: the wedding, the drinking. 

WALOOIS (wall louse): thumbtack. 

Waloisepôt: popular name of the impasse Michiels, chaussée de Forest, in 
Saint-Gilles. 

WATTE ? WATTE: What? 

Gave this play on words. 

Watte? What? (but also "wadding") - Neie, wolle (no, wool) - Vei a 

neus in te rolle (to roll your nose). 

WEDDE (wedden) : bet. 

Wedde of zwaaige: bet or keep quiet. 

Expression by which any discussion is closed. 

WEIF (weduwe): widow. 
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Weiveneir (weduwenaar) : widower. 

WEIK: week. 

Lange weik veû sinche: stake (tall person). 

Le contraire : grenade in two (grenadier scié and deux). 

WEL (wel): good. 

Ge zet er wel mee (you're good with that!) you're wrong. 

WERKE: work. 

Egg works by smudging the fabric (it works as much as the poussière). 

flies in the neighborhood): he slaves away. 

WICHEWACHE (wisjewasje) : crazy, a little Less than "kwebus'". Maïinly for 
people with a disability. 

WIER 

Ze zitte on e wier: they are gossiping, or snoring endlessly 

(allusion to the carpenter's saw that crosses a knot). 

WIGGEL-WAGGEL: trembling. 

WIGGEWAGGESTROET: Saint-François street, in St-Josse (as it is very sloping, 
you shake when you take it down). 

WILLEKES: wheels, small wheels. 

See "rollekes". 

When a child cannot accompany his parents, he is told: "'t ess van 

thoeïis blaaive, wogskens nie paperen willekes oen (you have to stay at home, 


in small cart with paper wheels). 

WIND: wind. 

Ei kan teige de wind (it can resist the wind): it is well equipped (from 
food or money). 

t ess en smalle flupinne, ze kan de wind duisnaaie (it is a narrow typology, 
she knows how to cut the wind): she is very thin. 

Geift er mo wind op: activate as much as possible. 

WITTER: pimp, mackerel, probably a "white-eater". 

WOEFEL (wafel): waffle, slap. 

WOEGEL (of wagon): vehicle, handcart, wagon. 

De woegel blaaift thoeis : (the cart stays at home) : the project is 
aborted. This old expression, which I believe is no longer used today, 

was still around 1875 according to Mr. Meynkercken who communicated it to me. 
WOETER (water): water. 

Ett woeter: dropsy. 

In druug woeter zwemme : (swimming in dry water): not knowing how to swim. 
Woeter mé wind: drink without taste. 

Waawoetervat (stoup): bigot, bigot. 
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WOLK: cloud. 

De wolken hange lieg (the clouds are low): his pants fall on his 

shoes. 

WOLVENDERM (wolf gut): hungry, type that eats greedily and a lot. 

WOUT: police officer (see "ajoen"). 

WULLEWAUTER: wild, mischievous, crazy head. The origin of this word is extremely 
curious and relates to the history of Brussels. 

The rue du Bois-Sauvage is one of those Brussels streets which, as a result of a 
bad translation, have an erroneous French name. 

A man named Wilde Wouter (Walter the Wilder) used to live there. By analogy 
between "woud" and "wouter'" was translated as "wild wood". 

Letter z 

ZA (silk) 

Da zaaïn stukke van za pappe (these are pieces of silk rags): it is 

serious. 

ZAAIKE or ZEKE: to urinate. 

Beddezaaiker: who urinates in bed, insults. 

ZABBERE: rain. 

ZAK: bag, pocket (in Bargoensch: one thousand francs). 

Papzak: A bag of paper, said of someone who is very fat. 

Platzak: penniless. 

Rotzak (rotten bag): insult. 

Ei goet in zene zak, mo ei geift niks (it goes in his pocket, but he does not 
give 

nothing): is said of someone whose first idea is to be generous or to 
promising something, but then changing his mind. 

An anecdote on this subject: a rich renter falls into the water, into the canal. 
Two 

anglers save him from drowning. He promises a reward to his 

rescuers, but a few minutes later, when he came to his senses, 

he says to them: 

- Joenges. kan der gien van aaile en half frankske wissele? (Comrades, one of 
can you change a fifty-cent coin for me). 

ZAT: drunk. 

Dans " The French language in the mouths of the Belgians and the Marollen 
dialect 

Brüssels", by Julius Hennig, is full of words and expressions 

Brussels expressing drunkenness. 

"Hij es wei ne ki in de patate" (He is again in the papatas). 

"Hij eit en struutche in zen uug" (He has a straw feast in his eye). 

« He eats and pieces in zen blunt'" (IL en a plein les bottes). 

"Zatlap", "zattekul", "genevelist", "genevelneus". "Hij eit en and 

gelakas en spons'" (II has a sponge for stomach). 

And in "Le Bleuet" (a newspaper in Molenbeek) of October 18, 1936 is this 
sentence expressing drunkenness pushed to the highest degree 
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"- Finish, you stoned, do a damnation, zoe threatening, colostrum, stoem, 
schief, 

scheil, strond, krimineil, baldoeder en stoemlinks-zat, that I had to put on you 
bedtime. » 

Zatte processie 

The inhabitants of Lembecq who escort the relics of Saint Veron put on 
military uniforms, reminiscent of old Belgian army uniforms from before 1914 
some are on foot, others on horseback, this to remind us that the 

The saint was of royal descent. The procession lasts most of the day 

and since there are many drug dealers on the long road, our military 

which, at the beginning, bent the leg and bent the torso, end up being used 
by "having flannel legs", walk zigzagging, and the audience, 

mocking, does not fail to qualify the beautiful procession of "zatte processie". 
It is besides under this strange name that it is known in folklore. 
ZATPARTIE: synonymous with zatte processe. 

"Zat'", "Scheilzat", "Scheilkrimeneilzat", "Scheilkrimeneilstrondzat": 
gradation of drunkenness. 

ZATTECUL: drunk, like zatlap or geneivelist. 

Zatterik: Drunkard. 

"Satterick", in "Meester Coenraedt Bierborst", a 17th century Brussels farce. 
century. 

ZAUL : sole. 

Kus men zaule (kiss my soles): leave me alone. 

ZEEL (ziel): soul. 

Zeelhond (soul dog): a pre-1870 bounty hitchhiker for volunteers. 

Ei geift e stuk Van zen zeel (He gives a piece of his soul): he gives 
sparselLy. 

ZEEN: see. 

Ei eit deu ma laaif gezeen (he saw through my body): he tricked me. 

ZEIKER IN VAST: safe and certain. 

ZEIMELEIR: a hesitant one. 

ZEINE (zenuwen): nerves. 

Ge geif ma op de zeine: you make me angry. 

ZEIKERE (NE): refers to a man who is slow, cautious, in speech or action. 
ZEURPROEMIER: piss-vinegar. 

"Lange Lowi, ça était un zuurpruimer", Bouley, "La Gazette" August 3, 1936. 
ZEUTE LEES: lard. 

ZIEP: soap, enriched (also Baron Ziep who during the 1914-1918 war 

the monopolist having made a fortune, particularly in the manufacturing 
industry. 
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soap). 

Baron Ziep was also known as Baron Ziep: Sausage Walker. 

Ziepsop : soapy. 

Ziep on den boeik en de trappen af! You're going to fly to the door! 

Ei ess om ziep (he went to get soap): he went bankrupt. 

Ei eit ma geschaure zonder ziep (he shaved me without soap): he got me, he got 
me, he got me. 

rolled. 

ZIEPTRINNE: slow woman (from ziep: soap and Trien: Catherine?). 

ZIER DOON: to hurt, to make suffer. 

Ei eit zier: it hurts. 

Em ek a zier gedoen : Did I hurt you? 

« Wood on which my wife doesn't really care... "Lemmen with a nose." 
Brussels farce of the XVII. century. 

ZIEVEREIR (zeeveraar): ramble, drooler, imbecile, waster. 

Da ess ni gezieverd: this is serious. 

Allei, zievert ni! be serious! 

Zieveresse is the feminine of zievereir. 

Zievereir is the dialectal form of a Dutch word that is written: "zeeveraar'. 
" (drooler) and, in the feminine: " zeeveraarster " (drooler). 

He comes from zeever (slime) which has, in his family: zeeverdoek 

(bavette), sea feathers (baver), sea beard (baveur) and sea seed (barbotin), 


Callewaerts dixit. 

Let us now examine, ïin the course of time, the meanings of "zeeveraar': 

"Le Grand Dictionnaire français-flamen" by Jean Waesbergue, Amsterdam 1624: " 
zeeveraer'": a bender. Who throws drool. 
« Het Groot Woordenboek der Nederlandsche en Fransche Talen " par Richelet, 3e 
edition, Georges Fricx, junior, Brussels 1739: "seeveraer", "seeveraerster 

", " die seevert ": drooling. 

"Algemeen Vlaamsch Idioticon ", by L.-W. Schuermans, Leuven, 1865-1870: " 
seever " : silly talk, childish clapping, poor races : what silly very tell you 
now 

(l 

"Sailing, faint talking, chattering, what are you doing there? 
zeeveraer", "zee-verpot", die flauwen klap vertelt (Flanders, Brabant, 
Antwerp, Kempen, Limburg). 
A Belgian was once convicted for using the word "zievereir". 
That was in 1906. The War Council of Brabant had to know the case of a 
artilleryman who had called his superior "zievereir". 
The Council could not but condemn. The prestige of the superior was at stake 
and the entire army. If he had acquitted, all the pirogues and all the 
artillerymen could now have told their colonel: 

"Yea, my zievereir", 

"ALL right, my zievereir." 

"At your command, my zievereir." 

Curtio (George Garnir), writes: "The origin of the word 'zievereir' is lost in 
the 

highest antiquity. Many good spirits, however, believe that, at present 
already, that "zievereir" originates from the lower part of the city: the 
affection that the 
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characterizes the stuttering, the hare's beak and the little one. 

Hasselt glass. 

"zievereir" is from here family of the "broubeleir", which is not itself, 
that a variety of the "sputtering" species. 

One distinguishes the "zievereir" with water ("zievererius humidus'" of 
Linnaeus); the "zievereir" with water ('"zievererius humidus'" of Linnaeus); the 
"vulgar "zievereir'" ('"zievererius crapulosis"); the "zievereir 

constitutional alcoholic ("zievererius zatteculosis"). 
The most apparent symptoms of "zievereirism" are: disorders in 

the elocution, the obligation for the interlocutor of the "zievereir" to open a 
umbrella, the need for the patient to dry his umbrella every twenty seconds. 
chin with the back of his hand transversally walked; finally a difficulty 
extremely considerable to pronounce the famous sentence: "Six hundred and six 
Swiss 

sucked six hundred and six sausages without sauce ". 
ZIEVERKUT: feminine reinforced with zieveresse. 
ZIEVERTOTCHE: synonymous with zievereir, but nicer, friendlier. 
ZIEVEROLOGIST: synonymous with zievereir. 

ZIN: meaning, intention. 

Ei eit zen vaaif zinne ni: he does not have these five senses. He's crazy. 
What do they mean to us? Que vont-ils faire de nous ? 
Also whim, whimsy. The Brussels man also says: to have a zin. 

ZINNE (Zenne): Senne. 

Egg ess from the frontiere of the Zoevelzinneke : c'est un type dont on ignore 
the origin. 

ZINNEKE: a dog with so little market value that it is a "mongrel dog". 

good to throw away at the Senne. 

ZITTE: Sitting down, being in jail. 

Loete zitte: leave it alone, give up, give up. 

Lk zit er ni mei in: I don't care, it leaves me cold. 

Ei èss drâ moend goëên zitte: he does 3 months in prison. 

ZOED (zaad): seed. 

't ess zoed in ‘'t bakske (there are seeds in the feeder): there are 

available money. 


Ze schit op vé zoed (she's going to seed): a young girl who doesn't have the 
courage to 

don't get married. 

ZOEGEMEIL: sawdust. 

Dee zoegemeil fret zal planke schaaite (who eats sawdust chiera 

des planches) : very old Brussels saying, according to M. Boreux, and meaning 
who sows the wind reaps the storm. 

ZOEIPE: drinking long drinks, getting drunk. 

Zoeiper : drinker. 

Pottezoeiper: drinker. 
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« Des middaghs trecken sij, with clean robijnsche kaecken, 

To Flanske Rattesteert, or in the Shield of Aachen. 

Daer suypt men wijn en bier 

That was very wet, we ghesopen bravely." 

("From Ghedwonghe Griet", a 17th. century farce). 

Markies Schandael, Baron Kramiek 

Die zuipen g'lyk een kous 

They have a Llyph, a ton so thick, 

Zy zwemmen in wyn en saus. 

"("In ‘De rijke Zattecul en de Werkman', by Coco-Lulu, Brussels 1858). 

ZOEL: room. 

Huugzoel: rood screen. 

Zoeipzoel: name of the private room, at the cabaret "Au Vieux Saint-Pierre", on 
the street 

of Anderlecht, where the regular drinkers used to meet. 

ZOEVEL : sand, comes from "zavel'". 

Zoevel marchant or zoevelboôr: sandman. His cry was "Witte zoevel 

|! Zoevelôô ! Zoevelô6666 ! ". 

Zoevelzinneke (Zavelzenneken): Small Sandy Seine: diversion of the Senne river 
near the Gateway of Flanders. 

Scherpe zoevel: crafty, clever, clever. 

Zeût zoevel: someone honeyed. 

ZOKKE : slippers. 

Ge komt op a zokke (you come on your slippers): I see you coming, I know what 
you're up to 

that you're going to ask me. 

ZONNEKLOPPER: Lazy person who spends his days sleeping in the sun. 

ZOOIE (zieden): to boil. 

Zooïibiest (boiling beast}) : boiling hen, woman dating a man more 

young than she is; an old one. 

ZOT: crazy, nuts. 

Zotkapotche (fools' hood): straitjacket. 

Zot being a favorite insult of the Brussels people, here are some synonyms, or 
Approchant: brush, quince, keigel, chinsch, kaïlle, keeke, snul, feather and enn 
kroeïimel, halve gegroeide, veer enn boterkoek, 'n vaais verlore, ‘'n gat in de 
keitel. 

Zotte streike: eccentricities. 

Oud zot : demon of the South. 

‘t Oud zot komt op: here he is taken from the demon of the South. He is struck 
with madness 

senile. 

To be crazy after someone or something, they say in Brussels, in the sense of 
to be infatuated. 

Mé eemand de zot hâve (holding the fool with someone): to make fun of. 

ZOT LOUITCHE: one of the last popular "types" of Brussels, died in March 
Sayfa 151Yeni Metin Belgesi (2) 

1931, at the age of 61. 

The shabby jacket studded with tinplate "decorations" (lids, lids, etc.), and 
the 

of boxes), he walked the streets where the goodness of the people assured him of 
his pittance. 

daily. He sang and, waving a cane, made the children dance in 

pushing deaf snoring prelude to his favorite verse: 


"Ne vogel op e stokske, 

"Méke mé heu rimdjim, 

"Ze zegge da Méke gien tetten heïit, 

MT stuffed them, I groped them. 

"Mo ik hem ze loete stoen". 

This gentle unbalanced man was called Louis Lamon. He lived in the 
"Bloempanahgang". 

(rue de l'Abricotier). 
ZOUT : salt. 


Ei wint het zout vé zen patâte: he earns the salt from his potatoes, nothing 


from 

more. À merchant who does bad business, a worker who does not do well, 
who does not 

earns almost nothing. 

ZUUM: Beef intestine cut in tripe. 

ZWAAIGE (zwijgen): keep quiet. 

Zwaaigsigare: what one gives to buy someone's silence, bribe. 
Zwaaigtoobak: tobacco that is continually being extinguished. 
Zwaaigen ess oude: silence is money. 

ZWANCHELE: Stroll. 

ZWANZE: joking, shamming. 

"In the old days, we liked to make bombs, 

And we supported the zwanze 

When winter came, 

At dinners and banquets, 

We were eating our stomachs to pieces. » 

(Les Banquets, words of Ernest Verhaegen.) 
ZWMWCHIKZWCHAK 

Lange zwchikzwchak: very skinny person. 

Schuermans: zwikzwak. 

ZMEËRE (zwieren): dancing, twirling. 

Op zweer: on the mop. 

ZWEIR (zweer): inflammation, abscess. 

Zweiruug: abscess, "nail". 

Ossenuutzweir: migraine. 

ZMERT (zwaard): sword. 

ZWERDSTROTCHE: rue de l'Epée. 

ZWIETE: sweat, sweat (from the Flemish zweten). 
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Zwiet: perspiration, sweat. 

Oeitzwiete (uitzweten): to endure, to endure. 
Zwietpateikes (literally: sweaty cakes): sweaty feet. 


a worker 


Loe zwiet ess gâ geried (Lazy people's sweat comes very quickly): the slackers 


are quickly tired. 


Ge Lleegt da ge zwit, en ge zwit da ge stinkt: you lie that you sweat, and you 


sweat 

that you stink. 

ZWOZZE: rind. 

Cours de Brusseleir - Counting / Days and Times in Vloms Brussels 
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tueulf 
dèteen 
vieteen 
widower 
zèsteen 
zeiveteen 
aghteen 
neigeteen 
twintegh 
Photo 


100 
ienentwintegh 
tweeentwintegh 
draeentwinteght 
veerentwintegh 
dètegh 
ienendètegh 
twieendètegh 
draeendetegh 
vietegh 
neigheenvietegh 
veftegh 
twieenveftegh 
zestegh 


draeenzestegh 

zeivetegh 

veerenzeivetegh 

tagetegh 

aghtentagetegh 

neighetegh 

hondert 
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Days and Time Spaces 

and join the year 

at least one month 

of weik the week 

of dagh by day 

to zooming in the summer 

den herft the fall 

of winter the winter 
moundagh monday 

destagh Tuesday 

goenchtagh wednesday 
donderdagh thursday 
vraïedagh Friday 

zoeterdagh Saturday 

zondagh sunday 

vandoeg today 

merghe tomorrow 

oêvermèrghe the day after tomorrow 
gistere yesterday 
hiergistere day before yesterday 
within one hour 

enn halfer half an hour 

e quote a quarter of an hour 
led a minute 

segonnt a second 

of merghet ïin the morning 

t smèrges in the morning 

den naunt le midi 

den aghternaunt in the afternoon 
den oevet in the evening 

of naght at night 

midnight tweeter 

on tweeter at midnight 

Wish you a good morning 
veuinaght before midnight 

O Comments 


"Emme" the verb to have conjugated in all tenses in Vloms Brussels 


Infinitif 

EME Le rase have 
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Participates 


g'ett you have............................ 
ei eit (male) .............. he has 

z'eit (female) she ................. has 

M éMME WE guess een nue tetal aus We have 
J'eLE VOUS LR ensgnese enEnane have 


TKAAG ST rh dia es sereine had I had............... 
g'aïet you............,........,.... had you had.......... 
OT AC. 28 Dire nas da ne ee a de he had .............,..... 


gaiele aïet.................. you had ............... you had 


Zeile ATE 2. sure een eee 1la Mad: ssssssss" they had 
Perfect or Past Composed 

LKrem Qt Lise parus Danses med se date ee taie LR ete had 

Det QJAt VOU una une aan see sondes ae ete ete ED ane l ere ad à got 

ei(z') eit gat he (.....................,......,,... she) had 
m'emme gat wWe.........,.....,.,..4.4.44esssssus had 

g'ett.-gat VOUse se hr bn Paques rare un mn here Cravate à got 

2 EMME AL 8288 8 onde ee one da a done ur dre nie 2 they had 
More-than-perfect and past history 

LK A6 AE: Lise ass area tes anne ste (RÉ Le DRE had I had had 
gaïet gat................... you had ............... you had 

ei ae gat..................... he had ................ he had he had he had 
m'aïe gat wWwe................... had we had had us......... 

g'aïet gat you.................... had you........... had 

z'aïe gat they................,.... [RÉ 1e PRE they had they had had 
Simple future 

ik zal emme I................................,. will have 

ge: ZLVE MM: 3586 Brides eco pnnane ne var you will have 

ei (ze) zal emme................,.......... he (she) will have 

mé. :Z1LLer emmener le qu we will have 

ge: Z1Lt. MM: 2888 mes mésnsnaeue à tte mpate à aan du you will have 

ze zille emme..............,.............,.... they will have 

Future past or future past 

ik zal gat emme I.......................,.... Will have had 

ge zilt gat emme................,........... you will have had 

ei (ze) zal gat emme...................... he (she) will have had 
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me zille gat emme ........................ we Will have had 

ge zilt gat emme........................... you will have had 

ze zille gat emme.......................... they will have had 

2. Conditional 

Present 

LK 20 -emme "Teese Nine ee fee ta et eee would have 

ge zoïet emme...................,.......... you would have 

ei (ze) zo emme...............,............ he (she) would have 

mé: -ZOÔT1E eme sas des ses bee RE DUR 20 rs ua we would have 

ge zoïet emme...................,.......... you would have 

Z6 :ZO16.OMME x a 2 à ae rapae détendu 2 au ele emme emme emme emme emme emme emme 
emme emme would have 

Past 

ik zo gat emme I........................,... would have had 

ge zoïet gat emme........................ you would have had 

ei (ze) zo gat emme..................... he (she) would have had 
me zoïe gat emme ........................ we would have had 

ge zoïet gat emme........................ you would have had 

ze zoïe gat e as..............,........... they would have had 

3. Subjunctive 

Present 

a: KM ENAE: Lost à du eh pre dite des Has 2208 pt es ca 55 este Phon have 

d0''eMéL NACRE DS Re nn Re mt es ne you have 

a t'em (ze) eit that he....................,.....,,.... (she) has 

a MatélLe- mme 22e entr Done panrenran ane ar Done te that we have 

a gaie Le: and: 22245564 484 ne ea ges nie mé per you have 

a zeile emmemme...............,............ss... that they have 
Imperfect 

AZCK SAC Le RO SDL NOR ER) Re co that I would have 
EC ES En RE 9 EE you would have 
a d'ei (da ze) ae he.......................,..... (she) would have had 
(GT UT much we have had 

a gate lé ATOL. ue ont etten sde tete as a in vets that you had 

de 2 A TOMQUE SL RAR NE en rade nne, cas NE de eee ral cie ein ils (ils) avoir eu? to 
have? 


Perfect or Past 


azek-QAE @M.s 8 umé um at Aloniete eme e ee ie dense that I have had 


a ge: JAt And... use x pes nee pere ere what you have had 

a t'em (ze) gat eit that he......................... (she) has had 

à. Mme: JA. 6 AS se ue Pocnrnes en ae a a à ae we have had 

ad 9: JAL-ANd: sas te dors mostasdor ee ee née Luca à that you have had 

ÉA E OCR SE they have had 
More-than-perfect 

azek'” Qt. Ab: anerdretre rh he donner tete Br NÉ die I would have had 
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age Jat. ACL: sage atage asanete 8 ae ko date that you would have had 

a dei (ze) gat ae...............,........,.... he (she) would have had 

drmé JAt ALE nue due D tete auf oin nee eue eee ele te eleue De that we would have had 

a ge At ATÉL:. 5220 date ee ne ue en ee nete nie that you would have had 
d.Z6: Jat. ALLO: ES sens nn he as AE 2e nr SE they would have had 

Future 

azekK. :ZAaL'eMMe 52 sam ea le ane sas rh dre that I will have 

a ge zilt emme..........................,.... you will have 

a ei (ze) zal emme ........................ that he (she) will have 

CS: Ehé Same. serntevns he eee en are as what we'll have 

4:96 :ZLLE ‘éMMe ss 8 se asus ie ane nu ne hate à that you will have 

a ze zille emme ...........,.............,.... that they will have 

Future past or past 

azek zal gat emme ........................ when I have had 

a ge zilt gat emme .............,........... when you have had 

a d'ei (ze) zal gat emme when................. he (she) will have had 

a me zille gat emme ...................... when we've had 

a ge zilt gat emme .....................,.... when you've had 

a ze zille gat emme ........................ when they will have had 

4. Imperative 

BTE: So bat) gérant den RÉ DE Gr ERdne aie a t'em eit that he........ has 
OCT: once AV rank pda nm ernanne sde the same as ...... they have 
ett.......... EE ge zilt emme ... you'll have 
aïe ayons m'aïe ....ei zal.......................... emme il ....aura 

a z'aïe avoir ze..... 2 TILTOS ESS en en tn NS ee ne ete emme . they will have 


1. The French verbs "bruxellisés" (bruxellised) 
Here are the most well-known Brussels verbs, which have the great advantage of 


not being 
need to be translated! 
A) 


give up, abominate (and abominate), aboneiïire, abhor, admire, 

to address, to confront (which, by lexical drift, no longer means to face up to 
but insult, insult, insult}), aficheire, ajoeteire, akapareire, akeuilleire, 
akiteire, akoesjeire, akompanieire, aksepteire, akuseire, ambeteire, amezeire, 
anuleire, aprocheire, aranjeire, arbitire, arèteire, ariveire, asureire, 
catch, catch, catch, catch, catch, catch, catch, catch, catch, catch, catch, 
catch, catch, catch, catch, catch, catch, catch, catch, catch, catch, catch, 
catch 

B) 

benefits, wounds, booneïire, boeloneïire, embroïidery, brutaliseire, bokseire 

C) 

grief, singing, singing, charmer, charmer, charmer, chikaneire, choose, create 
D) 

dance or dance, debouloneïire, debouloneïire, defandeire, deghageire, deghizeire, 
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deghoteire, dekiameire, deklareire, dekoerageire, demontreire, depandeire, 
displease, dislike, disturb, dislike, dislike, dislike, dislike, dislike, 
directing, diskalifying, diskuting, distilling, divorcing, dominating, 

taming 

E) 

echpeire, enjoleire, ekraseire, eskamoteire, exerseire, eksijeire, eksiteire, 
ekskuseire, ekzajereire, elimineire, enghajeire, espliqueire, 

avoid, 

F) 

fabricate, faktureire, shape, favorites, felisiteire, finance, 


finish, flaneira, flateire, melt, force, formalize, shape, 

frekanteire, freneire, frikoteire, friktioneire, frwaseire, fronse 

G) 

ghalopeire, ghaspijeire, ghazeïire, ghouverneire, ghraveire, ghrimasseire 

I) 

imagine, imitate, inform, innossangeire, inposeire, insist, 

install, insult, intimidate, invite, isolate, 

J) 

jujeire 

K) 

kalkuleïre, kalmeire, kampeire, kaskeire, kavaleiïire, kiteire, klaksoneïre, 
klotureire, kolektioneïire, kommandeïire, kompareire, kompozeïire, kondaneïire, 
konpenseire, konsantreire, konserveire, konstateire, kontroleire, kontrarieire, 
korijeire, kosjoneire, kreveire 

L) 

lakeïire, lamanreïire, lanseire, libereire 

M) 

maltrèteire, manifester, manipulate, mankeïre, markeïire, marsjeire, maskeire, 
massakreire, meriteire, meubleire, mijoteire, modereire, mu-tileire, mutineire 
N) 

grader, numberer 

0) 

obstruction, operation, orghanizeire 

P) 

papoteire, paradeire, pardoneire, parfumeire, parkeïire, parlementeire, 

share, pass, pedalboard, permeteire, piss, plasseire, plasseire, 

plezanteire, plezeire, plonjeire, plonjeire, ponseire, poseire, posteire, 
possess, prepare, pretend, enjoy, program, walk, 

propose, protect, protest, provoke, purge 

R) 
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to refine, to row, to ransom, to shrink, to spleen, to fail, to refuse, to rule, 
regneire, rekomandeire, rekruteire, rekupereire, rekupereïire, reliere, repare, 
repeat, 

remarkeire, inform, replicate, reproach, reserve, reskijeire, 

respekteire, reussisseire, revalideire, rezoneire, riskeire, roekoeleire, 
roeleire, roespeteire, ruineire 

S) 

salute, save, separate, sinjaleire, sireire, siseleire, sitire, 

sjanjeire, sjikaneire, skandaliseire, soefreire, soelajeire, soepsoneire, 
soeteneire, soveire, spekuleire, spioneire, stimulire, studeire, suprimeire, 
suspekteire, swagnieire 

T) 

takineïire, takseire, taneire, tapiseire, telefoneire, tester, poker, 
toesjeire, tolereire, trakteire, transporteire, treneire, triomfeire, trisjeire 
or trisje, deceive 


V) 

valideire, valseire, vizeire, voltijeire, voteire 

Some are accompanied by a specifically Flemish prefix, as in 
verambrasseire, verassureire, veraugmenteire, verchangeire, veresplikeire, 
vermassakreire, vereskuseire, verneglijeire, veroblijeire, veroublieire, 
vertransporter. 

Note the absence of the "n'" ending, which is never pronounced. 

There are only four verbs in - ir: garneere, poleere, ofreire and soefreire. 
Finally, it should be noted that there are limits to this bruxellisation of 
French verbs. 

Not all of them lend themselves to this mutation. 

Trying is not "trying" but probing. 

Bewitching is not "bewitching" but drinking. 

Giving....... geive 

Pay........ betoele 


Etc, etc, 

2. The verb "to love 

The verb "to love", for example, does not become "to love" but "to be loved'". 
le boentje emme veui eimand" (having a bean for someone), 
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ver leefd zaien" or "amoereuis zaien" (to be in love), 

en ghrüûte leefde emme" (to have a great love), 

"Zen gheire" (literally: see willingly), 

l'keighel zot weudde" or "‘k ben zot van â" (I'm crazy about you), 
the shocks of one is knocking till mowing tenth" (les secousses de mon 
heart beating down to my toes), 

"You're of moment veui te vraaje" (it's time to flirt), 

"t'es ghoët oen" (it's well under way), 

or "'K em ne scheir ghedoen" (I have a key), 

"ââf van â" (I care about you), 

"'K pââs op â" (I think of you), 

"Kk'em er van" (I'm affected), which is also said when you have caught an 
disease. 

3. Flemish "bruxellised" verbs 

Some Flemish verbs have been francized, such as 

"(bragging), 

"verpletterer (crush), 

"stinker, 

"sproeiter'" (qgush), 

Mspiter" (to fizz), as in the specifically Brussels expression: de 
spittle water or sparkling water, but also refers to a living person, 
"stoemper" (push), 

"Kletter" (give a slap or burst), 

M(sticking), 

"(stammering), 

"snufeler, 

"babeler'" (to chat), 

"knoufeler'" (chipoter), 

To "sting" (steal), 

to "shield'" (shine), 

"(pull), 

"blouzer" (to blow), 

"clap" (project), 

Mprober" (to try), 

"(groping), 

scuder (shake), 

"snuter" (sneeze), 

"slouquer" (to swallow), 

smosjterer" (to eat salty food), 

"knabbeler'" (chew), 

"bleach" (make stains), 

"(shaking), 

Sayfa 161Yeni Metin Belgesi (2) 

"rouncheler" (mumbling), 

"wagheler" (stagger), 

"zwanzer" (joking) 

and, finally, the universal, planetary and particularly eloquent verb 
! zieverer " 


Saÿta 162% :bakke brundi:2sss.ssssessense old, old (litt: rassi bread) 

AUS SSSR mure z old, old (litt: old box) 

A KASSUULALESS Les ais pas at ee old, old (litt: old pot) 

A neuss krolt ervan.................... be proud like a peacock (litt: your nose 
croaks from it) 

A smôl toe, 't ess superlative.................... pantomine to shut your mouth. 
2 SCNODLE: Les ma ass old dried plaice (addressed to a woman, not very 
elegant) 

A veule poot stoet ope.................... is said of someone who has failed to 


button up his 
fly (litt: your front door is open) 


ATAVE Slachi,: ds ir sine imaner ae old, old (litt: old slipper) 


AAC Zap as old, old (litt: old bag) 

Van d'honne obstetrician .................... bad gynecologist (litt: dog 
obstetrician) 

Afblaave of traave.................... if you want to flirt you will have to 
marry me (litt: leave or 

marry) 

Afgelekte vleerenbol .................... hey dirty dude! (apostrophe) or girl 


who lived (litt 

ball for sucked cough) 

Afgeluupe spel it.................... 's over (litt: game over) 

AT eure ne leipelago.................... something that moves very slowly, is 
said of someone who 

explaïins one thing while dragging (litt: one spoonful per hour) 

Allei, swales dat de processe passeit let's take 


advantage .........,........... of a break to drink 

one more drink (litt: let's go, while the procession passes by) 

Allei, got voech.................... go, circulate! 

Going to chewing school Going.................... to Catholic school 

Going from a gas to take .................... advantage of someone, manipulate 
(ex: it goes from a gas with me!) 

Alles da' duud ess baaït nemi dead.................... the beast, dead the venom 


(litt: all that is 
death doesn't bite anymore) 


So give it ...............,.... all, put all the gum, go all the way with the 
joysticks! 

ALL woeters heulpe, za 't bogantche, and ze pistegue in the sea 

COUT" 24 dim ne vient à 


point (litt: all waters come in due time, says the beguine, and she pissed in 
the sea) 


Ambetante beuze.................... someone annoying (litt: annoying purse) 
Ambetante zoeg.................... someone sawing (litt: ambetante saw) 

Amen in finis/oeït it.................... 's definitely over 

Appelfoe(ïi)t emme .................... weakness by the lack of food. (Ex: 'K em 
nen 

callflou(ï)t)A scheir eit a loete valle! .................... your crush has let 
you down 

As den oeil stoêt, then a mind sinks into the chute.................... amour, 


amour, quand tu 
we hold, farewell caution (litt: untranslatable) 


As ek a nemi zeen, in den heïimel .................... if I no longer see you, 
rendezvous in heaven 

As ghe ett (gh'ett) beiter weit'! if you .................... know it better! 
As ghe komt ess den trap weg .................... I won't let you in (litt: the 
staircase 

will be gone if you come) 

AS ghe ma zu klaene zak zitte.................... when I was little (litt: if 
you had seen me sitting down 

small) 

If nothing comes to eat, then there is nothing to sow a petting zeulve 

NÉCÉSS NAS Aero rte se this d'un 


proud, of an upstart who is ashamed of his humble origins (litt: when someone of 
small condition, achieves something, he no longer recognizes himself). 


As rotte visch oeitmoëêke.................... yelping like rotten fish 
Catching a Douf.................... be defeated 

Having someone behind you, someone to support / someone who is on the 
lookout.................... for / someone who 

enjoy yourself 

Have a good.................... reserve (ex: I still have 5 good ones) 

Having bullets under his arms.................... a Lazy man 

Having been weaned with a boestrink.................... head having a sloping 
s lab 

Having the fluff.................... being drunk, being drunk 


Having the poeppers.................... be afraid 


To have by the paw.................... to give change of the coin 


To have your bichkes.................... be angry, get on your nerves 

To have your klottes.................... to have your period 

Having your nepkes.................... be pissed off, getting on your nerves 

Having an egg to peel with.................... an account to settle, ask for 

some 

explanations after a dispute (ex: I have an egg to peel with you) 

Having a boentje to .................... have a crush on someone 

Having a striep.................... having a big mania, having a crisis 

Ba: nee! saines de manne but no! 

Ballekes ! .........,........... nothing !, you saw it !, out of the question ! 
(litt: balls) 

Ballekes me tomatoesauss! .................... More of nothing at all! it saw 


you! out of 
question! (litt: dumplings in tomato sauce) 


Bal op de boetjes.................... bagarre (family) (litt: ball on the small 
boat)Baron Crayon .................... nickname of a popular type of Brussels 
before 1914. Dirty and 

ragged 

Baron Ziep.................... new rich 

Beat see nina the butter to muddle 

Beat the campaign.................... become senile 

Bei matantje goen.................... go to matante, to the pawn shop, to the 


pawn shop (litt: to go 
at my aunt's house 


Bibbere van de kââre .................... trembling with cold, being chilly 
Boestring in gruute(n) teneu.................... lean and thin person (litt: a 
herring 

know in great style) 

Bolle onder zaen' erm' eme a Lazy.................... person (litt: to have 


balls underneath the 

his arms) (ex: Ei eit bolle onder zaen' erme) 

Broebelgem! Everyone descends.................... idiomatic expression when 
someone stutters or sputters 

Broek strond.................... flight who obviously crapped his pants, at 
(clean) as 

figuratively 

Broksken houlle .................... nickname given to someone whose haïir is very 
black (litt: small piece of coal) 

Buune frette .................... rager (litt: to eat beans) It's tof! 

LS robe ar bete dre erranens de 's 

chouette 

It's tof in den hof! It.................... 's really nice! 

It rhymes and rows, like toast and boterham.................... to make worms 
without having any. 

the air 

It saw you from here! Never ïin.................... a million years! 

Zen candlekes .................... receive blows, see thirty-six candles 
Search miseire.................... chercher des noises 

Chiken typ' ...............,.... elegant type 

Pale blue chocolate (being) to .................... be completely dead-dead 
Chocolate kuupe ïin enn aaïzerwinkel .................... deceive someone (litt: 
buy some 

chocolate at a tinsmith) 

SA Era Bu una A Precisely as a perch 


Trade to be handed.................... over trade to be sold. 

Collar in cuff, in toeis giene frèt .................... small employee (litt: 
collar and cuff and to 

la maison rien à bouffer)Creveire van de miseire .................... vraiment 
misérable, pauvre (litt: crever de misère) 

Curieuzeneuze mostoëdpot / Curieuzeneuze mosterpot .................... very big 
curious, 


mix all (litt: mustard pot curious of the nose) Da' blink gelak nen 


hespebien.................... ça brille énormément, something very shiny (litt: 


ça brille 

like a ham bone) 

Da' goêt a mei ça .................... vous va, ça vous convient (litt: it suits 
you with) 

Da' goêt a teige ça .................... vous contrarie (litt: it goes against 
you) 

Da' goet hem gelak ne slag on zaene smôLl it.................... doesn't suit him 
at all 

(litt: it suits him like a punch in the face) 

Da' kan ma ni schille I don.................... 't care, I don't care 

Da' kan ni misse it's .................... obvious, it has to happen (litt: it 
can't miss) 

Da' klinkt in men uur I gladly .................... listen (litt: it sounds in my 
ear) 

Da' komt er zoe nê ni op you .................... shouldn't look so closely 

Da' man eit ne vriedege noegel deu zaene zaul steike he has.................... 
a huge 

nasal appendage (litt: this man has a famous nail that pierces the sole) 

Da' pakt on maen' heïit it .................... irritates me, it gives me torment 


(litt: it takes 
to my heart) 


Da' stekt zoe nô ni ça.................... ne pas pique si près 

Da' trekt ma ni oen it is indifferent to .................... me 

Da' zaïen allemoëê kloddene they.................... are nonsense (litt: they are 
all 

nonsense) 

Da' zeede van hee nothing.................... at all (litt: that you can see 
from here) 

Daene eit ne klachkop tot on zae' gat he.................... "s bald up to his 
behind 

Daene nept erop is.................... a miser (litt: this one pinches them) 
Da'ss iene dee niks en mag is.................... someone to whom nothing 


tastes, so they say, 

With irony, of an obese man (litt: he is one who loves nothing) 

Da'ss de wil van God dat de keeke op heule bluute puute luupe says to 
NMAMSÉ LT Lee eau he at 

someone who rebels against bad luck or injustice and to commit himself to 
everything. 

accept with philosophy (litt: it is the will of God that hens run on legs 
naked) 


Da'ss e pateike! That's.................... somebody! (litt: that is a cake) 
Da'ss hee persees de zeute in vall it looks ...............,..... like a place 
where everyone can 

enterDa'ss nen error dé ni jucht ess it's .................... an error that is 
not right 

Da'ss toch straf 1is.................... still serious (litt: it's still strong) 
Da'ss tof in den hof it's .................... really nice 

Da iSs: TOf LS sim ani amarisasemese nice 

Dat daane mè zene smôl veu en kelderveenster moest stoen goet er gien ien 

kat nemi binne is.................... an atrociously ugly scarecrow (litt: if 
he- 


there with his mouth had to be in front of a cellar window, he would not enter 
there any more. 
cat) (Variant : komt gien ien koeter nemi pisse : no more tomcat comes here) 


pee). 

Dat ess ni gepermeteid! it.................... ‘s scandalous! It is unfair! 
(litt: That is not 

permit!) 

Dat hangt maen' boot oen/oeït it bores me.................... (litt: it hangs on 
my boots) 

Dat hangt maen' kluute oen/oeït it bores me.................... (litt: it hangs 


from my balls) 


Da' vlies eit e schetche geloëte it.................... is slightly damaged 


(litt: this 
meat made a small fart) 
Da' zaaiïin nog al gien voddene .................... are stories! who would have 


believed it? 

(litt: these are not tea towels) 

Da' zaaïn stukke van zae' pappe c'est .................... sérieux (litt: these 
are pieces 

of silk rags) 


From crane Jan oeïthange.................... be pretentious (litt: to hold like 
a great John) 
From kaders hangen schief.................... one sulks in the household (litt: 


the frames 
hanging sideways) 


De kat goëêt op de koor zitte.................... cela va barder (litt: the cat 
Will sit in the yard) 

De langen erm.................... the pump (litt: the long arm) 

Of Lleste ess de beste.................... the last is the best 

De machers goen moote in greif goen .................... remark made to someone 
who lets 

grow an absalonian hair (littles masons will have to go on strike) 

De mannen van de dikke poemp.................... those who make jactance (litt: 
the 

men of the big pump) 

From moeize zaïen duud in de kas.................... there ïis nothing left to 


eat (litt: mice 

died in the cabinet) 

Of blackberry zoeït.................... the kettle boil 

De noegel op de kop sloege.................... find the solution (litt: hit his 
head on the naïil) 

(Ex: Ghe sloeg de noegel op de kop) 


Of umbrella too doon .................... die (litt: to close the umbrella)oOf 
peir zaïen...............,.... to be the pear, to be rolled up 
From Zairean plekkers ïin strike.................... Says to someone who should 


get a haïircut 

because her haïr is too long; in the past, ceiling makers used cut hair to 
mix them with lime (litt: the plasterers are on strike) 

De schilders zaïien in 't heuske gepasseid the W..................... C. was 
soiled (litt: the 

painters have passed through the firm) 

De valt nen hier oeit zaen' koech.................... something amazing is 
happening (litt: a 

man falls out of his car) 

De vingere zaaïn van de fiest.................... he licks his chops (litt: 
fingers, fingers, fingers, fingers, fingers, fingers, fingers, fingers, fingers, 
fingers, fingers, fingers). 

are of the party) 


Dé zae' hole burns moo mo on the blossom it needs to.................... be 
subir les 

consequences (litt: he who burns his behind must sit on the blisters) 

De woegel blaaïift thoeis.................... the project is aborted (litt: the 
cart stays at the 

house) 

De zot mè ma haave .................... hold the fool with me (ex: Ghe hâvd de 
zot mè mâ) 

Dei mei eit kas.................... this woman is pregnant (litt: this woman has 
a box) 

Dei mei eit nen hood, woeda heure heure man zaen' chik in doot 

MOUSE Cine en cine dire qu'il 

it's an ugly hat, since the gentleman of the lady puts his tobacco chew on it. 
Dei mei eit veul klapsel.................... this gossipy gossipy with a gossipy 
tongue 

Dei vrae eit teige den hoek van en ronne toefel geluupe.................... she 


1S 


visibly pregnant (litt: this woman ran against the corner of a round table) 


De lange weik veu Sinche.................... something endless, a stake (litt 
the long week before Pentecost) 

Den deuvel ess duud.................... I don't believe you anymore (litt: the 
devil is dead) 

Den deuvel on a kwaskipan.................... clears, never out of life (litt: 
the devil around your neck) 

Den deuvel on a nek.................... dégage, jamais de la vie (litt: le 
diable à ton cou) 

Den deuvel on a nek, das ne goeie shawl vè de winter.................... is said 


when sending 
someone to the devil (litt: the devil around your neck is a good shawl for 


winter) 

Den duud van hoelen.................... en avoir peur (death of pickings) 

(litt : mort d'aller 

search) 

Den kas opfrette .................... depressed, neurasthenic (litt: eat/gnaw the 
case) 

(e.g. 'K freight mae' kas op) 

Deserteur van 't kerkhof .................... sick, weak, weak (like a dead 


person who would be 

out of his grave) (litt: cemetery deserter)Deuï / Op den 

(0 (OTT) RENE à longueur de temps 

Deuvel doot al' .................... person skillful, ingenious, skillful with 
both hands (litt 

devil does everything) 

De vosse stinken in de zomer.................... allusion méchant qu'on fait 
parfois en 

presence of redheads (litt: foxes stink in summer) 


Becoming a mastouche.................... with a disturbed mind 

De wolken hange lieg.................... his pants fall on his shoes (litt: the 
clouds are low) 

Dikke nek.................... bragging, show-off 

Dikke pa(ï})nch.................... big belly, big sausage or big male sex 

Dikke papzak .................... litt. big bag of mud (said of a greasy person 
and 

stewing) 

Dobbel in dik a .................... lot, very expensive (litt: double and big) 
Doe kan ne kroewoegel tusse.................... is said of someone who has legs 
in 

hoop (litt: he can pass a wheelbarrow through it) 

Doemei ben ek dik! .................... that makes me a beautiful leg! (litt: 
With this I am 

large) 

Doe mei ben ik vet!.................... that makes me a beautiful leg! that does 


not help me at all. 

{ (litt: with that, l'm fat!) 

Dondere in blikseme.................... thunder and lightning 

Doot a coroje oen.................... put on your apron, it's time to get 
serious about your work. 

(litt: put your courage up) 


Doot ett licht oen/oeït turns the Light .................... on/off 
Doot ett licht oëêpe/too turns the Light .................... on/off 
Drae vleege mè iene slag (or, mè iene scheit}) .................... two stones at 


once (litt 

three flies at once) 

Druid leiver.................... drunkard, drinker (litt: dry liver) 

Dun van leïr en dik van smeir.................... a thin buttered slice of toast 
(litt: thin leather and thick grease) 

Of uure oêpe to .................... open the ears 

Dut ne schuune pizewiss .................... makes a nice pee (a mother 
addressing her 

child) E 

E pak van maen heit.................... something on the heart 


E stuk in zaen' boot he .................... is fizzy (litt: he has a piece in 
his boots)Sparkling .................... mineral water 

Eeder zaen goeste / Erder zaen goesting.................... chacun à sa façon 
(litt: each one has its own way). 

taste) 

Eeman(d) in de nek zeen.................... tromper (litt: to see someone in the 
neck) 

Eemand vè ne oep pakke.................... not care about someone's vial (litt: 
to take 

someone for a monkey) 

Eet profaaitelek kuûüpe.................... buy something cheap (litt: a buy 
interesting) 

Ei / Zei eit babbelwoeter gedroenke.................... il / elle ne pas arrête 
de parler (litt: il/elle a 

drunk from the to the talkative) 


Ei / Zei eit gess op zaaïne boeïk.................... il / elle est morte (litt: 
il / elle a du gazon sur 

the belly) 

Ei / Zei eit in tt'hammeke gebaaïte.................... he / she made a mistake 


(Litt: he / she bit 

in the knuckle) 

Ei / Zei eit ma ne poeter op ma gat geschilderd.................... il / elle 
m'a possessed me in the 

great prizes (litt: he / she painted a monk on my butt) 

Ei / Zei eit ne slag op zaene counter gat.................... he is a bit crazy 
(litt: he had a 

blow on its counter) 

Ei / Zei eit ne strotche in zaen' uug coquetry.................... in the eye 
(litt: he/she has a 

alleyway in the eye) 


Ei doû ma niks as piche! .................... he keeps on giving me tweezers 

Ei heit den bibber.................... he has the scrapie 

Ei eit de Proeïs gezeen.................... he is tipsy (litt: he saw the 
Prussians) 

Ei eit de sleuters van ‘"t presong in zen uuge he looks .................... like 


a bandit (litt: he has the 

keys of the prison in his eyes) 

Ei eit enn careur van e afgestripte kat.................... he is very narrow in 
stature (litt: he has the 

size of a skinned cat) 

Ei eit enn schotelvodde ïinn zaene mond.................... he expresses himself 
with difficulty, he has a 

pronunciation defect (litt: he has a washcloth in his mouth) 

Ei eit enn taltche gebroëke.................... is said of someone who is 
ashamed of having committed a crime. 

a goof (litt: he broke a small saucer) 


Ei eit enn vaais los.................... il a l'esprit dérangé (litt: he has a 
defeated screw) 

Ei kraaïgt in zaen vaais.................... he is yelled at (litt: he receives 
in his screw) 

Ei eit er mo Veer en ne korentekoek...................,. is said of a child who 
is not yet five years old (litt: he is only four and has a grape neck). 

Ei eit giene noegel om za gat te krabbe.................... someone with no 


money (litt: he has 
not a nail to scratch your bottom) 


Ei eit hem eet gelapt.................... he did him a trick! 

Ei eit deu ma laaif gezeen.................... he tricked me (litt: he saw 
through my body) 

Ei eit ma geschaure zonder ziep.................... he got me, he tricked me 
(litt: he shaved me without 

soap) 

Ei eit ne klop van de meule.................... il divague (litt: he has a blow 


from the mill) 
Ei eit e stuk op.................... he is fuddled (litt: he has a piece on it) 


Ei eit ne smool van e vals process-verboel.................... he looks like a 
fake token (litt: he has 

a mouth like a false report) 

Ei eit visch g'eite, de groete kommen oeit he.................... is badly 
shaved (litt: he ate some 

fish, the bones come out) 


Ei eit vossekluute g'eite is.................... a sly one (litt: he ate fox 
balls) 

Ei eit zaene leiper loete valle.................... he died (litt: he dropped 
his spoon) 

Ei eit zaene pakske gat.................... he was yelled at (litt: he got his 
little package) 

Ei eit zaene parapleu toogesloëge.................... "he broke his pipe " 
(litt: he closed his 

umbrella) 

Ei ess beizeg on zaene voederons te leize.................... il soliloque, il 


mumbled (litt: it is 

reading his father) 

Egg ess bried from schaver ïin zae' gezicht un stoefer.................... 
(litt : il est large d'épaule 

in his face) 


Ei ess er ni oeit te sloege.................... he's there all the time (litt: 
he's not out of the loop) 

Ei ess gien paaip toebak weit.................... it is not worth a tobacco 
pipe. 

Ei ess in de boveste loëê.................... it is well loved (litt: it is in 
the top drawer) 

Ei ess in de Mineeme getroëêwt.................... he got married without the 


authorization of his 

parents. (It is said that the church of the Minimes was the only one in Brussels 
where one could 

(litt: he got married in the church of the 

Minimal) 

Ei ess in pospapee (it is made of tissue paper): it is very frail 

Egg ess in process with the joenge doeive, egg whey not yet or ett will whore or 


ploeim 

ZALÈNS #2 a 8 eme les SE is said to be a teenager with lightly downy Lips and 
chin (litt 

he is on trial with the young pigeons; he doesn't know yet if it will be haïr or 
feathers)Ei ess in zaenen hof.................... he is in his business (litt: 


he is in his garden) 

Ei ess me zae' gezicht in ne strond mè kezzestiene gevalle he 

Nas ares esrcusn side the face 

hail (litt: he fell with his face in a shit containing cherry pits) 

Ei ess nogh al rap te pieit.................... he gets angry quickly (litt: he 
is very fast on horseback) 

Ei ess oeit zaenen hoëk.................... he is not on his plate (litt: he is 
out of his 

corner) 

Ei ess oengestuute gelak ne poechenel van Toone.................... it is bent 
in such à way 

ridiculous (litt: he's bundled up like a Toone puppet) 

Ei ess om ziep..............,...... he went bankrupt (litt: he went to get soap) 
Ei ess op zaain posbeste.................... he has put on his best clothes 
(litt: he is at his 

Easter Eucharist). 

Ei es raaik, zaen gebeure hâve kooïe.................... Said of a bragger 
claiming to be 

wealthy, but he is the neighbor of cowherds and he himself is one of them (litt: 
he is rich, his neighbors are rich). 

keep cows). 

Ei ess te biest vé veuï den deuvel te dansen.................... se dit de 
quelqu'un de 

particularly stubborn (litt: he is too stupid to dance in front of the devil) 


Ei ess van d'ieste leuge ni gebeste he has.................... the habit of 
lying (litt: he has not 

burst out of his first lie) 

Ei èss van ‘'t honnegeluüf, ei ei eite lever ett vli as de biene 


ii, ae asus etai ane dote chooses what 

is good (litt: he has the faith of dogs, he prefers meat to bones) 

Ei ess wakker on zaen' kaaiker he.................... is vigilant (litt: he 
watches in his 

dovecote) 

Ei geift e stuk van zen zeel.................... he gives chichement (litt: he 
gives a piece of 

its soul) 

I was tempted to tie him up and .................... he goes to rob (lit: he goes 
out with the ladder). 

Ei goet in zene zak, mo ei geift niks.................... is said of someone 


whose first idea 

is to be generous or to promise something, but who changes his mind (litt: he 
goes in his 

pocket, but it gives nothing) 


Ei goêt zaen patate afgeete.................... he will pee (litt: he will empty 
the water from the apples 

of land) 

Ei goêt veuroeit gelak en vlooi in ne pot saraup.................... it is slow 


(litt: it moves forward 

like a chip in a syrup pot) 

Ei heulpt Jan; wa' too Jan? Niks.................... He doesn't work (litt: he 
helps Jean; what does Jean do? Nothing.) 

Ei hit zaen paaip loete valle.................... he died(litt: he dropped his 
pipe) 

Egg can be beiter leege as e pieit, mo he can zoe rap ni 

LUE Este sere men un dune il ment mieux qu'un 

horse, but he can't run as fast. 

Ei kan nog etter leege as dat e pieit kan luupe.................... he lies 
stronger than a horse 

cannot run 

Ei kloegt goëête in de stiene he.................... is a whiner (litt: He 
complains so much that he 

digging holes in the stones) 

Ei kloegt (klagen) de putten oeit de grond.................... he laments (litt: 
he laments the holes 

above ground) 

Ei komt te pas gelak de pompeers van Meulebeik.................... it arrives 
late (litt: il 

comes in time like the firemen of Molenbeek) 


Ei lacht op zen aïegen hand.................... he laughs aloud although he is 
alone (litt: he laughs at his 

own hand) 

Ei leit de plank af.................... he missed his shot (litt: he is at the 


bottom of the board) 

Re He is very sick (litt: he is on the "pappe" diet). 

Ei lupt mè enn clockkas op zenne russe.................... he is hunchbacked 
(litt: he walks with 

a clock-cabinet on the back) 


Ei lupt me 't geld van de haïirdresser he .................... must get a haircut 
(litt: he 

runs with the hairdresser's money) 

Ei lupt op zen tandvlies.................... is said of someone who wears old- 


fashioned shoes, shoes that have been worn for a long time. 
boots whose heels are completely worn (litt: he runs on his gums) 


Ei mokt hem dik.................... he brags, he plays the matamore (litt: he 
gets fat) 
Ei mokt van zen uur.................... he grumbles, he demands, he gets angry 


litt: (he makes of his 
ear) 


Ei roept pen in ink .................... onomatopoeia vaguely imitating the cry 
of pain pushed 

by a dog (litt: pen and ink) 

Ei roept waal mossele.................... he shouts victory too early (litt: he 
shouts again "des 

mussels! ») 


Ei schaaït huûger as zae' gat 1is.................... a conceited (litt: he shits 
higher than his 

ass) 

Ei snaait mèt 't zilver mes se.................... dit d'un commerçant 


parimonieux ne 
providing that barely the legal weight (litt: it cuts with the silver knife) 


Ei stoëê mi palme op Palmezondag.................... he hardly works (litt: He 
sells branches on Palm Sunday) 
Ei stond me zaene mond vol tanne.................... he didn't know what to say 


or what to do (litt : 
he was there, his mouth full of teeth) 


Ei smaait mè stienen in maenen hof.................... make allusions (litt: he 
throws 

stones in my garden) 

EL TEL VAST? ue usure samba understood? (litt: are you holding it well?) 

Ei valt in e knuup.................... it collapses (litt: it falls into a knot) 
Ei vleegt vè praais.................... in terms of pigeon racing: he flies his 


pigeons for 
prices, but the expression means "I'm sending him to ding dong". 


Ei vroegt enn tet.................... he is talking nonsense (litt: he asks for 
a breast) 

Egg was Lucky to bed him in zaen bed lay me ne palm wood in zen 

Who: rhin ris one is said to be someone incurable, who suffers 


martyrdom, and whose 

wishes for the end (he would be happier to be in bed with a branch of boxwood in 
his 

hands) 

Ei werkt bij Devis.................... he is dirty (litt: he works at Devis 
(Devis was the name 

of a large coal merchant in Brussels) 

Egg works that 't fabric in the gebeure Vvleegt il trime.................... 
(litt : il travaille tant que la 

dust flies in the neighborhood) 

Ei werkt vé ne frank en en chik.................... he works for nothing (litt: 
he works for a 

and a tobacco chew) 


Ei zal nemi lang goen.................... he will not live much longer (litt: he 
Will not go on much longer) 
Ei zit altaaïd op zen aaigueste pjeit.................... he has his marotte, he 


rides his dada 
favorite (litt: he is always on the same horse) 


Ei zit er good veu.................... he is in ease (litt: he looks good in 
front) 

Ei zit in de gelapte kous.................... he is married (litt: he is in the 
bottom rassarci) 

Ei zoê iene cens in twie baaïte.................... un avare ( litt: he would 


bite a cens in two) 
Egg would stillh ni laugh alwoet saw him ne strond de meur 


opluupe.................... quelqu'un 

very stoic (litt: even if he would see a shit climbing on the wall he would not 
laugh 

not) 

Eit de duud gien' hoenger? .................... Expression of mocking pity on 


the misery of the 

small (litt: is not death hungry?) 

MEit gien stole te bieze?" .................... cry of the chaiïirwalkers (litt: 
n'as-tu pas 

chair to be upholstered?) 


Wrapper van de Sarma.................... someone who does gift wrapping naughty 
and badly done 


Em ek a zier gedoen? .................... Did I hurt you? 

En dat in a kas.................... attrape, tick! (litt: and that in your 
cratel!) 

In ga geluuf' of my .................... eye, tell me other balls (litt: and you 
you 

believe this?) 

En voech, get er gien mei.................... and after all, it's none of your 
business. 

Enn heït ïin/van goëd.................... a golden heart 

Enn goeïe sluur.................... a good pear 

Enn halfken in feather and a shoot in iene ki.................... se this for 


the purpose of expressing that 
someone behaves sometimes like a miser, sometimes like a prodigal (litt: a 
half a half-cut in four and a glass of jenever drunk in one go) 


Enn kazakske is .................... slandering others, blaming them (litt: try a 
casaquin) 

En stem van gebroke talluur.................... a hoarse voice like a cracked 
plate 

Enn vaaïgh op a bakkes.................... a pie on your mouth (vaïegh: fig) 

Enn veus dé op zae' gat zit nez.................... épaté (litt: a frog sitting 
on his 

séant) 

Enn voddeke sloege.................... rough clean the floor with a cloth. 

wet (litt: hit a small cloth) 

Enn uug opsloege.................... watch, notice a woman with the intention of 
him 

courting (litt: take a look at) 

E plotche sayet.................... a ball of wool 

Er botte van vol emme.................... en avoir marre (ex: 'K em er maen' 


botte van vol) 
(litt: having a lot of it in your boots) 


Er van deui trekke.................... go, go away (often: leave in a bad mood) 
(litt: pulling through) 

Erm mo braaf.................... poor but honest 

Erm, mo proper, en de kam in de boter.................... se dit de ceûüx qui se 


vanter toujours 
to be clean, and are only half clean (litt: Poor, but clean, and the comb in the 


butter) 

Species of kloeft.................... species of con, idiot 

ESS) Gouin emarentisbus da' nâ gien stuute? what is that now? (litt: is that 
it's now not stuut :) 

Ess da' ne kalant what.................... a pain in the ass (litt: is it a 
customer) 

Ess da' ni spaait da' zoe e koppeke moo rotte is said, .................... about 


a high fact or an action of brilliance, to someone, to flatter his intelligence 
(litt: isn't that so? 
It's a pity that such a head has to rot...) 


Ess er nen hoor op steurve?.................... it's so dark (when entering a 
room badlLy 

illuminated) (litt: is there a whore dying?) 

Ess gekrilt van de loeïse.................... plein de poux (litt: to be riddled 
with lice) 

Ess ma da soot!.................... These are bad manners! (litt: is it like 
that!) 

To extend ..............,...... individual of a sordid avarice, a harpagon (litt: 
meter of 

peas) 

To be in the poop.................... to be ïin the drip 

Being in the potatoes.................... fail 

Ett geluuf ess na togh no de kluute.................... la foi n'existe, plus, 


rien ne va plus 
(litt: faith is still in balls) 


Ett goet op rollekes (or .................... op willikes): it goes on wheels 


Ett kan er van af.................... we can afford this expense 

Ett kan nemi op.................... He can't manage to spend everything he has. 
Is said of a 

prodigal 


Ett struut ess afgesloege, de verkes smuure cigars 1is.................... 
addressed to a 

person of small condition smoking a cigar (litt: the straw has diminished, pigs 
are smoking 

cigars) 

Ett Zzit sChief.... sum. usa there is misunderstanding, that does not turn 
round (litt: it is seated of 

through) 

Exploiter van "tt erm's volk exploiter of .................... the poor people 
CHILD 

Some expressions of fierce "zwanze" addressed to the author of a stunted 
offspring 

or counterfeit 

Eit doëêveu in a hanne moote spieke? (You had to spit in your hands for that?) 
Eit doëêveu moote a maave opscheusse ? (You had to roll up your sleeves for 
that?) 

Eit doëêveu moote a vrâ wakker moeke? (Did you have to wake your wife for that?) 
Eit doëêveu moote a broek afdoon? (Did you have to take off your pants for that?) 
About a stunted baby with a sagging head: Da' kind zaene kop haaft mè slechte 
laaim (this child's head is held together with bad glue). 

ON THE ROAD: Outside, elsewhere, further away." I ask like this s'i veus'e 
porteie en voie le zattekuul. "("The Corpse", by 

Bazoef, in "Le Diable au Corps", April 8, 1894). 

Throwing on the track: getting rid of. "And one must throw away sends. "(Coco 
Lulu.) 

Sweep in Lane: sweep. 

Cutting in lane: Cut off. 

To be on track: to be gone. 

Scratch on track: erase. 

Leading the way: taking. 

Pulling on track: removing, etc. 


Faaïnen you.................... sly, clever, fox 

Make your Jan.................... act smart, get noticed 

Make his nose.................... grumble, complain 

Do something in stoemelinks.................... do something in hiding 
(litt: to do something on the sly) 

Doing your little errand .................... urinate 

To make his big commission.................... go to the W.C. 

To make schampavie / schampavé to.................... dodge, to slip away 
Flave proet.................... insanity, nonsense, things of no interest 
Fleus geif ek ci ne stomp in to inkpot da' ge will voech all scraping 
JOEN Sn abs ape musee tantôt je te donne un chotte à ton postérieur que tu le 


ressentir passer (litt 
(Sometimes I give you such a kick in your inkwell that you will walk while 


writing). 

Fransch mé hoer 0op.................... bad French (litt: French with hair 
above) 

G' ett er van you are .................... seen, I got you good 

Ga weit altaaïd alles beiter.................... tu connais/sais tout mieux que 
tout le 

wor ld 

Gat OPAJAL. 4,8 ue ann dns cr things that fit well, that fit together well 
(litt: hole on 

hole) 

Ge geif ma op de zeine.................... you get on my nerves (litt; you get 
on my nerves) 

Ge kunt er piétersille in zoeie.................... is said of someone with 


dirty ears (litt 
one can sow parsley there) 


Ge kunt voech.................... voech with that you know how to walk (after a 
good meal, or with a 
amount of money) 


Ge kunt voech, gh'ett voête you .................... must know how to get out of 
trouble (litt: you have feet, so you know how to walk) 

Ge kraaigt mene slach in a nek.................... I Will throw my savate in 
your neck 

Ge moet ne ki probeire! .................... Just try it! (With a hint of 


defiance, to tell 

someone he wouldn't dare to do a certain thing, on pain of reprisals). 

Ge moot mier op zaen hanne lette as op zae' tanne he has.................... too 
long fingers, 

he flies (litt: you have to pay more attention to his hands than to his teeth) 
Ge zaait beïiter in a klaain stameneike as in en gruute kerk.................... 
said by a pillar of 

cabaret which is not a pillar of a church (litt: one is better ïin a small 
estaminet than in a cabaret which is not a pillar of a church). 

a large church) 


Ge zaeit zoe lielek as en duudzonde.................... you are as ugly as a 
mortal sin 
Ge zaïet gekrolt op aan kop gelak e verke on zae' gat se.................... dit 


de quelqu'un 

of which some rare locks curl and rise in corkscrew like the tail of a 
corkscrew. 

pig (litt: you are crooked on your head like a pig on its bottom, 


Ge zet den deuvel te plat.................... you're too smart (litt: you put 
the devil down) 

Ge zaïet er wel mee.................... you're wrong (litt: you're good with 
that!) 

Geift er mo wind op .................... activate as much as possible (litt: 
gives only 

wind) 

Geif mae ‘'n beiz' kiss .................... me (litt: give me a kiss) 

Geif mo beuze Gerard.................... set the mood (litt: gives the Gerard 
scholarship) 

Géire bâ: 2 érresac hessnns like to be with 

Gekamt mè de grille van d' Halle poot badly.................... capped (litt: 


combed with the grid of 

the door of Halle) 

Gekrilt van de Lloeïse.................... riddled with lice 

Gelak nen beïir roenke.................... snore strongly (ex: Ghe roenk gelaïk 
nen beïir) (litt 

snore like a bear) 

Gelukkige meense dé gezond in 't gasthoeïis ligge.................... heureux 
ceux qui se ligge 

are in good health in the hospital 

Getrouwde Llap married .................... man 

Gh'ett no 't schaul geweist in de vacansse you have.................... not been 
to school, you 

are not educated (litt: you went to school during the vacations) 


Ghe kent zoe ver pee .................... this place is not far away (litt: you 
can pee up to here) 

Ghe kun hem/hui onder de deuï schoeïve.................... someone skinny (litt: 
you can 

the/slide it under the door) 

Ghe zult doe stoen mè a mond vol tannen.................... que dire, tu en 
reste bouche bée (litt: you're there with your mouth full of teeth) 

Gh'ett er Veer goëên floeite you have .................... been shot four days in 


prison (litt: you in qs 

whistled four) 

Gien oude, mo toch coward .................... we are not rich, but that does not 
make us rich. 

does not prevent us from having fun 


Gien voddene ïin de biecht.................... said by the parish priest when he 
believes his (her) 

penitent lack of sincerity. (litt: no jokes during confession) 

Giene knop bezitte.................... have nothing to own, do not have a liar 
red (litt: not in 

possession of a button) 


Gooi oengoen! .................... Disappear! F... the camp (litt: do you want to 
leave !) 

Guernadier in twee gezoegd (pomegranate sawed in half) or in twee gekapt 
(chopped in half) : 

a small man 


Haavd has goot.................... that all goes well for you (greeting formula) 
Haavd a recht op a puute.................... stand straight on your legs 

Haavt a teutter too .................... shut up! (litt: keep your mouth closed) 
Half gebakke .................... mal fichu (litt: half cooked) 

Half gegrooid.................... half-serving (litt: half grown) 

Hanne van de koech.................... low paws, no touching (litt: hands down 
the 

car) 

Hanne van de koech, 'z es vess geschildert said.................... by a mother 
to her kid 


when this one puts a finger in the cream with the jam. Said also by a wise girl 
when his gallant becomes too enterprising (litt: hands off, the car is freshly 
painted) 

Hee lemme oeile gewunt mo ze zaïen verhoeist experience learns 

that one should not let oneself be caught in traps anymore (litt: owls have 
lived here, but they have 


moved) 
Hée met da' vet! give.................... it here! (litt: here, with this fat!) 
Hée tappe ze faro, doe tappe ze bee.................... is sung when seeing a 


lame (litt: here 
they draw faro, there is beer) 


Time neuss krolt ...............,..... she is proud. (litt: her nose curls, 
frieze) 

Hoe mier da' ge in ne strond reurt, hoe mier dat hem stinkt 

PLUS dates era ne on 

shake a shit the more it stinks 

Hoer op de tanne .................... be robust, determined, have haïr on the 
teeth (litt: hair on the teeth) 

Holtcht eet op (haalt jets op) .................... sing us something 

Ieste klass .................... formidable, perfect (litt: first class) 

Lk ben ett fear mefig I.................... ‘ve had enough! from which it emerges 


that "fear" means "I've had enough! 
absolutely" (litt: I'm completely tired of it) 


Ik ben maen' cense kwaait my money .................... was stolen, I lost my 
money 

(litt: lL'm out of my money) 

Ik doon ett ma ni oen.................... I don't care. 

Ik kan er ni van ofé)ver.................... I can't believe it, I am amazed 


catches my disgust) 

IK zal van men èt ne stien moeke.................... I will be ruthless, or 
inaccessible to the 

mercy (litt: from my heart I will make a stone) 


He's chocolate!.................... He's taken, he's confused! 

It files the Lawn of the park.................... it lazy 

It is not contrary it has.................... an accommodating character. 

He turns gown.................... he changes his mind 

In the pants thunder .................... péter avec bruit (ex : "T thunder in a 
pants) 

In de krot zaïen.................... be in the shit (litt / be in the shit) 

In den taaid van de blieke blâ (implied: potatoes) .................... at one 
time 

remote, a very long time ago (litt: in the time of the light blue potatoes) 

In de pot lappe.................... spoil, compromise the success of something 
(litt 

give a kick in the pot) 

In de voeile valle.................... fall in the mess (litt: fall in the dirt) 
In druug woeter zwemme.................... not knowing how to swim (litt: to 


sim in water 


dry) 

In ett kaske hangen.................... have the announcement of his wedding 
displayed in a box 

glazed in front of the town hall (litt: to be hung in the petty cash) 


In ‘'t pateike baaïte .................... receive a warning shot (litt: bite into 
the pate) 

INFZAÈNT Laser te Les tu naked flikker flute (litt: in its naked 
arrangement) 

In zaen' kas kraaïige be .................... enguirlandé (litt: to receive in 
one's box) 

Ingelsch heuske.................... old-fashioned, worn-out bicycle (litt: 
English practice) 

lene van ‘'t faain pakske à .................... privileged (litt: one of the thin 
package) 

lk ae ett in de mot.................... je me douter (litt: je l'avais dans la 
mitte)Ik amuseir ma hee gelak as ne vis op en plank ah! c' 

(0 RE ee UE ‘on s'en t'en ennuye 

here... (litt: I'm having fun here like a fish on a board) 

Lk em ma doer oen en boelt en twee keut erme gefret I.................... ate a 
lot and 

it was good (litt: I ate a bump and two short arms) 

lk geif de paaïp on Mette I.................... renounce it, I give my tongue to 


the cat, I lose it 

my Latin (litt: I give the pipe to Martin) 

Lk goëên enn puuske doon.................... l'm going to take a nap 

Lk kan er gien kop of gat oen kraaïge.................... I see neither head nor 
back, it's not there. 

understand nothing! 


Lk wuûn op de Marolles I.................... live in the rue Monserrat (litt: I 
live on the Marolles) 

ln zaene neus keutele .................... depend the "frames" of the nose (litt: 
tickle in 

his nose 

I took the opposite path I .................... took the wrong path 

Jan Coleire.................... colère (litt: Jean Colère) 

Jan de vodde man.................... someone who is badly dressed (litt: Jean 
the ragpicker) 

Janeke moen .................... full moon, bare ass (litt: the moon Janeke) 
Janeke moen ei zaen' leire broekske oen.................... full moon, the ass 


completely naked (litt: the moon Janeke wears her leather panties) 

Janet' hears a janet out of her kitchen..................... 

Jef eit ma enn chik gerefuzeit the.................... friend let me down 
( litt: Jef m 

refused a chew) 


Jef van de kassâ.................... nickname of the mayor baron Joseph vande 
Meulebroeck who lived on the chaussée d'Anvers (1litt: Joseph de la chaussée) 
I only have two hands, eh, God! .................... I don't know how to do 


everything at the same time 
time! (added by France D.) 


Playing on one's paw : op zen puut speile .................... recriminer 

Just de noegel op de kop! precise .................... argument (litt: just the 
nail on the head!) 

K ae enn paar koechke wille doon raaïe (.................... very graphic) I take 
my greats 


air (literally: I drove a few cars) 
K blaaïf s'oeves geire op m'n gemakske (or gemak) I like 


COS A Re CAT RTE be at my best. 

comfortable in the evening (literally: I like to stay on my little ones in the 
evening) 

K em a genoeg gezeen I.................... am tired of you (litt: I have seen 
enough of you) 

K em eet want I have.................... a funny thing happening to me (litt: I 


have something 
in front of) 'K em enn blur(ï)te I'm .................... a little hungry 


K em ett al gezeit to have.................... already said 


K em ett permintelek gezeen I saw .................... it without a doubt 

K em hem on men goere I can't.................... get rid of this 

intrusive. He doesn't let go of me anymore (litt: he hangs on the thread of my 
clothes) 

K em ne Kkâ vast I have.................... a cold, I have a cold 

'K goen a e voenk droeïe I'm .................... going to give you one (a slap) 
K goen in maaïnen troemmel I.................... go to my bed (litt: I go to my 
drum) 

K goen no Halle mè ne stok in mae' gat vè ni te valle I go 

ÉD san rats eee Halle with a 


stick in the butt to avoid falling down 
K hem da' gat mé vaaif fingere en antroese voler 


(pejorative .................... expression) (litt 
I got this from my five fingers and some anxiety) 
K kost ni anders I.................... didn't know how to do otherwise, I didn't 


know how to avoid it. 
K wish aa't tear on a kneen and twie keutte poetches, da g'aa ni kun 


krabben................,.... I wish you scabies on your knees and two arms too 
short for 

you can't scratch yourself 

K zal op a kont sloege says.................... a mother to her child when she 


threatens him with a 
groped (litt: I'm going to knock on your butt) 


'K zeen à geïre je t'.................... aime (well) 

K zoëê er maen' kat van spreike I don't .................... walk (litt: I would 
talk to my 

cat) 

Kà keek.................... cold (litt: a cold chicken) 

Kâà keek cozy ...............,.... person (litt: cold chicken) 

Kak of giene kak, de pot op ...............,..... Synonymous with willes of ni: 


wWilly-nilly 
(litt: need or not need. on the pot!) 


Kassuule lekker van 't ospisse stingy.................... , Stingy (litt: pan 
licker) 

hospice) 

Kat in de pendul.................... la dispute is in the household (litt: cat 
in the clock) 

Kazaken: six sé s sen ras opportunistic drooer (litt: gown turner) 

Keek mé e Lam gat.................... a hen that doesn't lay (litt: hen on the 
butt) 

paralyzed) 

Keis in de valees.................... much money (litt: cheese in the suitcase) 
Keut en goot .................... short and sharp, clear and clear 

Keut erme en deepe zakke emme .................... be stingy (Ei eit keut erme en 
deepe zakke) (litt: 2 short arms and deep pockets) 

Keut van oessem / Keutten oessem.................... shortness of breath (litt: 
short 

of breath) 

Klacht de deuï too weak .................... coffee (litt: close the door!) 

Clap against mae' hole, maene kop doo zier Expression.................... par 


laquelle on this à 
someone you are tired of hearing him talk (litt: talk to my butt, my head me 
hurts) 


Klap vé de voek superfluous .................... remarks (litt: to speak to make 
yaun) 
Klappe me nen hond me nen hood 0p.................... speak with everybody 


(litt: to speak 

with a dog with a hat) 

Klappe zaïen gien oude.................... ça ne coûte rien, cela n'engage à 
rien (litt: to speak 

is not money) 

Klet' Mariett says to himself.................... when something bursts out or 
impromptu happens 


Klodde en vodde, a hum hangt oeit .................... mockery thrown at those 
who are evil 

dressed (litt: halions and rags, your shirt is sticking out!) 

Kloon van de fûür.................... clown (litt: the fair clown) 

Knupt dat on ien' what do you .................... conclude from this? It is 
impossible! It has neiïither 

tail no head (litt: tie this together) 


Kom ek er vandoëg ni, '"k kom er merge if I.................... don't make it 
today, 

l'11 get there tomorrow, say the people who are not in a hurry. 

KOP' AT ass dates arme es words that the Brussels man says to give more 


strength to an assertion. 

(Means: you can chop my head off if I don't tell the truth) 

KOP:. IL :JALE 228 a sn na ete dues designates a man or a woman of small size, but 
big (litt 

head and ass) 

Krapt er van onder! .................... Get lost! (litt: ramp underneath) 

Kus ma gat.................... va te faire voir, (litt: kiss my ass) 

Kus maen' klüte connard.................... , (litt: kisses my balls) 

Kust enn boor z'ne weutele va te .................... faire voir (litt: embrace 
the carrot of the 

peasant) 

To leave in rac..............,...... to leave in rade 

Lange weik veû Sinche.................... échalas (tall person) (litt: long 
week) 

before Pentecost) 

Lataaïn mè gotches incomprehensible .................... language (litt: lattin 
with holesM' emme er zeive verdroenke vé on hem t'have 
expression.................... of derision 

with reference to puppies that are drowned to keep one that does not give birth 
afterwards. 

satisfaction (litt: we drowned seven of them to keep it) 


Lét: IC 242223428428 su arte look once 

Letch op, 't es ne getrouwde Llap, maske.................... Attention, girl, he 
is married) 

Lot ett eroeït .................... ceases (litt: let him out) 

Lot ett eroeït mè à ziverderaa.................... leave me alone with your 


nonsense (litt 
leave him outside with your nonsense) 
Fate the clothesline mo los and gift the fluffer e piece of bruud 


(proverbe) .................... laissez 
do the one who complaïins, and give a piece of bread to the boaster. 
Lot hem mo Los .................... let him do it and you will see what he is 


capable of (litt 
leave it only at liberty) 


Lup no den deuvell .................... Go to hell! 

My klaen kalichke.................... my little cabbage, my little heart (litt: 
my little stick of 

liquorice) 

Maen oeile zaïen foert .................... I have no more money (litt: my owl is 
zut) 

Manke puut' Llame.................... (litt: limping feet) 

Maske van plezeer.................... girl of joy (litt: girl of pleasure) 

Mè a careur van e rugge van enn verket.................... gringalet (litt: avec 


ta carrure d'un 

back of fork) 

Mé a hoer on den streetcar hange.................... to have a lot of sorrow 
(litt: to hang on to the 

streetcar by the hair) 


Mè a koïyene.................... with your stories 

SEUDLALV nes sa rarnns stuck me with your nonsense 

Mè de leste koech raaïe.................... to be buried (litt: to walk in the 
last 


car) 


Mè dobbel kraaït schraaïve .................... count more expensive. Comes from 
coffee with whom "poof" (debt) was made recorded in double the amount consumed 
holds (litt: write with double chalk) 

Mé knoppe betoele.................... be dry (litt: pay with buttons) 

Mè ma ne gank goen .................... enjoy mi (ex: ze goen mè ma ne gank). 
(litt: to go 

a gas with me) 


Mè maene voote speile.................... make fun of me (ex: Ge speil mè maene 
voote) 

(litt: play with my feet)Mé pak en zak boeite ...............,..... être expulsée 
manu militari (litt: outside with bags and 

packages) 

Mé schokskes lets.................... laugh in jerks (litt: Laughing with jerks) 
Mé stientjes smaaite.................... making allusions (litt: throwing small 
stones) 

Me geklop.................... flight with all the ceremonial and all the drums 
Mè zen floeït oeïtgoen .................... deceiving (infidelity) (litt: to blow 


the whistle), (ex: Ghe 

zaïet mè a floeït oeïtgegoen) 

SEUTFEdisanser bosse gess se menhier for the employee 

Put yourself! .................... settle down (ex: the waiter of a restaurant 
invites you to 

sit at a table) 

Put something close by and .................... add something (e.g.: I put five 
francs close by / I 

adds 5 francs) 


Meuge goëên floeïte.................... be dismissed (litt: to be able to go 
whistle) 

Moest maen' euske zaïen gelak a smoëêl, goen 'k nuut nemi 

SChaAÏTE sésame 


someone very naughty (litt: if my toilet would look like your face, I would 
never go to the bathroom again). 

shit) (added by Paul W.) 

Mokt dat on de ganze waais.................... I don't swallow your blunders 
(litt: do 

to add this to the geese) 

Mokt van à theoeter neet! .................... Don't do your nose! (litt: don't 
do your 

theater) 

Mokte pullekes? .................... Do you make pills? (what you ask a kid to 
do 

sticking his fingers up his nose) 

Mot in ‘'t hoer.................... with alopecia (litt: moths in the hair) 
KAGÉ, 8 et ane poudine knee knee knicker 

Mugge mé ne pas col .................... person with a very thin neck (litt: a 
mosquito with a 

col) 

Nachts in a hum mè e mess in a zak enn dobbel lier in a nek.................... 
stoefer. Ne 

don't come and tell me stories (litt: the night in a nightdress with a knife 
between 

teeth and a double ladder on the spine) (added by Paul W.) 


Nâ goen we ne gang! .................... This time we go strong! (litt: now let's 
go 

corridor) 

Na stoede doe mè a mond vol tanne! .................... now you're here and you 


don't know what 
answer! (litt: now you're here with your mouth full of teeth) 


Na stoet hem mè zene mond vol pap .................... be at quia, not knowing 
what to answer (litt: now he is with his mouth full of pappe) 

NE ss ent some abbreviation of "hold!". 

Ne blave kaaïker.................... black eye (litt: a blue dovecote) 

Don't boentje emme vè.................... be in love with someone (e.g. 'K em ne 


boentje vè today) 


Don't chott' ina ol a..............,...... kick in the ass 


Ne gat in de geitel.................... crazy, crazy (litt. he has a hole in the 
cauldron) 

Ne kanibal zaïen.................... someone who eats goulouloulously, coarsely 
(ex: Ghe 

zain just ne kanibal) (litt: to be a cannibal) 

Ne klop op a facade.................... un bon coup sur ta gueule (litt: a blow 
on your face) 

Ne mess in a rugge steike.................... take you in default (litt: to 


plant you a knife 
in the back) 


Ne mond gelak en bruutje.................... a big mouth (litt: a mouth like a 
bun) 

Don't say op a smool.................... un tarte (litt: a pie on your face) 
Ne neuve beustel keiïie altaïed goot.................... at the beginning is 


always good (litt: an 

new broom always sweeps well) 

Do not go back on something: do not remember (ex: I do not go back on his 
name) 

Ne plank me e gat in .................... so thin that there is only one hole 
(litt / one board 

with a hole ïin it) 


Ne plank me twie rozaaïne.................... a woman with small breasts (litt: 
a board 

with 2 grapes) 

Do post pakke.................... go very fast, go a post train, fall, get 
flanked by 

earth. 

Ne slag ok zaen keitel.................... crazy (litt: one blow on his coffee 
pot) 

Ne slag op a voenk.................... un coup sur ton nez! 

Ne stamp in a ol/gat geive give .................... you a kick in the ass 

Ne strotche van ïene mens.................... narrow street (litt: the street of 
a person) 

Ne stuut afbringe .................... tell a stupid story (ex: Ghe' tt ne stuut 


afgebroght) (litt 
bring something back) 


Ne vaaïgekabas .................... designates an ugly lady's hat (litt :a fig 
basket) 

Ne veeze Charel.................... funny guy, worrying man (litt: a funny 
Char les) 

Ne veeze ‘'n achel! a funny.................... coconut! (litt : a funny bundle 
of wood) 

Nee mascheen.................... certainly (litt: no maybe)Nen âve 

MettekO. issus ses san. an old monkey 

Nen boult en twiïe keut erme.................... someone deformed (litt: a bump 
and 2 arms). 

short) 

Nen deuvel ouït e kaske.................... un bon petit diable (litt: a devil 
out of small 

cupboard) 

Nen druuge .................... joy-killer, piss-vinegar (litt: one sec) 

Nen halve gekloecht.................... a half bishop (litt: half beaten) 

Nen halve.................... crippled, kind of handicapped (1litt: one half) 
Nen panche ouït hange .................... pull in length (litt: let a sausage 
hang 

outside) 

Nen tien afpesse.................... scier (pejorative) (litt: to pull a toe) 
Nen toeffelink droeïe .................... give a slap 

Clearly Gordain.................... a person who has an excessive haïirstyle and 


who wears a 

veil (litt: Antoinette curtain) 

AOL see tn eurent who has a more than advantageous, even prominent 
breast. 


Ne zucht gelak ne piercheit.................... un gros soupcheit (litt: a sigh 
like a fart of 


horse) 
Niksmendâle! .................... Nothing at all! I don't walk! 
No, maybe ...............,.... definitely 


Och errrme, da' meens heu rok ess te keut van vui geweudde! elle 
is pregnant (litt: The poor, the skirt of this woman became too short in front 


of) 

Och god en hiere! .................... oh, there, there! (litt: alas, God and 
Lord) 

Oeït lache.................... making fun (ex: A oeït lache) 

Oeit ter hand .................... purchase (litt: out of hand). Compare to 
English " 

second hand purchase" and in French "vente de La main à La main”. 
Oeïtgeteirde boestring .................... herring saur emaciated 

Oêver zaen' toeng kakke vomir.................... (litt: to shit over one's 
tongue) 

Ole komt drooling .................... all over (litt: supernatant oil) 

We have voot!.................... medlars, damn it! (litt: at your feet) 

One of plekke.................... counter be drunk (litt: stay sticking to the 
counter) 

Onnuuzel gebore en zot geweegd.................... is said of a person who is 


not very intelligent. 
having been held for too long in guardianship (litt: born innocent and lulled 
into madness) 


Op a gemak.................... be careful, be at ease (litt: at your ease) 

Op de lappe goën.................... aller en vadrouille d'ivrogne. (Cf. the 
English slang: to lap up: to get drunk. Lap : to lap up :s&apos;drunk). 

Op den deur.................... à longueur de temps, à force de 

Op ien, twie, drâe.................... in a jiffy (litt: on one two three) 

Op maen'/aeïle alien in.................... me/yourself (litt: on my, your 
alone) 

Op nen uup...........,......... on à heap 

Op onz' gemakske at .................... our ease 

Op ‘'t heuske on the .................... toilet (litt: on the small house) 

Op zae' gemak zitte be.................... on the toilet, on the potty (litt: to 
sit at ease) 

Op zen could speile .................... claim. Is also said in the French form: 
to play on 

his paw 

Opfretter van't government soldier.................... (litt: government eater) 
Opgepast in neither gelache (guttural ch) .................... attention, we do 
not laugh any more! 

Set up Iakkas nen dog me vloeie.................... quelqu'un qui s'en retourne, 
satisfied (litt: well dressed like a dog with fleas) 

Opslag en de due ooit .................... increase and at the door (Ironic 


expression and 
bitter at the same time by which the worker makes the worker feel that he cannot 
hope for an improvement of 


condition) 

Yés:;- but no: im nlhiieés , of course not! / Say! 

OUVE: NO versa out Bari Certainly not! 

French bread half in hum oen .................... person thin and thin (litt: 


baguette, baguette, baguette, baguette, baguette). 
with a shirt) 


Pakt em/ze vast ..............,...... catches it/them 

Pantomine (t'es) is .................... for fun, ‘is cinema (litt: it's 
pantomime) 

NOT: Op Es ns me etat attention 

Not ‘'t a op ! be .................... careful 

Potato in casaque.................... potato in shirt (in field dress) 

By koech raaie.................... driving 

To leave in stoemelinks.................... spinning the English way (litt: to 


leave by stealth) 


Petrol in de soep.................... household scene (litt: oil in the soup) 


Countertop.................... pisser used to coffee that saws the gangs with 
zieverderâ 

(see this word) 

Pitche of duud..............,...... person very pale, pale, death (litt: bird the 
death) 

Poentches on ‘'t gest vaaile is .................... said of a Lazy man who spends 


his time doing nothing. 
to do (litt: to file the end of the grass)Portemonneie zoe plat as en 


VAT Os 2.5 28086 ed eat ch fra bourse plate (litt: a purse 
flat as a fig) 
Prins van Aronje mi a strondgezicht! .................... insult dating from the 


revolution of 

1830 (litt: Prince of Orange with his shitty face!) 

Profiteer van 't erm volk stingy.................... , picks up plates (bed: 
profiteer of the poor) 

people) (added by Alex D.) 


Puut(e) af! Hands .................... off! 
Puute van de koech don't .................... touch! (litt: legs of the car) 
Pûtte of the kouch or she raait vouch .................... Pas touche ( litt 


les pattes en bas de la 
cart or it rolls away) (added by Henri V.) 


Amoonian sneer .................... demonic laughter (Virgil's own expression) 
Roezegen hond.................... rabid; someone angry (litt: rabid dog) 
Roezeg in ‘t hoer over-abundantly.................... hairy 

Roezig van anger .................... enraged 

Rotte kassâ .................... bad cobblestones 

ROTEE: LérZÉ ss iliimesirs uma: old shoes 

S vraaidoegs doon dei luxkeuke, drae saute potato in e trout mè 
krichuuge.................... is said to make fun of braggers who can't afford 


to pay their own way. 

pay for expensive things (litt: on Friday ifs do luxury cooking: three kinds of 
potatoes and a trout with chassieux eyes - a sauret) 

Hi en de kost en 't wind van achter salut .................... and look forward 
to seeing you again. 

see again (very pejorative) 


Hello ïin de kost.................... hello and goodbye (pejorative) 

Knowing how to .................... resist it or certain people 

Scheire zonder ziep .................... catch someone, roll them (litt: shave 
without soap) 

Schieven architekt.................... biggest Brussels insult (litt: architect 
askew) 

Schilder van 't ceiling van 't park is said to be .................... a Lazy man 


who is lying down 
in the Lawn looking up at the sky (litt: painter of the ceiling of the park) 


Schoenchte........ dè op weireld bestoet.................... the most 
beautiful............... in the world 

Schoepekop in ne voeilen handtoek.................... insult (litt: sheep's head 
in a 

dirty wipe) 

SCNOFT' AL. ss ee ils nee hide, disappear (alarm cry when an agent arrives) 
Schoftaaile ! .................... disappear 

Scholle inkpot .................... character badly foutu and stupid (litt. ink 
pot badly foutu by ext.) 

Schupke bâ zette .................... exaggerate (ex: Zet ne schupke bâ) (litt: 
add a small 

shovelful) 

Slecht geflikt.................... badly made, badly dressed, not well (litt: 
badly arranged) 

Probe veel rammoers.................... in a few words (litt: without many 
rumors) 

Spand is! or Spand ich! .................... Look ! See ! Look ! Look ! 
Spinojenderm.................... the intestines in compote, digestive discomfort 


(litt: intestine in 


spinach) 

Spoeï ‘a! Hurry.................... up a little! 

Sprekt a mooijer's toel! is .................... said to someone who expresses 
himself in a language he can understand. 

does not master well (litt: speak your mother tongue!) 

Sprekt teige ma gat, maene kop doo zier leave .................... me alone 
(litt: speak to my 

behind, my head hurts) 


Spring no'tt vet.................... skinny, emaciated person (litt: the 
individual who jumps to the 

fat) 

Staaïf van de kâ.................... refrigerated (litt: stiff from the cold) 
Steurve van den oenger starving to ...............,..... death 

Stillekes oen !.................... a little bit of calm there ! at ease eh ! 
Stinke zeiven eure bove de wind.................... smell very bad (litt: stink 


seven hours 

above the wind) 

Stoeffe en in a broek schaaïte.................... faire de son grand genre 
(litt: to make one's big 

kind and shit in his pants) 

Stoeme 'n duuve deaf-mute...............,....,. 

Stoemen eizel.................... idiot (litt: dumb donkey) 

Stoête biest.................... garnement (litt: male beast) 

Stoet op de scholle (it's on the slate), says the bozinne to the customer who 
drinks poef, during 

that it registers, on the slate, in the form of oellegewicht, the consumptions 
of which it is 

liable 

Stopt da' kind zae' gat is said of .................... someone with a beautiful 
bald spot (litt 

(For example: hide this child's behind) 

Strond, wé eit a gescheïite, da' ghe zoe stinkt? is .................... said to 
someone from 

of nothing and who is bragging (litt: etron, who defecated you so that you stink 
like this?) 


Stukken of ghiel.................... à tout pris (litt : broken or whole) 
Stukke van zâ Llappe.................... something no longer valuable (litt: 
pieces of silk rag) 

Stuk offeceer....................: a scornful term by which the inhabitants of 


Brussels used to designate an officer. 

of the Garde-Civique (litt: officer's piece) 

Schoefelink style is.................... what was called at the time the 
"Schoefelink style". 

aesthetic", à La Horta (litt: planed style) 


Poelink:sss ss ss sus sa style noodle style, so called the novelties launched 
by 

Victor Horta in architecture and furniture (litt: eel style) 

T brand in de schâ van Matant it smokes.................... a lot, (litt: it 


burns in the 

my aunt's fireplace) 

T donderd ïin a broek péter.................... (litt: it thunders in your pants) 
T ess allemoe koekoek iene zang it's .................... all the same 

The ess beïiter of laughter, the pharmacist is more than happy to foal vi te 
kakke c'est mieux.................... 

to laugh about it (litt: it's better to laugh about it, the pharmacist gives you 
so much to take a shit) 


T ess bekan niks! it's .................... almost nothing! 

T ess bekan taïd it's .................... almost over? it's almost time 

T ess doe ni vet pas .................... beaucoup chose (litt: c'est pas gras 
là) 


T ess e maske van gooïie avers : heu meike doe kachouberess of heu aaïige, en heu 
pei 

mokt zen cigarettes.................... is said to make fun of little people 
(litt 


She is a girl from a good family, her mother is a self-employed ragpicker and 
her father does his own cleaning. 

cigarettes itself) 

T ess e maske, as ze pist ess e plaske it's .................... a girl (said at 
birth). 

or with a little girl) (litt: it's a girl, when she urinates, there's a puddle) 
D M Re nee There is nothing to drink (litt: it is a procession). 

dry) 

T ess famile van 't zeivenste knopsgat they are.................... very distant 
relatives (litt : 

it is of the family of the seventh buttonhole) 


T ess gebakke the .................... case is in the bag (litt: it's cooked) 

T ess gelapt it's .................... arranged, it's concluded 

T ess geluupe: okay (litt: it's run) 

T ess giene ziever ...............,..... is not for laughing (litt: it's not a 
joke) 

T ess in de sakoche 1l'.................... affaire est dans le sac (litt: it's in 
the satchel) 

T ess just mene pak is .................... precisely my business (litt: it's 
just my 

package) 'T ess kâ hee it.................... 's cold here 

T ess koekebak is .................... in the pocket (litt: they are pancakes) 
T his case is the .................... expression of the workers to say that it 


is time to 
eat. (Because of the sandwiches packed in a briefcase). 


T ess ni enough to en fleoi e lavement to put c'est.................... vraiment 
trop 

little is insignificant (litt: there is not enough to give an enema to a chip) 

T ess nie gezievert! it's .................... not balls! (litt / it's not for 
drooling) 

T ess no de kluute it's .................... messed up, it's broken, it's damaged 
(litt: it's in balls) 

T ess no de knoppe c'est .................... raté, c'est fichu, c'est abîmé 
(litt: they are 

buttons) 

T ess percees dat hem den deuvel eit gezeen ça.................... le met en 


colère (litt : ons 

would almost say he saw the devil) 

T ess percees ne schoepekop in ne voeilen handtoek des 
ouvriers.................... des 

Slaughterhouses sometimes carry animal guts or heads in bloody linen. 

Hence the expression applied when someone has awkwardly packaged an object 
in paper or in a dirty cloth (litt: it looks like a sheep's head ïin a dirty 
hand towel) 

T ess percees enn ker karielstiene da'ss oeitgeete is said 

(ONE EE someone 

letting escape a strong incongruous noise (Litt: it looks like a brick dumper 
that one can 


discharge) 
T ess perceess it looks .................... like, it is precisely 
T ess pikke doenker it.................... is quite obscure (litt: probably 


because this 

allows you to fly without being seen). 

T ess reuze in strotche there is.................... a fight in the air (litt: 
there ïis a fight in the air). 

the street) 


T'eSSTSNO LE NE nement there's nothing to do 
T ess stukked is .................... broken 
'T ess te pieit gekomme, 't goëêt te voot weg an .................... accident 


happened quickly, but 

healed slowly (litt: it came on horseback, it goes on foot) 

T ess tof in de sakoche save .................... money (litt: it's nice in the 
bag 

handheld) 


T ess van flounder,.................... for example, from someone who is tired 
or has a 


dizziness 
T ess van thoeis blaaive, wogskens nie paperen willekes oen 
WALES his sas cas vas is said to a child when he cannot accompany his parents 


(litt: you have to stay at the 

house, in small cart with paper wheels) 

T ess vè a n'aaige neus in te slikke it's unimaginable.................... 
(litt: it is to swallow it 

his own nose) 

T ess vè a ne boult te relhe en twie keut erme rire.................... à te 
tordre (litt: c'est pour 

laughing at a bump and 2 short arms) 


T ess vè a ne boult te lâhe rire.................... à te tordre (litt : c'est 
pour se rire une bump) 
T komt percees oeit den hond ze gat is .................... said of a crumpled 


garment (litt: that 
seems to come out of a dog's butt) 


T koppel ouït iene is the same .................... two (litt: the couple of the 
same nest) 

T leit in doeige it's ...............,.... ruined 

T reige iemers oeït de locht rain.................... a bucket (litt: it rains 
buckets of air) 

T reïge kassasteen rain.................... to shower (litt: it rains street 
paving stones) 

T vreest kassastien freeze.................... to split stone 

T was op e kniperke it .................... was just barely 

T zaïen dikke kuule is .................... important (litt: they are big 
cabbages) 

Taluur lekker van 't gastoeïs pique assiette (litt: hospital 

DLAtR: remuant ue licker) 

Hold the madman with someone brave.................... , provoke someone 

Hold the five minutes with someone asking.................... for zot mè haave, 


hold the bishop. 
with someone laughing.................... 


KBC LE ne nr demarre fabric nice type 

Trekt a van dikte save .................... yourself! 

Pulls and whores she hole, it will sound varnish and belle 

COST idees aus d'nne end un 

stingy (litt: pull a hair out of his butt and he will jingle like a bell) 
Trek't er den van deuï! Go .................... away then! (litt: move away from 
the door) 

Thirty-one (get on his).................... to wash and dress well and chic 
You'I1l have it on your watch.................... and you'll be responsible for 
it. 

Twee vleegen in ne lap sloege.................... do two birds with one stone 


(litt: hit 2 
flies with a cloth) 


A good kwak.................... a good drink 

A counter of 23 beaks.................... an opulent chest 

Vaaif cens Harlebeek .................... young ephebe letting grow a few hairs 
of his 

beard (litt: ten cents of Harlebeek tobacco) 

Vaaïve en zes.................... des embarras (litt: des cinq et six)Va veuïe 
en van achter.................... par devant et par derrière 

Van a luud valle.................... fall fainted 

Van a tek moeke.................... make his nose (litt: make a branch) 

Van de langen erm .................... scoffs: I doubt it very much, it's 
impossible. (litt : du long 

arms) 

Van de langen erm geive .................... baptize the milk (litt: to give long 
arm) 

Van t'honnegeluuf à .................... meat-eater (litt: he is of the faith of 


the dog) 


Van 't smoeltche la ".................... hure" sold by butchers (litt: de la 
petite tête) 


Van zaen' sus valle faint.................... , one can also say "fall from his 
sus". 
Veerkantig oeitschaaïite.................... not to care at all (litt: shit of 


the square, of the 
not complimented) 


Veer en nen kroeimel.................... which is missing a lot of screus, 
notoriously crazy. 

Vees gezin.................... in a bad mood, ill-tempered, ill-mooned 

Vees oengestuute .................... dressed funny. 

Veeze smoêl...............,.... salle gueule, funny face 

Veigske zonder lache popular .................... game consisting of mutually 


blackening the 
figure; the first one who laughed was eliminated 


Vé gienen deuvel! .................... for nothing in the world! (litt: for no 
devil) 
Veul lawaait in e klaaïn strotche.................... bluffer, without money 


(litt: much noise 
in an alley) 


Wanting to .................... make a lot of trouble (litt: to make a lot of 
trouble). 

many five and six) 

Vé vaaif cens hesp: drâ snije moeger en de rest vet .................... demande, 
prière, 


candidly exaggerated request (litt: Give me for ten cents of ham: three 
lean slices and the rest of the fat) 


Verbâ goen .................... ignore while passing by 

Mud worm half neck.................... long and Lean person (litt: mud worm with 
a 

col) 

Will see more .................... it is to see more! one says of which one does 


not have any more of 
news, or who is very far away 


Wish of pinne komme.................... show up, appear (litt: to come for the 
miser) 
Vlekke muzeek.................... racket that kids make by banging on boxes of 


tinplate or pan lids. By extension: bad music played 
by insufficient or bad musicians.Vliés da' ni kan hange kip- 


KA Dr se Re ne (Litt: meat that cannot be hung.) 

Vliés mè volanskes .................... intestines, triperie (litt: meat with 
"little flyers") 

Woven mè de moech gesloege.................... meat of inferior quality (litt: 


coming from 

of a beast that was so weak that a blow from a cap killed it) 

Visken ïin en visken oeit .................... play of ricochets (litt: small fish 
inside and 

small fish outside) 


Vodden ïin biïen.................... a ragpicker (litt: rags and leg) 

Voeïle janet.................... sâle tapette, faggot (insult) 

Waïele goen op no longer .................... reach high society 

Wat eïe veui? .................... what do you have? (litt: what do you have in 
front of you?) (added by 

Michel B.) 


Watte? What? (but also "wadding") - Neie, wolle (no, wool) - Vei a neus 
in te rolle (to roll your nose) 


Wedde of zwaaige.................... bet or shut up 

Wee' ne kie!..............,..... again! 

Wee ne kie in de pataat zaïen.................... ne pas sentir bien (litt: 
again 

in potatoes) 

Weg in weïe.................... outward and return 


Woe da nen dooïe leit te stinke moote me de veenster ope 


PE Co Sao when it smells bad in a room you have to ventilate (litt: 
you have to open the door). 

window where a dead man is busy stinking) 

Woe dat de braver ess moot den beikker ni zaïen.................... la where the 
brewer passes, the 

baker does not pass by anymore 


The weather is hot and humid (.................... it's hot and humid). 
Yoeplaboem.................... and here we go 

Yup the Jef...............,.... and it's getting harder and harder 

Yende, zaïe' ga nen ettefretter! .................... Well, you are unpleasant! 
(litt: eh 

well, you're a heart-eater)! 

Z' ess van aujourd'hui luûd gevalle she.................... fainted 

Ze schaaïite oeit 't zelfste gat they.................... are very intimate 


(litt: they shit by the 
same hole) 


Zae' gat stauve, Llakkas de katte is .................... said of someone who 
heats himself by turning his back to the stove (litt: to heat himself as cats 
do) 

Zaen waaif ess opgestoëke mè de liergast.................... his wife has left 
with 


the apprentice 

Zaen' biene in zaene nek sloege run at full speed (litt: to run 
(OL 's 

legs at his neck) 

Zaen' biene oeït zaene nek sloege idem 

Zaen' biene van onder ze gat luupe run at full speed (litt: to run 
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legs out of his butt) 


Zaen' droed verloore.................... lose the thread of his ideas (Ex: 'K em 
maïene droed 

ver loore) 

Zaene smôl past op al de geloeze.................... he likes to drink (litt: 
his mouth 

adapts to all lenses) 

Zaen' smool raait par koech he treats himself.................... (litt: his 
mouth rolls in a coach) 

Zaene neus zit op 't heuske he has.................... a pent up nose (litt: his 
nose is sitting on the 

office) 

Zaen' poemp ess af he .................... is at the end (litt: his pump is 
empty) 

Zaene smool past op al de geloeze.................... its mouth fits all glasses 
Zaen uuge zaain gruuter as zaene boeik.................... he is greedy, he 


takes more 
on his plate that he cannot eat(litt: his eyes are bigger than his belly) 


Zaïe' gâ enn tet! What.................... a joker you are! (litt: What a boob 
you are!) 
Ze goen a kome hoele mè de witte pijère.................... tu es fou (litt: on 


va venir te 

search with white horses) 

Ze kan deu de boites aux letter binne.................... femme délicate, 
femmelette (litt: elle 

can enter through the mailbox) 

They come well overien lacquer two mussel shells s.................... l'entendre 
comme cul et 

shirt (litt: they are like the two valves of a mold) 


Ze mag met den huup meigoëên.................... she is plain (litt: she can go 
with 

the heap) 

Ze zit in today keïizeleir.................... she is in a bad mood 

Zee zaene neus ich krolle .................... look how proud and satisfied he is 
with the 


compliment he received (litt: see how his nose wavers) 


Zeg à mo da .................... I don't tell you anything else 


Zeg menneke! .................... says my old man! 

Zeiker in vast it...............,.... is sure and certain, periodZ'eit en schuun 
stem vé "mosselel!" te roope ferocious.................... judgment on the voice 
a singer (litt: she has a beautiful voice to shout "mussels!") 

Z'eit enn hondche gepikt she.................... got an abortion (litt: she 
stole a puppy) 

Z'eit heu gekamt on de grille van 't park she is .................... badly 


styled (litt: she has a 

combed with the park grid) 

Z'eit heu gekamt on de grille van 't Hallepoot she is .................... badly 
coiffed (litt: she 

combed with Hal's door grate) 

Z'eit today tette bij Matante gezet à .................... woman with small 
breasts (litt: she put 

her breasts at my aunt's house) 


Z'eit heu voot omgesloege she.................... made a mistake (litt: she 
sprained her foot) 
Z'eit nen poechenel ïin aujourd'hui schoeïf she .................... is pregnant 


(litt: she has a bunting 

in the drawer) 

Zemme den deef gescheupt.................... the thief has been arrested 

Z'emme ma doe e colleke gepast I .................... have been tricked into the 
grand prix; I have been 

arranged! (litt: I was tried there a collar) 


Z'emme nen hond duut gedoen she.................... had an abortion (litt: she 
got a 

dog) 

Zesentagetegh kiere ettzeulde zegge .................... say thirty-six times the 


same thing 

Z'ess altaaid schuun opgezet, mo thoeis ei ze giene fret 

SOL Reda ta dit d'une 

coquette, sacrificing everything to her toilet (litt: she is always coquettishly 
dressed, but she is always 

at her place there is no food) 

Z'ess braaf tot on today noegelemboeik she.................... is wise up to her 
navel), said- 

on. And cynics add: "mo ni onder" (but not below). 


Ziep on den boeik en de trappen af! .................... You will fly to the 
door! (litt 

soap on the belly and the stairs below) 

Zlevert NL L ses omannnuens stop your bullshit, now get serious ! (litt 
not to yawn) 

Zit op ne schupsteil will .................... say someone who does not have a 


steady job, whose 
situation is precarious (litt: sitting on a shovel handle) 


zoe en zoe / ZU en ZU is... like this and like this 
Zoe graaïs as grey as a pigeon in doeïf.................... 
ZOËmMmET ZOC LL 0 nur late re aare ts someone who dresses in winter as if he were in 


summer (litt: crazy 
winter) (added by Michel B.) 


Zoe stoem as ne eizel.................... as dumb as a donkeyZoe stoem 
AS ri om nor ea qe ne pissebloem as dandelion 
Zoe zot as en musch .................... full of cheerfulness, cheerful as a 


sparrow (litt: also crazy 

than a sparrow) 

Zoe zot as enn want.................... to be crazy or silly as a street door 
(maybe 

because in working-class neighborhoods the doors of the houses were most often 
open) 


Zoe zwet as potafer .................... black as an iron pot 
Zonder vaaive in zesse .................... when doing a job, not to linger, to 
lead 


the work is done smoothly, without fuss (litt: without five and six) 


Zonneke moen.................... 
Zot Loweeke / Lowitje.................... 
people laugh. 

others 

Zot zaïen da' doëêt giene zier être....... 
(added by Michel 

B.) 

Zu à bakke as de stroet.................. 
the 

street) 

Zu bliek as ne plattekeis looks 
as white as 

white cheese) 

Zu geereg as ne smoûs.............,.,...... 
Zu plat as ne vaïegh (small breast....... 
Zu zwet as oele..............,...... 


someone who tells nonsense and makes 


fou ne fait pas mal 


.. Something very old (litt: as old as 


DE Pan ee tn bad, complexion pale (litt: 


radin (litt: as stingy as a Jew) 


ete ere ) (litt: as flat as a fig) 


as black as coal) 
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zaain gruuter as zaene boeik.................... he is greedy, he 
e 
on his plate that he cannot eat(litt: his eyes are bigger than his belly) 
Zaïe' gâ enn tet! What.................... a joker you are! (litt: What a boob 
you are!) 
Ze goen a kome hoele mè de witte pijère..............,...... tu es fou (litt: on 


va venir te 

search with white horses) 

Ze kan deu de boites aux letter binne.................... femme délicate, 
femmelette (litt: elle 

can enter through the mailbox) 

They come well overien lacquer two mussel shells s.................... l'entendre 
comme cul et 

shirt (litt: they are like the two valves of a mold) 


Ze mag met den huup meigoën.................... she is plaïn (litt: she can go 
with 

the heap) 

Ze zit in today keizeleir.................... she is in a bad mood 

Zee zaene neus ich krolle .................... look how proud and satisfied he is 
with the 

compliment he received (litt: see how his nose wavers) 

Zeg à mo da .................... I don't tell you anything else 

Zeg menneke! .................... says my old man! 

Zeiker in vast it...............,.... is sure and certain, periodZ'eit en schuun 
stem vé "mossele!" te roope ferocious............,........ judgment on the voice 
a singer (litt: she has a beautiful voice to shout "mussels!") 

Z'eit enn hondche gepikt she.................... got an abortion (litt: she 
stole a puppy) 

Z'eit heu gekamt on de grille van 't park she is .................... badly 


styled (litt: she has a 

combed with the park grid) 

Z'eit heu gekamt on de grille van 't Hallepoot she is .................... badly 
coiffed (litt: she 

combed with Hal's door grate) 

Z'eit today tette bij Matante gezet à .................... woman with small 
breasts (litt: she put 

her breasts at my aunt's house) 


Z'eit heu voot omgesloege she...........,....,....,. made a mistake (litt: she 
sprained her foot) 
Z'eit nen poechenel in aujourd'hui schoeïf she .................... is pregnant 


(litt: she has a bunting 

in the drawer) 

Zemme den deef gescheupt.................... the thief has been arrested 

Z'emme ma doe e colleke gepast I ...............,..... have been tricked into the 
grand prix; I have been 

arranged! (litt: I was tried there a collar) 


Z'emme nen hond duut gedoen she.................... had an abortion (litt: she 
got a 

dog) 

Zesentagetegh kiere ettzeulde zegge .................... say thirty-six times the 


same thing 

Z'ess altaaid schuun opgezet, mo thoeis ei ze giene fret 

SO ee rio ometesute dit d'une 

coquette, sacrificing everything to her toilet (litt: she is always coquettishly 
dressed, but she is always 

at her place there is no food) 

Z'ess braaf tot on today noegelemboeik she.................... is wise up to her 
navel), said- 

on. And cynics add: "mo ni onder" (but not below). 

Ziep on den boeik en de trappen af! .................... You will fly to the 
door! (litt 


soap on the belly and the stairs below) 


Zievert ni ! .................... stop your bullshit, now get serious ! (litt 
not to yawn) 
Zit op ne schupsteil will .................... say someone who does not have a 


steady job, whose 
situation is precarious (litt: sitting on a shovel handle) 


Zoe en zoe / ZU en ZU is... like this and like this 
Zoe graaïs as grey as a pigeon in doeïf.................... 
ZOËMET ZOÉ: sruran cor rurarntus someone who dresses in winter as if he were in 


summer (litt: crazy 
winter) (added by Michel B.) 


Zoe stoem as ne eizel.................... as dumb as a donkeyZoe stoem 
AS ee es ane ne pissebloem as dandelion 
Zoe zot as en musch .................... full of cheerfulness, cheerful as a 


sparrow (litt: also crazy 
than a sparrow) 


Zoe zot as enn want.................... to be crazy or silly as a street door 
(maybe 

because in working-class neighbourhoods the doors of the houses were most often 
open) 

Zoe zwet as potafer .................... black as an iron pot 

Zonder vaaive in zesse .................... when doing a job, not to linger, to 
lead 

the work is done smoothly, without fuss (litt: without five and six) 

Zonneke moen.................... full sun 

Zot Loweeke / Lowitje.................... someone who tells nonsense and makes 
people laugh. 

others 

Zot zaïen da' doëêt giene zier être.................... fou ne fait pas mal 
(added by Michel 

B.) 

Zu à bakke as de stroet.................... something very old (litt: as old as 
the 

street) 

Zu bliek as ne plattekeis looks .................... bad, complexion pale (litt: 


as white as 
white cheese) 


Zu geereg as ne smoûs.................... radin (litt: as stingy as a Jew) 
Zu plat as ne vaïegh (small breast.................... ) (litt: as flat as a fig) 
Zu zwet as oele.................... sâle, (litt: as black as coal)Yeni Metin 
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Etymology, details, origins ... of the words and expressions of the Brussels 
dialect 

Words beginning with the letter A 

Letter A : 

À (oud): old. 


à met : Old Market. 

Den aven à mèt: the old Old Market, which was located at Place Anneessens. 
à bakke (old cooked): stale, worn out. 

Ei eit van den aa man (he's old): he's senile, he has a stroke of 

old. 

AAIZER (ijzer): iron; slang exclamation used to announce arrival or 

the presence of an agent. 

AAR (ei): egg. 

âren of joengene? (eggs or chicks?): Well! do you decide? 

Which side are you going to take? 

Are sloege: popular entertainment consisting of breaking eggs, which is 
eggs suspended on strings. 

A BAKKE (oudgebakken): rassi. 

't ess gebakke! : It's cooked! The business is in the bag. 

ABERDOEN (comes from the name of the city of Aberdeen, Scotland): dried cod. 
Rotten aberdoën (rotten cod): insult. 


The street vendor who sold mustard shouted at the beginning of the 16th century 

Mostaert op de hesp en abordaen ! "(Mustard on ham and cod). 

(Kluchtigh ende Belacchelyck Verhael-Dicht, etc.). 

ABOZA: Many resellers buy at the auction dispersions. Some 

of them, who agree not to raise "one on top of the other", agree that they will 

The auctioneers meet after the sale and proceed, among themselves, to new bids. 

This 

is called "doing the revision" or doing "aboza" or, in Flemish dialect, 

mij lekke" (lick with). 

Let's say a lot has been officially awarded for €25. During the "aboza 

", resellers are raising on this amount. The last bidder pays his 

auction and the 25 Euros. 

Aboza" has a Castilian construction, but, at first sight we do not open the 

not attach to any Spanish word indicating the operation in question, unless it 

is not 

is it "boisa'", translation of "bourse"? 

"Mij lekke" would rather be "mij legge", to outbid. 

In Spanish, the verb "abozar'" means: to work, to tighten the sail that was 

holding. 

by its rope anchors it in the sea. "Aboza" for the Spanish pirates wanted to 

say: leave for a new expedition. When resellers go "aboza'", 

they also leave for a new expedition. 

ABBREVIATIONS: The popular language of Brussels is full of abbreviations, 

acronyms, and 

collected sentences that sometimes amaze and confuse. 

Ma ich zeen: Let me see (from: laat mij eens zien), literally: 
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Me once see. 

ACHEL : bundle of firewood, stupid. 

Achelkes: small bundles to Light the fire. 

Zei gâ nen achel! How silly you are! 

Mènen achel: my fool of a husband. 

Ne vezen achel: a funny coconut. 

ACHEL: stutter. 

Acheleir: stutterer. 

BUYING: posterior, the buttocks. 

AFBEIE (bieden: to offer): to haggle. 

AFBLAA(Ï)VE (afblijven): do not touch. 

Afblaa(ï)ve of trâve! (do not touch or marriage): ultimatum meant 

by a virtuous girl to her gallant. 

One also says: Hanne van de koech of trâve: the legs of the car, or 

marry. 

And again: Hanne van de koech of ge rad ni mei! 

LINER: lined with fabric (does not paltot affoureire). ( Paltot : coat ) 

AFFRONTEIRE (from Flemish affronteren): to make an affront to someone, to answer 

with acrimony. 

Ho tède spoils my confrontation? You dare to retaliate? 

AFGANG: Diarrhea. 

AFKEURE (from the Flemish afkeuren): express disapproval, reform (to 

the army), eliminate. 

Afgekeud: reformed. 

AFRAMMELE: administer a tripotée, more energetic than rammelen. 

AFRANSELE: to administer a tripotée. 

Ei kreïight ransel: he catches blows. (Schuermans) 

AFCHRABSEL: Insulting term meaning scraping, trimming. 

"Afchrabsel van metekouwskluûte": a despicable Brussels insult; literally 
monkey testicles trimming! 

AFSLAG: price or salary reduction. 

AFTOEKKE: to administer a beating, to give blows until exhaustion of the 

victim. 

AFZEEN: suffering. 

Em kik mè da' waaif afgezeen! : did I suffer because of this woman! 

Ei zeet af: he suffers. 
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AFZETTER: thief. Figure in the Dictionary of Bargoensch, by Isidore 

Teirlinck, but does not belong exclusively to the slang. 

AGM (algauw): right away. 

Kom agâ: come quickly! ( not to be confused with Kom de ga? which means Is it 
that you are coming?) 

AJOEN (June): onion, police officer, someone despised. 

A. De Cort reports that kids make fun of police officers in the way that 

next 

- Wa' doot à mèke in de soep?" (What does your mother put in the soup?) asks a 
kid. 

And the "ketjes" to answer in chorus: 

- Ajoen !!! Ajoëên, ajoën, a gat ess broeïin! (Agent, your ass is brown) : insult 
that the "ketches'" threw at the police. 

Ajoënboor (peasant with onions): Alostois. 

AKE! or èke! : interjection expressing disgust, fil! 

AKLIEKOPPER or âkliekuuper (from the Flemish: oudekleërverkoper): fripier. 
ALINCH: Not even. 

ALLEY! : come on, also allo-do! 

Very old expression, it appears in "Kluchtigh ende BelacchelycKk". 
Verhael-Dicht, etc.", giving the cries of the small-business people in Brussels 
at the end of the 

XVI. century and at the beginning of the XVII". 

- How much your Cheese, come icy. 

- Six floors for a small, two for a large. 

- Come on, come on, you're a dear Merchant." Some see it as a survival of 

the "olé" of Spain. 

GERMAN or allemoer (German): all, all. 

AMBRASS : embarrassment, chichi. 

Ambrassmoeker: pretentious or embarrassing. 

AMERICAN: American Den: what did the people of Brussels call the first 
horse-drawn streetcars. 

AMIGO: municipal prison depot of the city. It was used for minor crimes, 
especially those of drunkenness. 

Various hypotheses have been provided to explain the use of this Spanish word 
which means friend. The most widespread is that the Spaniards, at the time when 
they 

occupied Brussels confused the Flemish word "vrunte" (enclosure, place, etc.) 
with "vrunte". 

closed) given to the city's prison. with the word "vriend" (friend) that is 
given to the prison. 

translated into their language by "amigo". H. Van Vreckhom, in "Le Marollien", 
said: 

"The Frenchman will say "une maison amie" to indicate the house where he has 
friends. 

The Spanish will speak in the same sense of "casa amiga" or "local amigo". 

He says "ir al local amigo" (to go to a friendly house). Wasn't it abbreviated 
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ironically, hence "ir al amigo" (to go to the amigo), where friends of chance go 
to the amigo. 

meet in spite of themselves? ». 

Here is another explanation provided by Mr. J. Cuyle, professor in Ghent (Het 
Laatste Nieuws, 26-7-1941) : 

In Cervantes' "Don Quixote" we find "guarda-amigo" and "pieda". 

amigo" as denominations of different species of irons, carefully 

described by Rodriguez Marin. The "guarda-amigo" was a steel necklace. These 
irons had to be used elsewhere than in Spain, because our museums have 
instruments that resemble it. 

Probably the words "guardo-amigo" and "pieda-amigo", by extension of 

The words, which were used for their meaning, designated the very places where 
they were used. A text 

Spanish undated, but in all probability before the XVth century, gives 

simply "amigo" as the name of the irons attached to the feet. 

We don't know of any example in Spain, where "amigo" means "prison". 


There is a popular saying that no one is a true Brussels resident unless he or 
she has spent one night 

at the Amigo. Around 1880, the Amigo was held by Mr. and Mrs. Plétinckx, from 
there came 

the expression: "sleeping at the Plétinckx hotel" or "at 

Mrs Plétinckx ". This last expression allowed for innuendoes. 

trivial. 

AMOULETTE: slap (would come from amulet, according to D. De Keïiper, " Le 
Français de 

Brussels"); but we heard more often: armolette. 

ANKER: Funny type. M. P. Hermant, in his "Glossary of Slang 

the spelling "heinker" (type, individual) and the fact that it is derived from 
old Flemish 

"hencker'" (executioner). 

Anker in zonne: anchor, spade and sun, hosiery game. (See a game of this 

genre at the Beguinage Museum in Anderlecht). 

(Ankeraar (bedelaar): Beggar. Schuermans.) 

ANTROESIS: anxiety, anguish. 

"Mi vaaif vingere en antroese" (with five fingers and anguish): locution 
expressing the action of stealing, of committing theft. 

APOSTEL: apostle. 

Veezen apostel: funny gun (figure in Schuermans). 

APTEIKER: Pharmacist, sometimes also bonesetter. 

t ess ne Ve veeze apteiker! it's a funny body 

ARA! is a vulgar way of saying "here". 

'Ara! English cookie with a brokske of Perigord truffle " 

(Protest by Jef Krollekop, "The Whistle", September 11, 1904). 

Other meaning (H. Van Vreckhom " Le Marollien ") : Ara, de Ala (the replaced 
by r), war cry of the people in Spain: Ala! from the Arabic word Allah! 

The Marollian will shout: Ara! The battle cry of the Flemings was "Arrat" or " 
Arras". This Last term has remained in use in our regions and 

particularly in Brussels where we say "arra" when we give or see giving. 

a blow or when you want to encourage a fighter. 

It is still used as a sign of provocation, for example, when the Marollians 
shout: "arra, nen boukei" (sound produced by the lips with the hand as if they 
were 

Sayfa 4Yeni Metin Belgesi (2) 

bullhorn). (Folklore Brabançon. Mentioned by M. P. Hermant. December 1936). 

A "'ara'": a very large piece of bread that is thrown in front of someone saying 
ara" [ 

instead of "here". 


Schuermans écrit " arè " : kind of interjection that people in Brabant keep on 
doing. 

hear, ïin the sense of " see there ", the French " tenez " e.g. " arè, there is 
what 


thou hast asked ". 

The "loi-wet" in action. 

- À painter came back in the night by the Marolles district, strong 

brightened up, following an evening spent with friends in Saint-Gilles. In the 
bend of a 

street, he sees himself accosted by a natural of the district, whose embarrassed 
flow 

betrays too long stations in faro and half scheut flows. 

-- Mossieu, can you whistle once? 

- Certainly," the artist replies, laughing, and laughing again. 


- So... you know, I have to do... I have to do something... I have to make it a 
pleasure... This is my, 

mison ... and ... when I stay too late on the "staminet", I whistle 

air " Wij zijn van Meulebeek! " and Vergenie, my wife, she comes to the 

window and throws me the "sleut'" outside... the key, hello! Now... my 

language, it is like too heavy... I can't... not whistle, you know. 


- Well, I'IL whistle for you," answered the painter. And approaching Here 
house, it attacks the air requested. Soon, a window of the second floor opens 


Up. 


and the unfortunate artist receives on his head the contents of a bowl, during 
that a woman's voice, indignant, cries out in the silence of the night and in 
the 

language of the Pitje and Nelleke of the Rue des Vers 

- Arra! Zatlap! Here you go! ("The Skirmisher'" 1891) 

ARADÈ : 

On July 21, 1881, Jefke Trullemans being in the estaminet taught "In de 
Spytigen Duivel " y apostropha two gendarmes by the words 

- Goddouche! De pakemans zijn daar! Jefke, joining the cynicism of the gesture 
with 

the one of the expression applied his open hand to the end of his nose, and 
performed the ironic simulacrum of a clarinet solo. In court, the president 

he asked: 

- And that thumb of nose you made in the direction of the brigadier? 
Trullemans 

- Mr. Judge, it was not a thumb of nose, it was a spider. 

(From the "Journal des Tribunaux", December 22, 1881). 

ARBORÉ : wrongly employed in Brussels in the sense of "planted trees". 

For sale, beautiful property, well planted with trees, etc.". "Too often appears 
in the 

notarial announcements. 

ARCHITECT: Insult. 

Let's listen to Thyl, in "Les Injures marolliennes" (National Bruxellois of 
August 3rd). 

1926). 

"Smeergen architect" is another Marollian insult that has a very 

Brussels. Why on earth did the good people of the Marolles devote since then 

a few chandeliers a hatred as ferocious as it is unjustified towards the 
corporation 
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respectable among all architects? Ah! It is that those who question 

of the Marolian fury of some years ago. 

fifty years. Then, the demolition workers' pickaxe brought down a lot of 
shanties. 

between rue aux Laïines and rue des Minimes. This in order to make room for 

net for the construction of the enormous Law Courts. Since then "architect 
land "enemy" became synonyms for the ousted Marollians as well. 

.. .abysmal." 

It's from the time of the expropriation of the Marolles for the construction of 
the Palace. 

of Justice that also dates back to the creation of the Quartier du Chat in 
Uccle. "The 

construction of the Palace of Justice, said G. R. in "Le National Bruxellois" of 
the 

April 12, 1936, by Joseph Poelaert, led to the demolition of the 

of a large portion of the Marolles district. From there, the irascible rancour 
of 

our Marollians against this "architect". We know that they committed some 
depredations during the inauguration of this gigantic monument. One them 
However, when they were expropriated, they were compensated. But touch the 
Marolles, 

destroying their alleys, their native dead ends, it seemed a crime to them! 
"our fellow citizens sometimes give French words a meaning that is very 
different from that of English. 

whimsical. Thus the young defendant, a beautiful child from the beautiful 
neighborhood of the 

Marolles, whom Mr. President asks about his background, answers in tears. 

We are good people, there is no architect in the family" - and 

the inhabitants of the streets of Le Faucon and L'Éventail, who invaded the room 
audience, seem to admire the tactfulness and irrelevance of this answer. It is, 
from the 

remains, the expression "architect" which brought a scene of brawling between 
the 

lady in question and a commissioner. To the shame of strong sex, the 


commissioner was shamefully "fallen". But let's listen to the defendant who, 
questioned in Flemish, answered with modest pride: "Mr. Judge, 

je parle français sais-tu". I had been buying oil," she said. - The 
commissioner who has a "spade" on my family shouted, "You are a scandal, 

and your brother is an architect". So, I got angry and I told him that I was 
gave, on his face, a "bell" with my oil jug. Mr. President. 

- Because he called you a scandal? The warned one. - No! That I know 

prove that I am not. But he said that my brother is an architect; 

(bursting into tears) my brother is a brave boy, soldier in the guides! 

Never a punishment! A police officer, quoted in defense, declares that indeed 
the defendant and her brother are on excellent behaviour. He added that if he 
had 

Had he heard the word "architect" he would have taken the insulting person "to 
the office". The beautiful 

The oil company is out of it for ten francs of fine. But here is the 
jurisprudence 

fixed on the meaning of the word "architect". (Journal des Tribunaux, 1883.) 
Schieven architect (crooked architect): another insult. 

ARDONTCHE: perhaps of "arduin", cut stone. Synonymous with armoire, 

Slap well applied. 

ARMOLETTE: see amoulette. 

ASCHLIEP! : exclamation of derision, mockery used by the kids 

Brussels. 

It is ritually accompanied by the gesture of the right index finger rubbing the 
left index finger. 

like a rifle sharpening a blade. We see the root "slijpen": 
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sharpen. The relation between the gesture of sharpening and mockery seems to us 
obscure. 

In Ostend, the kids say "sliepe-sliepe ! ». An Ostend resident told me that 
the expression could derive from "geslepen" (clever) and he adds that these are 
always the most cunning children who make fun of their classmates in this way. 
In Limburg, we find the same gesture accompanied by interjection "à slip! 

», "A slip" would be the popular form of "uwe slip" (pan tone), mocked at 

for kids whose torn panties let a piece of the 

shirt. 

And when the master turned 

Laughed and shoved the quit 

His index fingers over each other 

And " depth " are buddies out. 

(And when the master turned around - the mischievous one laughed and rubbed his 
forefingers 

one on top of the other - and did "aschliep" to his comrades). 

Excerpt from "Sliep! Sliep! by J. A. Torfs ("Histo-rische en Letterkundige 
Mixes ", published by Alex Tillot, Louvain 1876). 

WAIT, I'M COMING! : Brussels expression passe-partout, fashionable 50 years ago 
years and more. 

The Gazette" of March 20, 1883 wrote: "Do we know what is the origin of this 
cry? 

popular: Wait, am I coming? 

An estaminet in the Grand-Place used to have a boy, very well known to the 
used to the place and very familiar with them. 

When we called him to ask for a glass of faro or brunette, his answer was 
invariable was: 

- Wait, I'm coming! 

This answer, pronounced with a very pure Marollian accent, was soon in the 
fashion among the consumers of the aforementioned establishment. Then, of the 
estaminet 

it spread outside, little by little... 

The same newspaper reported: 

A man from Brussels has just lost his wife. He had the tomb of the 

a large slab of white marble, with this epitaph engraved in letters 

of gold 


Heaven, O beloved woman, À mon amour has delighted you. Your pleasures were 
mine; 

Without you I can no longer live; In death I want to follow you... Wait, I 
come on! 

AUBETTE : this nice Brussels word assimilated to " au-bette " ("little dawn") 
is not admitted by the Dictionary of the French Academy, but he is entitled to 
quoted in our country as "pistol" and "drève". Aubette, military term of the 
XVII. century, designated a meeting place for officers, at dawn, for the 
distribution of service tickets. In Brussels, we have the hostels in 
newspapers, tramway shelters, shelters of the old grant. 

AURMENTER: increase. 

Everything will be in jor d'ojordhui! 

AVEN À MET: (the former Old Market), formerly known as Place Anneessens and 
in the immediate vicinity, where the scrap metal market, the scrap yards and the 
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old clothes, old books, etc., now installed at the Place du Jeu de 

Ball (Old Market). 

AZAAIN: vinegar. 

‘'t Es de doCHter van d'azaainbravera (it's the daughter of the vinegar 
factory) : it's 

a piss vinegar (see zeurproeimer). It is also said: azaainpisser. 
Etymological record of the words and expressions Brusseleir (B) 

8/16/2014 © Comments 


Etymology, details, origins ... of the words and expressions of the Brussels 
dialect 

Words beginning with the letter B 

Letters B 


BAAIT: to bite, hence the expression " hedde 't bijt? "(does it bite?) : do you 
have 


understood? 
Baaiter : (that bites), tooth. (Belongs rather to the bargoensch or slang of the 
thieves). 


His egg, his heather ïin the pateike bite, she lupt mi en tonneke (elle and a, 
she has bitten into the tart, she walks with a keg): she is 

pregnant. 

BABBEL: Chatting. 

Babbele: chatting, gossiping. 

Babbelkont and babbelkontche: talkative, gossipy. 

Ei eit babbelwoëter gedroenke: he won't stop talking. 

BABBELEIR (babbelaar): talkative, a kind of sugar candy that De Ro, quoted by 
Isidore Teirlinck (Dictionary of Bargoensch) décrit comme suit 

"Syrup and sugar are cooked together. We harden the mixture by stretching it and 
we 

cuts it into small pieces ". As for the origin of the word, it is believed that 
for 

eat this delicacy, you have to do some mouth exercises, such as 

makes the chatter. 

Babbelkous: talkative. 

BABIOEN or babiontche : (would come from "babbling"), someone who, while 
chatting 

through and through, reveals things he should keep to himself. 

Schuermans says: "Babbiaan (babbel-aan) voor babbelaar, die altijd aan babbelt 
», 

BAF: blow. 

Slap: hitting with the fist, eating gluttonously. 

"Baf" is an onomatopoeia. In Flanders, we sometimes say "slap". 

Baffer : to eat (cf. bâfrer). 

BAFFON (den): Les Bas-Fonds. This was the name given to the district below the 
Column of the Congress, demolished for the erection of the Administrative City. 
FUCK : kiss, well asserted blow. In the latter sense, frequently used by 

the boxing public. 

BAK: container, container. The vat designated the pot that was formerly carried 
by the 
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potato hawkers in field dress and esprot. 

In den bak: at the amigo or the prison. 

Bak to schnik: stunner. "Garbage bin," they say, in Brussels, instead of " 

garbage bin". 

BAKKES : figure, gueule. Cité par Schuermans : "He has an ugly bakkes'. 

From "bucca" and "mouth". 

In the Brussels farces of the 17th century and especially in "Den 

uytghetapten Koopman ofte Mis-lukten Dragonder ", by Joan De Grieck, we find " 

Hout strax u backhuïis toe " (you're going to shut up!}). Backhuiïis or bakkes 

Would they be the equivalent of "oven", the place where you bake? 

‘'t Was bakkes gekreit (it was mouthwatering): a good meal, but not enough 

lush. 

BAL: ball, ball (dance), one franc (Figure, in this last meaning, in 

« The Bargoensch of Roeselare ", par H. De Seyn-Verhougstraete). 

BAL OP DE BOETCHES (ball on small boats) : expression used in Brussels 

to say that there are disputes: "You're a ball of krauts. 

The origin of this expression is rather debated, but it seems to go back to the 

time before the war of 1914-1918, when at the National Holidays, the people 

ran to the Bassin du Commerce where nautical festivities took place including 

the "bal op de boetches". 

The "vaartkapoenen" gave their annual party, which was attended by the 

Brussels notabilities. In front of the tribune was a boat whose mast was 

tilted almost horizontally carried a small basket with balls 

white. The stevedores had to climb up the mast to the 

basket and remove the balls from it. 

But more often than not, they fell into the water because of the black soap that 

coated them. 

the mast. Is it because of the difficulties of this competition that the mast 

came 

the expression relating to disputes? 

Others claim that "bal op de boetches'" would come from the popular dances 

which took place on boats, during the National Holidays, between the Gate and 

the 

of the Shore and the Laeken Bridge. In the first meaning, "ball" is 

would translate as "ball" and in the second one as "bal". In his book "Van 

Ketjes en Kiekefretters " Cypriaan Verhavert, says that all the 

festivities at the canal, hanging the National Holidays was called "bal op 

of bootjes ". 

BALLEKES: minced meatballs, beef, pork or Vveal. It is also known as 
fricadelles. 

Zen ballekes: being hungry. 

Ballekesdeef: formerly, the one who pilfered in the kitchens. 

BALL: this word has been used to form several variants, all of which derive from 

the name 

of Nadar, the famous aeronaut of the last century. 

This is how we find "balloon-adar, balloon-nadar, ballongadaâ, etc". 

In his book "Cinq Jours avec Ch. Baudelaire", Maurice Kunel told a story about a 

Nadar's ascent to the Botanical Garden. 

This Nadar made such an impression that his name became part of the language 

Brussels, not only in terms of aerostation, but also in terms of clans 
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the word "nadar barrier'" or "adar barrier" refers to barriers used to 

channeling crowds during public celebrations or ceremonies. 

BANAME : banana. 

BARBE (pull it): playing hooky. 

In Mons, one says "to make bartiau"; in Nivelles, "fé the arbarteur'"; in Liege, 

"fé the arbarteur'"; in Liège, "fé the arbarteur'. 


barète ". Perhaps from Old French: barat, baret: fraud, deception, 

cunning. 

BARDAF: exclamation when a blow is given or received or when an object is hit 
heavy fall. 


Van Vreckhom has devoted the following note to it: 
"Verdouf, from the Spanish "verdugo" (executioner), in a sense of impression 
that 


leaves the whiplash on the skin. 

The v = b, the u = or, the o final deleted = berdoug or berdouf. These two 
expressions are those pronounced when you give or receive blows". 

BARON CRAYON: nickname of a popular pre-war Brussels type. 

1914. Dirty, ragged, he usually lived on rue Haute in one of these 

infamous housing houses that had the names "Bij Berreke" or "In de vijf". 
centiemen" or to the Salvation Army or the Amigo. 

BARON ZIEP: new rich. 

A pejorative name resulting from the 1914-1918 war, designating those who 
became rich by making soap, and by extension all the mercantis and 
margoulins. 

BARQUETTES: particularly long feet. 

Also violekas: violin case. 

BARRIERE-Nadar: see "Balloon". 

ADAR BARRIERE: (Nadar) see "Ball". 

BOTTOM: double bass (musical instrument). 

Dat em ik nuut op nen bas huure speile: I've never heard this tune played 
before. 

by a bass, I've never heard that. 

LOW (bassen): bark, cough. 

In a Brussels play "De Bervoete Bruers", performed in 1559, we 

we found this expression of the terroir "gy en hebt maar den bas" (you don't 
know what it is). 

qu'aboyer) que K. Stallaert explique par " you can bass, but not bite ". 
(more noise than harm) (dogs that bark too much don't bite). 

BASTOED: Bastard. 

Bastoëd zaïen : being in society, do not pay for a tour. 

BATTLE SQUARE: large building containing many tenants, dead end. 

The expression is found in the bulletins of the sessions of the Communal Council 
of 

Brussels in the XIX. century. 
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BATTER (to beat): To fight. 

BAZOEF: Here is the definition given by H. Van Vreckhom (the Marollian) 
"Bajouve, from basofia = meal relief, food not very tasty. The final a 

is replaced by e. 

Basofe or bajove = bajouve. Bajouve means the reliefs of the reserved table 
to the poor in bourgeois houses. 

Basoef, also from basofia, applies by extension to the man who drinks a lot. 
and eats dirty". 

In Spanish: bazofia = gravel, leftovers, scraps of a meal; also: gazofia, 

of bazo: the spleen. 

By G. Freddy (Brussels Unknown) 

"The "bedelaar" has large pockets where the "machine-gun'" and a basket are piled 
up, 

a tote bag where the victuals are buried. These are consumed by the 

beggar himself, except for bread, which is sold to cowherds, milkmen, and the 
restaurant leftovers that are sold to small industrialists in the neighborhoods 
which make economical dishes out of them. This is what we 

calls in Paris a "harlequin" and that one designates in the Marolles under the 
name of "harlequin". 

bazoef", a name borrowed from the innovator, who died years ago, but whose 
widow continues the business, rue des Vers. 

One of the most important bazoef manufacturers, now gone, was strong 

popular rue des Tanneurs under the nickname of Tistje Vet ". (Brussels 1904.) 
Let us add that the bazoef merchant also sold, at retail, remains of 

meat to less fortunate customers. 

The most important house of the "bazoef" was rue de l'Epée. Workers 

the reliefs brought in large barrels by a two-man truck. 

horses. With the "good" one made "bazoef", decorated with salad and 

small onions, sold to people in the neighborhood. With the rest we prepared 
feed for the animals. 

On Sunday, there was a Line of dog carts in the rue de l'Épée. 

to come and buy leftovers. Divers from the restaurants collected the 


the smallest pieces of fat that they sold to Bazoef for the preparation of 
"Bazoef". 

keukevet'" which little people used to fry fish. 

Bazoef is also the pseudonym under which the financier and journalist Leopold 
Pels wrote articles in both French and Marollian, notably in "La La 
Casserole" and "Le Petit Bleu”. 

Here is a typical excerpt from Bazoef's " Oeufs durs et Mastelles ": 

"Poiète, this is a state like any other. So well that has cadeies that we are 
manufacturer of carabitjes, of scramble collector of that it makes in the 
sheets, me I am you one that you do in the backs and one should not despise me 
for that. I once had an appleie Jef Casteleyn. Well that was not 

wallebak, you know". 

BABY: hopscotch game. 

BEC OPEN: gas spout (Auer spout corruption). 

BECHESPEL: set of spades, i.e. ossicles. 
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BED (bed): bed. 

Beddepisser: who pees in bed, who does not dare, shy. 

BEDONDERE: to make a thunderstorm, in the sense of dirtying a toilet. 

Hem bedondere: piss him off. 

BEDREEGPUT (deceptive hole): children's game consisting of digging a hole in 
in which we put down rubbish that we cover with branches and camouflage. 

a light layer of earth. These preparations are made in the absence of a child. 
dumb and gullible, chosen as a victim. The comrades then organize a 

long jump competition, with everyone taking care to jump below the hole. 
fatal. 

The "snul" gets impatient and as soon as his turn comes, he wants to show that 
"he knows". 

better than the otes". His impulse sends him right into the trap filled with " 
smochter" (see this word) to the great joy of his cruel partners. 

BEIDELEITR: Beggar. 

BEER: to haggle. 

- Ien de! ge meûgt hee alinsch ni beëie! "How, we can't even 

haggle here? (Exclamation commonly heard in the Old Market.) 

BEGOT: corruption of: bij God (by God). Exclamation intended to reinforce a 
assertion. 

Janferdekke, how pretty you are! Begot, if you look like a rag... 

(Quetje Corbeau, by Coco Lulu.) 

BEIR (beer): bear. 

Beir op zokke (a teddy bear): is said of someone who comes in step from 

wolf. To bring closer to the Picardy expression: " I buque à pieds décaux ": it 
makes 

noise when walking barefoot. 

BEIS: redcurrant, bay. 

Ei eit en beis op: he is drunk, he is in the Lord's vineyard. 

Ietzeize (aardbezie): strawberries. 

Waaïnbeize: grapes. 

Steikebeize: gooseberries. 

Beskes street: red grosilles. 

De iètbeize zaain goo gelukt deis joer (the strawberries are well done this 
year): is said to the owner of a big scarlet nose. 

BEIT: Catch. 

Beit kraaïige: catching someone, taking advantage of someone for an 

more or less honest maneuver. 

BEITERE (beteren): to improve. 

t Zal beitere: it will get better, is an expression often used in 

Brussels. It reflects well the philosophy of the poor classes. 

We found her in a comedy play "De Bervoete Bruers", 

represented in Brussels in 1559: "'t sal beteren". 
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BEIZE: dracher (see this word). 

In beis: shower, rain. 

BEK: beak, mouth. 

Mo da's gien spek vé a bek (this is not bacon for your mouth): you will have 


not that, it's too good for you. 

Get nog geil on à bek (your beak is still yellow) : allusion to the yellow beak 
of the 

chicks, you're a bejewel. 

BÊKE! Ugh! exclamation of disgust. Also: " êke! âke! ». 

A Mons " bek " (Dictionary of the Walloon language of Mons, by J. Sigart). 
BEKANST or BAKANST (bijna): almost. 

BELEUBER: getting your clothes dirty by drinking during meals. 

Ze spreik mè en beleuberde toeng: she zézaie. 

BELLEKE (beeldje) : picture, children's newspaper. 

BERDACH: Van Vreckhom derives it from the Spanish word verdasca = rod and also 
strokes. 

See bardaf. 

Verdasca: fine branch usually green. 

Verdascaza: stroke given with a rod (Dictionary of the Royal Academy 

Spanish 1925). 

Berdach must be an out-of-date word because we never heard it again in 
Brussels. 

BERG: Mont de Piété (located rue Saint-Ghislain, Sinte-Gelanchstroet). 
BERKOOS (or berkuus): market gardener, early. 

BERWETT: see Plank. 

BESCHOND (beschaamd): ashamed, confused. 

L'expression ‘k Hem maen scheschoone oeitgedoen (I'ai enlevé mes souliers de 
embarrassment) means: I have stripped away all shame. 

BESSEME : verb used by the quarry workers of Brussels and Vilvoorde 

to express that the earth having been removed, the stone is now bare. 

How far away is your well ? - Ah ! Tomorrow we're going to berry, 

that is to say tomorrow, we will be able to start extracting the stone. 
(Schuermans) 

can be related to bessem (broom), the stone having been laid bare, one 
sweeps it before attacking it. 

BESTE: better, burst, split. 

Egg egg eit zoe doeegh gefret dat hem goe beste : il a tant bouffé qu'il va en 
burst. 

BESTEIKE: to make a present to someone on the occasion of their party. 
Children say compliments like this: 


"Meiter, 't ess vandoeg â oeved " En merge a dag " ‘'K hem d'ier dak a besteike 
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(Godmother, today is the eve of your birthday and tomorrow is your birthday. I 
have 

l'honneur de pouvoir te fêter). Schuermans this : " cut out ": someone on his 
own 

Offer a name or birthday gift. 

BETCHES (beetjes): small pieces, colloquially known as the animal's jar 
familiar. 

In a humorous program of the Kermesse (the Marolles, at the end of the century 
the last one, we find this mention, about characters enthroned on a chariot of 
procession: "nuilwerkessen with their batjes". 

They are lacemakers, but with which "bêtjes"? This last word is still 

used, but it refers to the food that is given to a pet: Roby is going to 
receive betches! ». 

In reality, the "betches" or small pieces, were the pieces that 

made the lacemakers, working together on a large project, 

each of them taking care of making a part of a dress, or a coat. 

of baptism, or a ceremonial collar, or a bridal veil, or a bedspread. 

ALL the "bêtjes" were assembled. 

Another soft one: "nuilwerkes" meant the lace-maker working in a factory. 

the needle, the fancy spelling obviously being that of the editor of the 
program of the fair 

BEUL (beul): Executioner, tyrant. 

Beûlestroët: rue du Faucon. 

Rue du Faucon" still (1845) vulgarly known as the Rue du Faucon. 

Executioner, " de Buyl stratum ". (Henne and Wauters.) 


BEULEMANS 

The language known as "beulemans" is a mixture of bad French and bad English. 
Flemish spoken by a class of ignorant upstarts that Fonson and Wicheler have 
brought to the stage in their famous play "Le Mariage de Mademoiselle 
Beulemans". 

», 

Mr. Beulemans", if it affects to Parisianize in a comic way, is at the 
remaining a very good man, respectful of traditions and having a heart 
sensitive. 

BEUSSEM (bezem): broom. 

Beussemmoekers: broom manufacturers. Sobriquet given to the inhabitants of 
Boitsfort, a large number of them formerly getting the main from their 
subsistence of the manufacture of brooms, the forest of Soignes being very 
close. 

There are still, in Boitsfort and Uccle, some places: Coin du Balai. 
BEUSTEL (borstel): broom, brush 

'K sloeg a den beustel op a kop. (I will hit you with the broom.) 

Mè den dikken beustel or mè den groffen beustel (with a big brush): the 
work was sloppy, was done without care. 

Beustelgeld: money that will belong to whoever finds it on the ground. 
while sweeping. 

Den beustel danst : board game consisting in forming a circle around one of the 
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participants holding a brush while someone else plays a tune. At 

When the air suddenly stops, each woman immediately chooses a different 
rider and each man a dancer. He or she who remains alone receives the 
brush and must take place in the middle of the circle that closes, then the 
music 

resumes and the game continues. 

BEUSTELE: sweeping, fighting (borstelen). 

Beusteling: borsteling: brawl, battle. 

BEUZZE (beurs): scholarship. 

Mgeif mo beuzze, Gérard (bis) " Zoe lang Gérard zal leive, " Zal ei beuzze 
geive!" (Brussels refrain to encourage someone to persevere.) 

BIBBERE: trembling, shivering. 

Bibbere van de Kâ: trembling with cold. 

BICH: meat. 

Bich frette: eating meat. 

Bich op toëêfel: child's play. 

BICHKE (small beast): louse, flea or any kind of vermin. 

Da' menneke eit bichkes: this child has lice. 

BIET: nose of big dimension. (From beet: beet.) 

BIK: food. 

Bikke: eating. I. Teirlinck gives "bek'" eten. 

BILLS (of the railway): Sleepers joining the rails. 

BINK: Boy, about the same meaning as "kadeïi". Compare to "bing'" ("bing'). 
Dictionary of Bar-goensch, by I. Teirlinck, 1886) : master, father. 

BINNE (binnen: inside) 

Ei ess binne: he has made his fortune, he has succeeded, he is warm. 
BINTCHE (beentje): croc-in-leg, short-scale. 

"Put both your legs up" You're going to give me a 'bintj'. "(Coco Lulu.) 
BISQUER (make someone bisque): tease him/her. 

MI did it on purpose to get it bisque. "(Léopold Courouble: Our 

Language). 

BLAD: disappeared part of the Marolle, near the Law Courts and whose name 
came from the one in the Rue des Feuilles (Bloërestraat, Bladerenstraat). 
Kermesse d'el blad: Marollian festivals which Joe Dirickx de ten Hamme has 
reproduces a program beginning with these words 

Gazette of everything that has to do with the El Blad fair in Marolles, 
el Saturday 1st day... ». 

BLAFFE: bark. 

Do not blame : 1.000 francs. 
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BLAFFETUR: shutters, ear. 


Open your blazer wide: open your ears. (The journey of Jef Krollekop, 

"Le Sifflet", October 9, 1904). 

Blaffetures refers mainly to big ears. Schuermans gives blaffetuur, 

blaftuur and plaffetuur: shutter. 

From a note by Professor J. Vercoullie: "The frame of oiled canvas and 
especially that of oiled paper, are called in Flemish "blaffeturen". 

I don't know the origin of the word, but it must be the same as the origin of ". 
braffaert", which refers to a paper register. Even today we still call " 
blaffeturen" or "fenteneelen" the interior shutters. The oïiled paper of the 
chassis bears in French the name of champi ". 

Our learned colleague Antoine Seyl believes that "blaffetur" could come from 
English "baffledoor'": counter door. 

BLUE: blistered, fat person (Flemish blaas: bladder); stigma of 

alcoholism (reported by De Kelper: "Le Français à Bruxelles"). 


Schuermans donne : " have the blees. - Bolster : in some regions of Brabant 
used for bulb, inflated, swollen in the face, of unhealthiness or 
dronkenschap". 


"Bleiske I know everything": nickname of a student of the U.L.B. at the time or 
the 

The periodical "Je sais Tout" was very popular at the beginning of the 20th 
century. 

BLEEP: weeping, crying, complaining. Would come from "bleren" which has the same 
sense; bleating like a Lamb or sheep. 

BLEITER: whiner. 

BLIGNE (blind) : blind. 

Nen bligne zoeterdag: a Saturday when the worker did not receive his pay. 
BLINKDUUS: waxing box, nigger, watch. By irony, also any box in 

precious metal. 

BLINKER: shine. 

The sun blinkaïit on the marble postuur... (Spring soup, by 

Bazoef). 

To make its boots armour. 

BLODCHE (blaadje): sheet of cigarette paper. 

BLOECH: hollow produced by a blow. 

Bloech in de koëk: person with emaciated cheeks. 

BLOEM: flour, rice powder. 

In de bloem gevalle (to have fallen into the powder): to be outrageously 
powdered. 

BLOEMEKEI: bouquet, also: fart. 

BLOEMPANCH (bloedpens): a kind of large sausage, with a diameter of about 10 cm, 
made of blood, flour and pieces of bacon fat, always served in 
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large slices. 

The bloempanch is also called bufsteik mè roeite (beefsteak with 

tiles) and Congo ham. 

Bloempanchgang: rue de l'Abricotier. "Gang", because in the past, it was a 
impasse. We do not agree on the origin of this denomination. Of some 

say that the inventor of the bloempanch lived in rue de l'Abricotier. 
Others say it's because if you drop it off at the top of the street, 

a ball of bloempanch, it will roll up to the rue Haute, as the slope is so steep 
is strong. 

In working-class neighborhoods, butcher's shops sell "hot food", 

i.e. hot bloempanch which was also called "wermechaud". 

BLOKSKES: small clogs. 

De blokskes kommen op: the dispute begins 

BLOCK: study hard for an exam, pick. 

BLOSKE (blaasie): small air bubble. 

Bloskes moeke: making soap bubbles. 

BOBA(AÏ)NTCHE: small reel, drop of alcohol, synonymous with "kwak". 

A ditty from Brussels says: 

« © ! Meeke Paaipekop 

"Geif ma nog e boba(aï)ntche, 

"Leever e gruût as e klantche, 

"AS het mo geneiver en es! ». 


(0, Mariette Tête de Pipe - give me another small glass - rather a big one 
only a small one - if it's only juniper!) 

BOBBES: man built in Hercules, "ice cabinet". Would this word be similar to 
the English "bobby" designating the monumental and athletic London policeman? 
BODDINK (pudding): a kind of common and very heavy cake, made of 

with the waste of bread and other cakes, and garnished with raisins. 
Boddingstamper: small person. 

BOECHE and TOOBOECHE: plugging, obstructing. 

Boechedevol : full to bursting. 

BOEIK (buik): belly. 

Ziep on a boeik en de dui oeit! (Soap to your belly and to the door) : set to 
the door, dismissed. We also say: ziep on â boeik en de trappen af! (Soap 

to your belly and at the bottom of the stairs)! 

BOE(I)LT: hunchback. 

Boeiltje: small hunchback. 

One day, a spons (a man with a hail-streaked face) mocked a hunchback, groped 
him, and tried to 

bosse en disant : - What's in da' boeiltje ? (Qu'y a-t-il dans cette petite 
bosse?) - Dat ess en bolleke mastic vé de goête van à smoôl too te plekke! 
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(It's a little ball of putty to close the holes in your body. 

gu... !) 

Boeiltkarkas: humpbacked carcass, i.e. hunchbacked. 

As an insulting synonym of hunchback, we have noted hoekschraproë (see at the 
word 

schaproë). 

Here is a little insulting refrain sung in Molenbeek and collected by A. De Cort 


« Boeilt, carabas Violet on the bass A suitcase with money Where that hump the 
bump 

op spelt". 

There was a popular estaminet in Rue Haute, called "Bij den Boelt" (Au 
Hunchback). The poor could live there cheaply. 

WOOD or nozzle: pipe, failure. 

In boeis emme or having a buzzard: suffer a failure. (See also "buzzard'.) 
BOEK: book. 

‘'K zal a boekske ope legge (I will open your little book): I will reveal all 
this 

of which you are guilty. 

BOEMELE: get drunk regular Ly. 

BOEMES! (onomatopoeia): bang! pardaf! 

Also: pregnant. Dei mei es boemes: this woman is pregnant. 

BOEIZE (buizen): drink a lot. A. De Cort quotes synonyms: drinken, 

pots, soaking, casting, lifting, tubes. 

BOEKEG: sneaky. 

BOENT: bean, bean, crush. 

"The little beasts draining from the ceiling like boentjes on a turntable. 
"Letter from Jef Krolle-kop. ("The Whistle", July 24, 1904). 

Having a, boentje for someone: having a crush. 

Put a boentches on it to blow (mettez tremper vos haricots là-dessus) : ne 
Don't count on this promise. 

BOERGONSCH (bargoensch): slang for thieves. Corruption of "gibberish". Has 
nothing to do with Burgundy, says I. Teirlinck. 

BOES: estaminet pattern, master. 

Wee ess de boes hee? Who is the master here? 

BOEST(E)RINK : herring saur. ( also written BOEST(E)RING ) 

Boestrink in gruuten teneu (herring saur in large uniform): skinny person, 
effaced. 

There was in Brussels a society for the advancement of aeronautic sports that 
was called "Boestringclub") (circa 1930). 

Afgelekte boestrink (licked herring): a thinned person. 

Having been weaned with a boestrink head: having the slab sloping. 

BOET (baard) : beard. 
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One shouts behind a bearded man: Ons Sier eit boët! (The Good Lord has a beard.) 
Boëêtziekte: disease of the beard. 

Den boet trekke: playing hooky. 

BOKE (de boterham): small toast in the language the small ones. 

BOLUGE: exhorting eyes. 

BOMBAZAIN (bombazijn): futaine, a coarse cloth worn by the poor, 

in the past. 

GOOD 

l'1l get it right: you'll owe me (money a service). 

For good (seriously). 

For laughter (for laughs). 

To be good: to feel a sense of well-being. 

To have something good: to have something is its credit. 

The expression had the honors of the Belgian Parliament one session in February 
1913, 

when Mr. Wauwermans says, "There is a popular expression that some 

when asked for a note, merchants will say: "I'd rather have a note than a 
that's good... ». 

BOOL: worker's bag, containing the tools with which he goes to work, 

mess. 

AL da bool : all this junk (flamingo, boel : heap, heap) 

"Bool" designating the worker's bag could come from "baal" (bundle). 

Stijn Streuvels talks about the "baalzak" of the Flemish worker who is going to 
make the 

harvest in France, the double bag of the Walloonoûteron 

BOOR : peasant, fool 

Zoe stoem as nen boor: beast like a peasant (see "mansardeboor'") 

Boorentram : streetcar vicinal 

Nen boor es mo nen boor, kiert hem oeme, 't ess nen boor : un paysan n'est 
that a peasant, turn him over, he's still a peasant. 

G'ett booremense en g'ett boorebieste: there are peasants who are men 

and peasants who are beasts. 

BOORELEIVE (peasant's life): pleasant, sinecure existence. 

M"Booreleive dat ès plèzant (bis) " En en dikke panch " En en snij van 't verke 
|! "(Brussels song.) 

BOORETIEN: swamp bean (peasant's toe). 

BOSCHBEIR (bosbeer): wood bear, the teacher, a gruff. 

BOTTOM: one franc. 

An old man from Brussels consulted on the probable etymology of the word 
lbotche" we 

declared that this expression must have originated at the time of the appearance 
of the 

of the first one-franc coins bearing the effigy of Leopold II, the great king at 
the time. 

big beard (botche would come from baartje). (R. Cornette, in the "Folklore 
Brabançon'", October 1925). 

To have money is also said ei hei boete (he has beards); in half boots 
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a 50 cents coin. 

BOTTLE: butter. 

Boter bei de visch (du, butter with fish): cash payment. 

Voeil boter en voeil visch (dirty butter and dirty fish): one is hardly worth 
better than the other. 

Want to kick in veul visch (a lot of butter and a lot of fish) be at 
comfortable. 

Ei ess mé za gat in de boter gevalle (he fell with his behind in the 

butter): he made a good bargaïin, a good marriage, etc. 

t Es boter on de galg (it is drunk butter on the gallows): it is not used any 
more for 

nothing, no need to insist. 

Erm mo proper en de kam in de boter (poor but clean and the comb in the 
Butter): Said of someone who pretends to be clean. 

Boterbloëm: "butter flower": buttercup. 

Boter bij de vis (butter with the fish): only make a bargaïn with the big one. 


cash; pay and you will be served, pay a deposit when you order, not 

of algent, not switzerland. 

BOTTOM : boots. 

In a botte sloeqe (throw in your boots): eat a lot. 

Ei veigt er zen botten oen: he wipes his boots there, that is to say: he wipes 

himself. 

card. 

Ei kan men botte kusse (he can kiss my bats): to hell with him! 

BOZINNE or boezin: coffee boss. 

BRADER: sell cheap. 

Braderie : cheap sale organized by merchants in the same neighborhood, 

With many attractions, concerts and old-fashioned restrooms. 

Brader: cake maker. 

Sell off: dissipate, spoil, sell off the trade. Braderie: crazy spending. 

Dictionnaire du wallon de Mans", by Sigart). 

Verhavert, in "Eleven Goedige Stede'", makes an etymological study of the 

braderie". 

», 

He quotes the prefix "bra" denoting movement. I think "brader'" comes 

from the Spanish adjective barato: cheap. The Castilian verb baratar wind to say 
brocanteer, to sell at a discount and baratear : to haggle. 

BRAND: fire, fire. 

Brand spieke (spitting fire): to argue. 

To be compared with the name given in 1939 by the English to a very 

fast and very deadly "Spitfire" (which spits fire). 

Brand! : Fire! Beware, there is danger! 

BRAVE: Wise. A brave dog. 

BRIEF: Brother, a term for interpellation. 

Hee breui! : Hey man! 

Breuke: Comrade. 
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The Brussels form of the 16th century seemed to be "bruers" ("De Bervoete 

Bruers'", a play performed in Brussels in 1559). 

BREUK: hernia. 

In breuk LlaCHe: laughing out loud (until contracting a hernia). 

BRIED (breed) : large 

Ei eit nen brié rug: he has a good back. 

BRIL: glasses 

Kattenbril: insulting to someone who wears glasses. 

It is also said: veer uûüge en nog ni seên (four eyes and not yet see). 

Shine: wear glasses. 

Ei brilt: he wears glasses. 

Brillemans: wearer of glasses. 

Bril van 't (h)euske : toilet seat. 

BRISETTES (braïisettes): coal. 

"From Cole-wagens to Cole-kerren, 

De knechten die daer by waeren 

Die sagen als swert' Egiptenaeren 

En schreeuden een dosyn mael, 

Good Coal, Briset, in hunne tael. » 

(Kluchtigh ende Belacchelyck Verhael-Dicht, etc.). 

BROEBELE: stutter. 

Broebeleir: stutters. 

Broebelage: idle talk. George Garnir, in "Baedeker of Physiology 

bruxelloise" speaks of "broubeleer". 

BROEIN (bruin: brown): Da' kan maaine broeïine ni trekke (my brown horse does not 

can't pull this): it's beyond my means, it's beyond my strength. 

BROEK: pants. 

Pants over dra : saute-mouton. (Verhavert l'expli-que par... "Pants over d'haag 

"».) 

Broekschaaïter : (who's doing in his pants): Cowardly, cowardLy. 

BROL as well as "bucht'" means scrap, which has no value. 

BROMMELPOT: grumpy (also called a grommelpot). 

BUCHT or brol: refers to anything that is old, worn or out of use. Schuermans 


gives "bacht", "bocht'" and "bucht'"': jets wat niet deugt. 

BUFFEL: greedy, "goulaf". 

BUF(S)TEIK: beefsteak. 

Buf(s)teik mi roeite (steak with tiles): bloempanch. 

Raw: brood, bread. 

Raw Gewonne: French toast, i.e. culinary preparation with 
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toast, milk and eggs. 

BULS ('t ès vè) : the expression "'t ès vè Buls" means "it's for nothing", 
it's free. 

It seems that this expression comes from the fact that one day Charles Buls, the 
mayor of Brussels, had seen a certain number of people coming from under his 
windows. 

its constituents who, to celebrate its merits, had resorted to a 

brass band. To thank them, the burgomaster, who could not accompany them 

to the Main Square, begged them to go there and drink a drink to his health 
without him, 

at the "Café du Sac". The group of merry demonstrators took to the streets to 
the sound of the 

bugle and drum. The procession grows larger along the way, all the more so as 
the 

rumor spread that we were going to drink on the account of the mayor. So we said 
to each other 


one to the other: " ‘tt is voor Buls ". It is said that, on that day, the note of 
the 

first municipal magistrate at the "Café du Sac" was quite impressive (The 
Evening) 


De biene van Buls: point eleven in the game of zanzibar or pitchesbak, because 
the 

Mayor Charles Buls had long, thin legs. 

BUSE: top hat, chess, pipe. (Also "boeis".) 

In Belgium, writes J. Deharveng, a "buzzard'" means a silk hat. 

Can we use this word? Answer: In Belgium, why not? However, if 

you are a writer and that this word must fall from your pen, take care to 
underline it or put it in quotation marks. The reason? It's because this word, 
the 

French don't understand him." 

"He was busted'": he failed the exam. 

« Get a tube " this is not successful, do not succeed, do not obtain 
(Schuermans). 

"De mannen met boeize" is the expression by which the "ketjes" according to 
Verhavert, designate the official characters, i.e., those who are 

wear "buzzard hats", and those who "give themselves a look". 

Source 

Dictionary of the Brussels Dialect / Louis Quievreux Edition Libro-Science 
Etymological record of Brusseleir words and expressions (C) 

8/20/2014 © Comments 


Etymology, details, origins ... of the words and expressions of the Brussels 
dialect 

Words beginning with the letter C 

Letter C 


CABILLARD (and sometimes hearse): cod. 

CACHETTE : hide-and-seek game. 

Hide and run: chase. 

Iron hiding place: the one who "is" there can only give a wrestling match (blow) 
to the one who "is" there. 

that does not touch iron. 

Higher hiding place: same as the one that is not higher than the ground (it is 
the perched cat). 

Hide and seek: hide-and-seek. 

Wrestling: À tap given to one child to another, to let them know "that he is 
there", 
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that it is taken. 


Catche-wei goe ni mei: cry launched to assert that the "counter-tape" does not 
count. 

not. 

GIFT: to give something as a gift to someone: to make him/her a present. 
CADEIE (of cadet): boy, comrade. Term of friendship. 

"Da'ss ne straffe cadeie" (he's a strong guy). 

« Cadé or gift, this Schuermans, in French " cadet ", will be in Brabant, 


Limburg. 

and Flanders used for "karel", "kerel"... " a dirty cadé ". One 
do not use this, however, if one is of an esteemed person 
spreekt." 


COFFEE (coffee, koffie): coffee. 

Cafeie klach: very weak coffee. Klach expresses that the water has been poured 
abruptly and passed too quickly. 

Cafeibuun: coffee bean, name given to the drop that hangs from the nose of an 
auctioneer, 

this drop stained brown by snuff with a coffee-like appearance 

roasted. 

CALENDAR or calender: the customers, the clientele. 

CALICHE: liquorice juice. 

H. Van Vreckhom derives it from the Spanish word "caliche'": matter which this 
summer was 

transformed by fire in a closed container or vase. "We know that the caliche 
of the Marollian is none other than the juice of the root of the liquorice 
plant, reduced 

by decoction and which forms a real pebble or black mass. » 

Kalichezap : liquorice juice water. Kids are used to introducing a 

piece of caliche in a bottle filled with water that they shake for the 

to make foam. When they have sucked the foam out of the bottle, they shake 

to produce new ones. Is said by extension and irony of too much coffee 

weak. 

Kalichenhout : liquorice wood. 

CALEPIN: briefcase, towel. 

CAP: slap, wig. The Brussels native says "en valse calotte'": a fake one. 

wig. 

CALVERCADE: cavalcade. 

MEL lundi Sortaye dihorses D'el calvercade". (Program of the festivities of the 
Kermesse 

of El Blad, circa 1895). 

CAMPERNOULLE: mushroom. 

In 1490 in Tournai "campernoulles'". Van Doorslaar says that "campernoulles"... 
comes from "kampernoelli", an old Flemish word for pumpkins. 

or mushrooms. 

Scoundrel: scoundrel. 

"Scoundrel Court": a simple police court, so called by the 

who appear there for petty crimes. 
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CANNELE: canné. Fluted chaïirs. 

CARTRIDGES: trivia, nonsense, lies, bragging. 

In a review by Théophile de Baudore (alias Félix Hecq) a choir of 

taxpayers were scaring Minister Colin away, bawling: 

ATL this is cara, cara ALL this is carabistouilles! 

An anonymous writer dealt with this word in "Le National" of January 30. 

1931 


"This word ... superb and unequalled, is from the root (sic) that karabitjes 

A 

another delicacy, Belgian, Walloon and local, this one is the "carabibis". 

of Ecaussines... Or carabitje and carabibis are very close to carabistouilles." 


CARABITIJES: small dry cookies stuck on sheets of paper and that one can 
wins at the fair by spinning a needle that stops on a number, or 

on a color. 

Merchant of carabitjes. 

Carabitjesmeuleke: small mill for carabitjes, attraction of the fair of 


Brussels which has almost disappeared. Verhavert says: " Voor één cent, mochten 
zij 

(the little ones) turn on a " carabitmeuleke " and, if they were lucky enough to 
win, should they pull off underneath with a whole strip of paper of that 
lekker goedje". (See carabistouilles) Schuermans: karabitje 

children's delicacy, having the shape of a small macaroon on the paper 
geplekt (in ‘t Frans: forget). 

Also: stains in the shirt. 

CARCUL: calculation. 

CARICOLE: caracole, periwinkle. 

Caricolegang: Impasse des Escargots. 

CARNAS (and sometimes canas): padlock. 

CASAQUE 

He turns gown: he changes his mind. (Locution illustrated by Pieter Bruegel, 
in his table "The Proverbs"). 

Potato with gown: potatoes in dress of the fields. 

GREY HELMETS: Band that operated in the vicinity of Altitude 100, 

in Forest. 

CASTROL: pan. 

WAY: a Light move by the "who's in" in the game of "hide" to 

the one who should be there. 

Scream that he pushes at the same time. 

CATHERINE: a catherine is a man who cleans his house and who 

washes dishes for his wife. 

CAVITJE: estaminet (diminutive of "cellar'). 
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H. Van Vreckhom derives it from the Spanish "cavidad": hollow, small hole, 
niais this etymology seems to us a little sought-after, since we have cavitated. 
Cavitjes,'" he says, "were once small, established drinking establishments. 
in basements. » 

CENNE: 2 cents. 

Meuleke van ne cens: small carousel operated by kids at the fair. 

Is used pejoratively when one wants to make fun of someone who, by bragging, is 
state of something he owns. Ex: 

Mi a paaip va ne cens. With your one cen pipe. 

Ei zoû iene cens in twie baaite: he is a miser, he would bite a cen in two. 
CERVOLAS: cervelas. 

CH CHUINTANT 

The Marollian often adds the whispering "ch" to the words he utters. 
Examples 

Zetch a nei en paktch eet: sit down and drink something. 

Geldch on de spoerkas gezetch: money deposited at the Caisse d'Epargne. 

Ge kuntch: you know. 

Moetch: must. 

Kindch: child. 

Bekentch: known. 

There is a typical sentence that we have fun throwing, à la Marolle 

Gotch mol a kindch oeit de windch of het wèt blintch 

(get out of the wind with even a child, otherwise he will go blind). 

The people of Molenbeek will say: Zet a nei, geld, kunt, moet, etc. 
CHABERNER: bad joke. 

In order, a true chabernaqueur, as they say to us" (La Noël du Petit 
Anarchist, by Bazoef, in "Le Diable au Corps", 24-12-1893). 

CHABRAQUE 

An old shabrack: unpleasant old woman (quoted by De Kelper), old 

thing. 

Schuermans: "schabrak'": cover. 

CHACHELE: for sale. 

Verschachele: for sale. 

Chachelen can be found in Isidoor Teirlinck's "Dictionary of Bargoensch", 
which also gives him the sense of selling. 

A brocanteurs expression uses a German verb: verkaufen und 

verchaCHele (sell or barter). 

CHALE : shawl. 


"Den deuvel on â nek, das ne goeie shawl ve de winter". (The devil at your neck, 
it's a good shawl for the winter), is said when you send someone to the devil. 
CHAMPETTER: country. 

Champetter en deef : game of gendarmes and thieves. 
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CHANDELLEKE: candle, snot. 

Zen candlekes: receiving blows, even thirty-six candles. 

CHAPEL: bistro, estaminet. 

Go from chapel to chapel. In Flemish: kapelleke. 

In "Don Dypsy", Walter Starkie writes that in Andalusian dialect it is said 
visitar 

los sagrarios'": visit the sanctuaries. 

CHAPPE: discuss about pigeons. 

Doeivechapper is synonymous with doeivemelker: pigeon fancier. 

CHAREL: Charles. 

Ne veeze Charel: funny guy, worrying man. 

Dat ess ne Charel! This is a strong (or clever) guy. 

« The Brussels Ketjes, they are men, they are kadés ; they are Sjarels ! » 
(C. Verhavert). 

From a Brussels song: 

« Charelke (bis) "K him a hole gezeen, " (bis) and I said it ! 

» Behind Charel still sow ! ». 

CHATCH: itchy. 

My arm tickles me. 

CHIK: Chewing tobacco, chewing tobacco, cheek size caused by a toothache, 
brother of the schools of Christian doctrine. 

Kids used to shout "chik" when they met a clergyman in 

the street. 

Going to chewing gum school: going to Catholic school. 

Chiken typ: elegant type. 

Chikske: term of affection, "mon p'tit bout". 

Ei werkt vé ne frank en en chik (he works for one franc and a chik of 
tobacco): he works for nothing. Dei mei eit nen hood, woeda hour man zaen'. 
chik in doot: this amusing expression sent to me by Mrs Julie Icks, wants to 
to say that it is an ugly hat, since the gentleman of the lady puts on it 
his tobacco chew. 

Jef eit ma en chik gerefuzeit (Jef refused me a chew) : the friend left me 
fall. 

CHINUUS: Chinese, bad character. 

Chinuuzevoote: small feet. 

Chinuuzekluute: snails. 

CHOCOLATE 

Chocolate kuupe in nen aaizerwinkel (buy chocolate from a tinsmith) 

deceive someone. 

Streetcar chocolate: Name that the popular gave, because of their brown color, 
to the 

cars of the Chemins de Fers Economiques which, after the war of 1914-1918, 
merged with the Brussels Tramways. 

There used to be a tramway in Brussels, which had a beautiful mahogany brown 
color. 
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had earned the popular nickname "chocolate streetcar". This vehicle Llooked 
appetizing and just by looking at it, you were tempted to win the pastry shop. 
the nearest one. Travellers who had to use it, if they occupied a " 

Brussels ", handed their change to the receiver and uttered these words: " 
Correspondance Chocolat", or, more simply: "Chocolate! ». What does not 
hardly failed to intrigue foreigners and provincials. And this reminds us of the 
joyful incident that brought a couple of young men and women to a confrontation 
one fine day in the summer of 1910. 

young Parisians and the most beautiful type of tramwayman that the 

Belgian capital has ever produced. The two Frenchmen had linked conversation 
With a way of a big merchant from our place who, just like them, was going 
at the famous World's Fair. The man had immediately received two small 
papers with a face value of three cents. - Please - Astableeft, says 


then the receiver turning to the young couple. - We go there too, 

he said, in perfect unison. - And where are you going? - But to Chocolate, 
so. - That I don't know. You mean a match? - A 

correspondence? - Alley. Pay only. Don't want to understand everything 
whenever you come to Brussels. "( Free Belgium ) 

It is chocolate! It is taken, it is confused! 

CHOESELS: pancreas. 

"The pancreas, which the people of Brussels call choesels, are held back by the 
innkeepers and restaurants that make this delicate and delicious dish. » 

(G. Freddy: " Bruxelles Inconnu ".). 

Choesels in Madeira. 

CHOENKELVOOT : club foot. 

Schuermans spells this word "schonkelvoet". 

CHOUKELEEF : dear little cabbage. 

And I said, "Choukeleef, now it's douf. "("Spring Soup," by 

Bazoef). 

CIGARETTE: A. De Cort noted as synonyms: smagge, doemperke (which makes 
smoke), stinkstokske. 

CINEMA: parts of the body that must be hidden and that we let see by accident. 
Cinema patei: Cinema Pathé, the name we used to give to Brussels in the cinema, 
before 

1914. 

Cinema blaaif stoen: magic lantern. 

Brussels Couplet 

Cinema Pathé op de ploch Wayez Cinema, cinema, op de place Bara! 

CITROENWAAIF : Lemon or orange vendor stationed on the outskirts of the 
Bourse and Sainte-Catherine Street. 

These peddlers, selling without a permit, are constantly being chased by the 
agents, but the latter, good children, are content to scare them away. It is 
a comic show that the "citroonwaaive" pick up in haste their 

basket and running away, when a white helmet appears. 

CLICK or CLICK: click. 
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MI slammed the door on his nose." (Léopold Courouble: "Our Language.) 

(See klach.) 

CLAMOTTE: a good glass of liqueur, drop of juniper. 

Schuermans : drink a bottle. 

CLI(N)CHE (latch): door handle, latch, latch, knob, bolt. 

BLOCK: light bulb. 

"She has a blister on her foot. » 

COCO: Refreshing drink prepared with liquorice wood and water. 

Coconut merchant: peddler walking around with a zinc vat on his back. 
painted: central container containing the coconut framed by two small columns 
one containing water for rinsing glasses hanging by sharp points, one containing 
water for rinsing glasses hung by 

hooks, the other the ingredients needed to make the drink. 

"On the back side of the coconut merchant's vat, says G. Freddy, in " 
Brussels Unknown", stands out in flamboyant letters this typical 

inscription "Coconut merchant, herberg op straat" (Estaminet on the street!}). » 
In "The People" of 15-9-1929, G. Thuns interviewed one of the last merchants 
of coconut from Brussels. 

- But how do you prepare coconut? 

- The old system, the best: sticks of licorice wood crushed with the 

hammer, caramel to color, a little mint to flavor. The whole thing 

placed in a cheesecloth purse, suspended in the tank water. This "pulls 

" for twenty minutes and the coconut is ready. Before the war (of 1914) the 


glass 

of coconut was sold for one cen (2 cents). 
COL : col. 

Cuffed collar ... In thoeis giene freight 


nothing to eat: said a small employee. 

Zemme ma doe e colleke gepast (they tried me there a collar): I was rolled in 
the 

great prizes; I was arranged! 


COLIDOR: corridor. 

COMMISSION 

Doing your little errand: urinating. 

Doing his big commission: going to the W.C. 

COMPASS (e final accentuated): pity, compassion. 

In kreger compasses me": and I felt sorry for it. (" Brusselsche Dialect ", J.- 

F. 

Willems). 

Meter (gas). 

Ei eit ne slag op zaene gat counter: he's a bit crazy. 

A counter of 23 beaks: an opulent chest. 

ACCOUNTING 

Sayfa 28Yeni Metin Belgesi (2) 

Counter pisser: a cabaret regular who saws the boss by 

zieverderâ". 

One of plekke counter (sticking to the counter): being drunk. 

CONTRARY: bad, wrong. 

"IT ate something I didn't eat. "(Léopold Courouble: " Notre Langue 

"».) 

"I took the opposite path" for "I took the wrong path". 

It is not contrary: it has an accommodating character. 

CORINTE (from the city of Corinth): Corinthian grape. 

Used in the plural: corintes. In Brussels Flemish: korente (krent). 

Cramique with corintes. 

Korentekoek. In 1490 in Tournai: corente. 

COROJE! : courage! 

« Coragie. good friends " : dance " The Ghedwonghe Griet ", farce bruxelloise du 

XVII. century. 

Doot a coroje oen: put on your apron, it's time to work 

are serious. 

CORPENDENT: short-hanged (apple). 

CORTELETTE : chop. 

SWISS COUQUES : 

Before the war of 1914, they were the delights of the little people of Brussels. 

According to the "National" they were "shapeless agglomerates of scattered 

dough". 

sometimes, brown sultana grapes or black currants. A butter sauce and 

Brown sugar, known as brown sugar, complemented the taste of this delicacy ". 

Some people claim that it is necessary to say: "balls of Switzerland". I leave 

it to this 

subjecting the word to a reader of "Why Not? (August 13, 1948). Our voucher 

Would the old "Why Not" sink into a sad prudery? This is what 

I thought while reading, in n° 1546, the crumb entitled "Russian salad'. 

In an enumeration of dishes, I note - horresco referens! - the hypocrite 

euphemism for "Swiss couques". So learn, and here I invoke the memory 

of the great George Garnir, that there has never been a Swiss couques, but 

of the "balls'" of Switzerland! Perfectly: balls: colia; Latin stockings 
coleus; Greek : koleos. And here is the etymology of the Rabelaisian 

expression 

which designates this succulent Walloon speciality. Whatever one thinks of it, 

the 

virile attributes of the citizens of the free Switzerland have nothing to do 

with this 

denomination. Rather, they are those of the Swiss churchgoers or doormen of 

big house, well built, with skinny pants 

sticky highlight the vigorous virility. But, like our candies 

really have the shape of what they... represent, the only one that can be 

scientifically and morally valid expression to designate them is well". 

balls of Switzerland". As for "couques de Suisse", this is flandricism. 

which I consider singularly inappropriate. 

SHORT (too much): missing, not enough. 

"They made me fifty cents too short. "(Léopold Courouble: "Our 
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Language"). 


CUTTING: cigarette butt, cigarette end. 

COUYONNER: annoying. 

"But it was buzzing the boozine... ("The Corpse", by Bazoef ïin "Le Diable") 
to the Corps", 8-4-1894). 

CRABBE: crab. 

"Guernôt en crabbe, caricole! caricole! "(cry of the snail merchants, of 
shrimps and crabs). 

In the seventeenth century, according to one witness, this cry was "Hebde geen 
crabben oft 

sleckhuysen vandoen ? " (See: crappe.) 

CRAMIC: bread made with butter and milk and containing "corinths" or "corinths". 
raisins. 

In some cafés, mainly at walking places, you will see "The 
Coffee-ceramic". 

Schuermans : Kraammik : fine white or wheat bread. Semble provenir du vieux 
Flemish nouns for "micke" (bread) and "kraem" (stall). 

To an anonymous reader of Why Not? (June 1949) : The etymology of 
"cramique" seems obvious: krent: wormwood, mik: bread made of flower of 
flour; krentenmik: white bread with corinths. Cramique is a pronunciation " 
corrupt" of "Krentenmik". 

CRAPPE (one): crab. 

CRICHUUG: chassieux eyes. 

CRIMINEIL (criminal): used in the sense of "strong" or "very" in "". 

(dead drunk). 

Schuermans this : " Criminally very, strong, great, also in Flanders 
drunk, but then there is "drunk" under (Brabant, Flanders and 

Limburg). 

HANG-FOOT: hook in leg. 

CROLLE: loop. 

Croller: buckle, curl, crepe. 

Krollekop : curly head. 

Ne krol: man with curly or frizzy hair. 

Time neuss krolt: she is proud. 

Zee zaene neus ich krolle (see how his nose wavers): look how it is 

proud and satisfied with the compliment he received. 

CROMBRAS (rue du): old street that existed near the rue de La Chancellerie 
CRON, CRONTE: see krum. Tortuous, curved, arched. 

Crombain: wobbly, wobbly spindle. 

CROSTILLON (crispy): doughnuts that are sold at the fair. 

In the past, the crostillon merchants at the fair wore the haïirstyle 
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Dutch with small copper ornaments in the form of springs. 

CROTCHE (diminutive of poop) : pretty girl, good friend, fiancée 

Here is, from Bazoef (Léopold Pels), the "Ballade des Crotjes du Temps jadis": 
Say once where, in which country, 

Is Mie Katoen, the bell' bozinne ; 

Florke n' eull' all gray, 

Siska that had such big breasts; 

The great Agath', the little Jujtine ; 

Maria crying all the time, 

Felicitei, this little girl's name 

Mo where are the crotjes from before? 

Since she is Neleke Cassis 

That they know how to eat so many sardines 

And so many euffs and hashish? 

Zoei qu'étaitt foll's praniles, 

With its smool full of flour, 

His mouth is missing teeth, 

And his older sister app'lei Pauline? 

Mo where are the crotjes from before? 

Clara that had panaris, 

Whenever they arrive from Mechelen; 

Berth' who swim in his clothes, 

And never close his boots; 


Fat Juli', naked from the Kempen 

With deuie, three pitits children ; 

Rachel with her crinoline? 

Mo where are the crotjes from before? 

SEND 

Day, night, whenever I dine, 

Whenever I soup of in my sleep, 

Always that idea always teases me: 

Mo where are the crotjes from before? 

CROT: excrement. Term of affection. Damn! 

To be in the poop: to be in the drip. 

CRUISES: curious. 

CUMULET: tumbling. 

See toeimeleir. 

BASIN: washing tub, vat, basin. 

CUYTE: name of an old Brussels beer. Is it the one that would have given 
Is it possible to be born "drunk"? In Mons and Ath: keute. 
Kuyt : common beer since the XVI. century (Joan de Grieck : "Drie Brusselsche 
Farces of the seventeenth century ".) 

Etymological record of Brusseleir words and expressions (D/E) 
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Etymology, details, origins ... of the words and expressions of the Brussels 
dialect 

Words beginning with the letters D&E 

Letter D 


WASTING: Wasting time, working poorly. 

DAKKOUT : Okay. 

DAS (das): badger, dog, and in a pejorative sense: ugly person. 

DEEF: thief. 

Deevegge: thief. 

A euphemism for "stealing" "K hem da gat mé vaaif fingere in Antroese: I have 
got that from my five fingers and some anxiety. 

Deevestroet (rue des Voleurs): rue des Ménages. 

RELEASE: vomit, see geubbele. 

HALF: glass of beer. 

Demitje: 1 cent. 

"My friend, you're half too short. "("The unaffordable Corinth, by 

Jongsk. "Le Sifflet", March 13, 1904). 

DENTER: means "attic" in the Brussels region, after Schuermans. 

DERM (darm): Hose. 

See "looisenderm". 

"By gans dermen! " : swearword appearing in " De Bervoete Bruers ", a comedy 
play. 

represented in Brussels in 1559. 

Wolvenderm (wolf intestine): large eater. 

DESERTEUR VAN 'T KERKHOF: sick, weak, weakling, who "deserted from the 
cemetery". 

DEURJOEGER : who eats a lot (from "door" : through, and "jagen" 

hunting) and who, in spite of his gluttony, remains thin. 

DEUVEL (duivel): devil. 

Ei ess te biest vé veu den deuvel te dansen: he's too stupid to dance 

in front of the devil (said of someone particularly stubborn). 

DeuvelshoekK (Devil's Corner): neighborhood of Notre-Dame du Sommeil street. 
Den deuvel on â nek! (The devil at your neck!), is said when you send someone 
to the devil. 

Den deuvel on â nek, das ne goeie shawl ve de Winter, or, den deuvel on â nek, 
das ne goeïe foelard ve de Winter! (See shawl.) 

Ge zet den deuvel te plat: You're too smart. 

Den deuvel es duud (the devil is dead): I no longer believe you. 

Deuvel dood al (devil does everything): skillful person, ingenious, skillful of 
his 

two hands. 

Vé gienen deuvel! (for no devil): for nothing in the world! 


The ess percees that has given him the deuvel : ça le met en colère. 
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Lupt no den deuvel! Go to hell! 
QUOTATION : name of a great coal merchant in Brussels. 
Ei werkt bij Devis: he is dirty. 
DUTY: Duty. 
A word that has great importance in the working class population of Brussels. 
l"Doot altaaïd goot a devuide", will say parents to their son to incite him to 
always behave honestly. 
Mazereel points out that sometimes the Dutch word "plicht" is used but that 
the expression "Ei moôt zem plicht doôn" means "he must do his service". 
military". 
DIABLE-AU-CORPS : name of the cabaret singing on Rue aux Choux, which 
disappeared, 
after the war of 1914, to give way to enlargements of 
Innovation. 
What does this expression mean? I don't know, but I would like to note an old 
Spanish figure applying to hypocrites : El rosario en el cuello y el 
diablo en el cuerpo: the rosary on the neck and the devil on the body. 
DIHORS: outside. 
Tell the whole truth outside. 
DIK: Large. 
Ei mokt hem dik (he gets fat): he brags, he plays the matamore. 
Doemei ben ik dik! (with that I am fat): that makes me a nice leg! 
DIKKES (dikwijls): often. 
DINCHTAG (dinsdag) (DESTAGH): Tuesday. 
DJOL 
Mene leeve djol: name that, in her moments of tenderness, the krotche gives to 
her 
good friend. 
DJOUMDJOUM : crazy, a little crazy. 
DOBBEL (dubbel): double. 
Dobbel in dik: very, very expensive. 
DOEFFE: flat, desilvered. 
DOEIF: pigeon (from the Flemish duif). 
Doeivemelker: pigeon fancier (from the Flemish duivenmelker). 
DOEIGE (in doeige valle): to fall in ruins. 
't Leit in doeige: it's over. 
DOEIKER : diver (from the Flemish "duiker"}), devil. 
Hamelaaiken doeiker: hypocritical (evil). 
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DOENECH (danig) : Strong, violent Ly. 
't es doenech slecht weir: it's very bad. 
DOGGE: dog, mastiff. 
Doggesmool: big and flat face, snarling. 
MUST 
He must with: he is obliged to accompany. 
DONTCHE: fashionable little tune, melody often repeated, refrain, saw. "Wwel, 
kinders, wat een deun." ("Lemmen met sijn Neus", a 17th century Brussels farce. 
century). 
DOP: spinning top, see "klachkop". 
In the 16th century comedy play "De Bervoete Bruers", you can find 
the expression "van hongher drayt myn hooft gelyck een doppe" (my head is 
spinning by 
hunger like a top). 
DOPPE: Antwerp term: going to receive unemployment benefit. 
Dopper: unemployed. 
DOUF : heavy, stifling, fart. 
The weather there is not so good: it's heavy. 
Here is what they say, H. Van Vreckhom (Le Marollien): " Douf, from the Spanish 
tufo 
hot steam rising from the ground or from an overheated place, unhealthy air, 
noxious gas; u: or and the final o removed touf or douf. 
It's hot and unhealthy". 


Douffer: release an incongruous noise and... deleterious. 

"Nen doef op zaen' zokke loete goëên'": to fart silent Ly. 

Doeffer: the one who doubts. 

In his book "Van Ketjes en Kiekefretters", C. Verhavert tells that in the course 
of the course 

of a "vaartkapoenen" (longshoremen) festival near the Little Castle. the king 
Léopold IL questioned the winners of nautical events (see "bal op de 
boetjes") attracted this response: 

- It's doef, Sire! 

To catch a douf: to be defeated. 

To have the gif: to be drunk 

DRACHE: torrential rain, downpour. 

National drache: rain which usually falls in Brussels on days of 

party, especially on the evening of the opening of the Foire du Midi. 

Drache comes from the Flemish dretsen: rain. In the Brussels lan-gage', " ets 
The word "ach" becomes "ache'", as in "klets" (klache), "metser" (macher). The 
word " 

drache" is also used in some regions of Wallonia. In the 

popular language of Antwerp and Brabant one sometimes hears "dratsen" for " 
dretsen". 

Dracher: rain pouring down. 
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DRAPIKKEL: tripod, someone using a crutch (drijpikkel). 

This is the tripod on which the housewives used to put their basins to do the 
laundry. 

The "Drijpikkel" is the sign of an old inn in Meysse. 

DRÈVE (dreef): a driveway planted with trees, usually in front of the entrance 
of a 


castle. 
DRICHE: wading, wandering. 
Schuermans this : " drets : walk, gait. That boy is always on drets". 


DRINGUAL: tip. 

It is the Flemish word "drinkgeld" francized. 

DRUPNEUS: dripping nose. 

DRUUG (droog): dry. 

Nen druuge: party-killer, piss vinegar. 

Druge leiver (dry liver): drunkard, drinker. 

t Ess en druuge processe (it is a dry procession): there is nothing to drink. 
DUI (from Flemish door) : door, through. 

Er van dui trekke: leaving (often: leaving in a bad mood). 

DUUD (dood) : dead. 

Den duud van hoelen (death of fetch) : en avoir peur. 

Eit de duud giene hoenger? : Is not death hungry? Expression of pity 
mocking the misery of the little ones. 

Alles da' duud ess baaïit nemi (all that is dead no longer bites): dead the 
beast, dead the venom. 

Ge zaeit zoe lielek as en duudzonde: you are as ugly as a mortal sin. 
Letter E 

ECOURT : We borrow from H. Van Vreckhom (the Marollian) 

Ecourt or listen, from Spanish escudo: shield, giron u: or and o final 
deleted: escout or listen. To take the child on his knees or in his lap 
take on his short cut or listen”. 

However, it should be noted that the Dictionary of the Royal Spanish Academy, 
Madrid 

1925, does not give the meaning of "bosom" for escudo. 

EFFENAF or euffenaf: immediately, on the spot. 

EITE (eten): to eat. 

A. De Cort cites the following (or almost) synonyms: frette, bikke, smeire, 
binnespeile, knabbele, boeffe, smikkele, kassuule, in zen boots sloege, 
deujoêge, kasse, zen smikkel vulle, zen derm vulle, zen kas vulle, smochtere, 
taluurlekke, sloebbere. 

EIZEL (ezel): donkey. 

Eizelskop: donkey head, idiot, ignorant. 
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ÈKE! (or bèke!) exclamation of disgust, uah! 

RUN (s'): To run away. 

He ran. 

CHILD 

Some expressions of fierce "zwanze" addressed to the author of an offspring 
rachitic or counterfeit 

Eit doëêveu in a hanne moote spieke ? (You must have spat in your hands for that 
?) 

Eit doëêveu moote a maave opscheusse ? (You had to roll up your sleeves, for this 
2) 

Eit doëêveu moote a vrâ wakker moeke? (You had to wake your wife for that?) 

Eit doëêveu moote a broek afdoon? (Did you have to take off your pants for that?) 
About a stunted baby with a drooping head: Da kind zaene kop haaft 

mè slechte laaim (this child's head is held together with bad glue). 

CONCERN: annoying, doesn't care about. 

"Anything that could be sold to annoy his family, he did not do. » 

("The Christmas of the Little Anarchist", by Bazoef, in "Le Diable au Corps", 24 
December 1893). 

ON THE ROAD: outside, elsewhere, further away. 

"I ask like this s'i veus'e porteie en voie le zattekuul. "('"The Corpse", 

by Bazoef, in "Le Diable au Corps", April 8, 1894). 

Throwing on the track: getting rid of. "And one must throw away sends. "(Coco 
Lulu.) 

Sweep in Lane: sweep. 

Cutting in lane: Cut off. 

To be on track: to be gone. 

Scratch on track: erase. 

Leading the way: taking. 

Pulling on track: removing, etc. 

ERM: poor, miserable, arms. 

De langen erm: the pump. 

Van de langen erm: mockery: I doubt it very much, it's impossible. 

Van de langen erm gijve: baptizing milk. 

Ermetteg: shabby. 

Erm mo braaf: poor but honest. 

Erm, mo proper, en de kam in de boter (Poor, but clean, and comb it in the 
butter): is said of those who always boast of being clean, and are not clean. 
only half. 

ESBROUFF: vanity. To make a show. 

ESCOFIÈRE: We quote Van Vreckhom (The Marollian): "De escofiar (Spanish) 

to style with a tight hairnet, to put his hair under a network, to hide it. The 
Marollien will also say scofière to hide, to make disappear ". 
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SPECIES: spices and in general, everything the grocery store sells. The 

form of this word has a relation with the word of old picard "espesserie". 
which can be found in Scheler's Latin-French glossary (1885)? "Espesserie 

Mis the Picardy translation of the old Latin "apotheca". 

ESTAMINET : Although it appears in Littré, this typically Belgian and Brussels 
word 

deserves a mention in this lexicon. 

"One knows, says Littré, where Bescherelle took what he says, only "estaminet". 
comes from the Flemish "stamenay", derived from "stamm" (sic): strain, family, 
and 

that we called "stamme" of family gatherings where people drank and smoked. 

As for the Spanish "estamenta", assembly of states, it has nothing to do here". 
"The Belgian Nation" (29-2-1940) risks another hypothesis: "The word estaminet 
is purely Flemish, it would come from the Spanish "esta un minuto". "Esta un 
minuto" would mean "stay a minute". Estaminet would be the place where 

we hurriedly pass by for a drink". I just think that "estaminet'" is drifting 
away. 

of "estaim" (pewter). Until the seventeenth century the word "estamoie" was used 
which 

designated a jar with a lid, with one or two handles, containing several pints, 
generally in pewter, but sometimes also in goldsmith's art or glass. The place 


where "estamoies" were used could it not be the "estaminet"? Others 

think that "stamenij", "stamenee" in the Ostend dialect could 

derive from "stam" in the sense of "family". According to the old 

chronicles, written "Volk en Staat" (26-8-1941), during the meetings of 

family, the men swallowed a considerable number of "pots", which was a 
displeased the wives. Husbands, stung, decided to meet where their 

women would not have access. The meetings continued under the name " 

stam" which became "staminets". Some people still derive "stamenee" from " 
stamelen": stuttering, temporary disability caused by drunkenness. Finally, says 
the aforementioned newspaper, in Flanders, of the tenants, to attract the 
attention of the 

passengers on their premises, inscribed on the facade "Sta, Mijnheer'" (Sta, 
Mijnheer). 

(Stop, Sir). This inscription became proverbial to the point that for 

invite a friend to the cabaret they would say "Do you want to come with me to 
the "Sta 

Mijnheer"? 

Ge zaait beïiter in a klaain stameneike as in en gruute kerk (we are better in 

a small estaminet than in a big church) : said by a cabaret pillar 

which is not a pillar of the church. 

ÈT (hart) : heart. 

And (hard): hard. 

Ik zal van men èt ne stien moeke (from my heart I will make a stone): I will be 
ruthless, or unapproachable to pity. 

And are: hard-boiled eggs. In the old Brussels cafés, the Brussels clients 

One hundred percent love to eat cold hard-boiled eggs drizzled with lambic. 
STATE -MAJOR 

During the German occupation from 1914 to 1918, the groups of 

Brussels inhabitants at crossroads or public squares gathered to communicate the 
"Latest news of the war", most of the bullshit. "Meetings that 

many people in Brussels have gotten into the habit of keeping a fixed time, 
between 

safe comrades who train throughout the day on the public highway. The 
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Brussels who goes there says to you, half-serious, half-narquois: "IT am going to 
my staff". Former military personnel, men with vague relationships 

with diplomacy, even if only as friends of the concierge of a legation, are 


much sought-after in these meetings. "(Gille - Ooms - Delandsheere: " Fifty 
months of German occupation"). 

ETEN : peas. 

Spreader (pea counter): an individual of sordid avarice, a 

harpagon. 


ETTEFRETTER (heart-eater): misanthrope, heart-eater, character 

unpleasant towards himself and his entourage, teasing, pessimistic. 

Mlen de, zaïe' ga nen ettefretter! "(Well, you are unpleasant!). 
Schuermans: Hertenfretter: grolpot of een die het hert opvreet. Fransch 
quibbling; man in a chagrin mood: is een echte hertenfretter. 

ETTE JOEGE (harten jagen) : the card game's heartbreaker. 

ETTEKIJS and ETTEKEIS: cheese from Brussels, small suburban cinema, as well as 
named because of the bad smell, comparable to that of the "ettekijs", which is 
there 

usually reigns. 

EURGEL: barrel organ (from the Flemish orgel). 

Eurgeldroeier: barrel organ player (or Barberi). 

EVERANST (ergens): somewhere. leverands, ieverhands: ergens (Schuermans). 
Letter F : 

FACADE: facade, figure. 

Ne kKlop op a facade: a blow to your face. 

Façadeklacher: painter in buildings, by extension, painter without talent, 
nickname of Hitler. 

FAFOEL: "sleeve scrubber", flattering, the teacher's pet, the one 

who meddles in other people's business. 

Mé fafoel: a jumble of everything. 

WEAK 


Falling weak on: having a weakness for, being prejudiced against something that 
is envied. 

FAIL 

We borrow from H. Van Vreckhom (the Marollian) : 

l"Faïlle ou folle, de l'espagnol falla: bande d'étoffe. Wool, silk or lace 

that women put themselves on their heads when they go to church". From 
engravings have popularized the Brussels fault. 

"The rift was a piece of black silk that went down in a straight line from the 
Spanish mantilla, and that the Flemish women were able to wear with a great 
grace. 

special... This garment still existed in the small bourgeoïsie in 1845. "» (L. 
Hymns, "Brussels in Time Past"). 
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However, it seems that the fault of the Brussels women is not of origin. 
Spanish, because Henne and Wauters (History of the city of Brussels, volume I, 
page 

173) write: "Already at that time - XIV. century - the bourgeois women had 
adopted the flaw, this garment so convenient and whose use is lost more and more 
"(i.e. around 1845). One note quotes the Flemish words "twee falien" from a 
deed of donation made by Siger de Heetvelde to Jean van Heerlen, clerk 
secretary of the city and "unam chlamidam dictam falie" in a donation 

made by Miss Vander Meynaertshoven at the Sainte-Gudule factory. 

(Aldermen's letters of January 28, 1391 and May 14, 1399, in the Archives of 
Sainte-Gudule). 

DONE TO DONE (t sound): as you go. 

Schuermans donne "à fait" : immediately, as and when. "As soon as he arrives at 
his daily rental 

pulls them up, he drinks them fait à fait. » 

FAK: curious example of corruption of a French word. 

In the expression "op fak stoen" (watch), fak and stoen come from faction. 
FAQUIN: elegant man (by mockery). 

FARCE: teasing (used as a qualifier), it is a joke. 

FARO: famous Brussels beer. 

"Does the name of Brussels beer come from the fact that when you drink it, you 
have 

a more lucid mind, that we see more clearly? "(H. Van Vreckhom explaining his 
etymology: faro from Spanish faro: lighthouse). "The name faro was given by 
the Spaniards to our Brussels beer, says Joe Diericx from ten Hamme, because of 
the 

the ressemblance of its color with the wine of Faro, a Portuguese vineyard very 
estimated in Spain. » 

M. A. Harou (Folklore de Godarville, 1893), thinks otherwise: "the name of the 
the beer so dear to the inhabitants of Brussels is derived from the Castilian 
word "farro'": liqueur. 

of barley". 

According to Larousse (Great Dictionary of the 19th century) the "farro'" is a 
soup. 

Spanish that is made with oats cooked in fat or lean broth, or 

in almond milk. 

Still according to Harou, "some authors believe that 'farau', 'faraud', 

old word once used to designate a man who felt his brave, could 

The name of the beer was given to it: beer of the farauds, hence faro! ». 

Here is what the poet Ch. Baudelaire said about faro: 

I said to Mr. Hetzel: "Do you drink faro? I live a little horror on his face. 
barbue " No, never! faro! I say this without gall, It's beer two 

times drunkK'". Hetzel was talking like this in a Flemish café, no doubt out of 
caution, 

enigmatically; I understood that it was a fine way to tell me: "Faro 
synonymous with urine". 

An expression which disappeared and which dated back to the time when horses 
were abundant at 

Brussels. When one of them was peeing and his urine foaming on the 
cobblestones, the ketches said: "Y makes faro! ». 
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Hey tappe ze faro, doe tappe ze bee (here we draw faro, there beer): se 
sings when he sees a cripple. (See also gueuze, kriek, lambic.) 

FAROCRATE: Name given, until 1914, to the great lovers of faro. 

FATTY: from the nickname of the movie actor Arbuckle who was very fat. Fat 
(English): grease. Fatty (full of fat): Fat man. 

FERMIBON: a term used by children at play, when they wanted to play. 
impose a veto on an opponent's maneuver. Fermi comes from "verbieden". 
(defend), pronounced "verbal". 

At the marbles, the ban on playing twice was called "fermidobbele". 
FERSEEBEKKE: colander. 

FLA (from Flemish flauw): bland, boring. 

Flâ proet: idle talk, useless chatter. 

Flave: À person who is uninteresting or makes a fool of himself. 

FLACHE: soft, without consistency. 

Van Vreckhom brings it from the Spanish "flaco'": skinny, gaunt, without 
energy, low. 

FLANELLEBIENE (flannel legs): weak legs. 

FLOWER (flerecijn): rheumatism, gout. 

Vleegende fleçaain: "flying drop", which is the name given to rheumatism that 
invade the whole body and deform the joints. 

FLEDDERE: to go, in the sense of "how does it fledder? "(how is it going 
?). 

One answers: "ça beustel bien" (it sweeps well). 

Schuermans: "Fledderen": flattering, "rubbing the sleeve". 

FLESSEVRINGER (bottle twister): drinker, silkworm. 

MATRAS FLOWER (mattress flower, vegetable horsehair, kelp): bad tobacco 
quality. 

FLOWER: pleurisy. 

FLEUS (fluks): sometimes. 

Tot fleûs: see you soon. 

FLIKKE : to arrange, make, dope a horse. 

Flikker: entrechat, dance. 

Flikkere: dancing. 

Schuermans says: "Flikker'": ïin, sprong (entrechat). 

In a Marollian translation of the fable "The Cicada and the Ant" the ant 
said: "Ah! ti . ti whistled, which says el fourmi; well, you just have to make 
some 
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flikkers to warm you up, since you haven't made a spourpot for the winter". 
At the dance hall, if the Marollian has not found a lady to dance he 
button his jacket and wait. When the measure arrives, he leaves and starts with 


a 

flikker (entrechat) to all the Lamps, then he dances as only he knows how. 
and it's still by a five beat flikker that he falls down. ("" 

L'Echo de la Presse", ïin an issue published between 1914-1918, in Brussels). 


Flicker : dancing : " Commonly used idiotism. Doesn't belong to the 
bargoensch, but to the vernacular ". (J.-B. Courtmans, " Eccentric Language " 
te Zele). 


In zaen bluûte flikker: naked. 
Slecht geflikt: badly made, badly dressed, not well. 


